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PREFACE 


While the early Syriac poets, and in particular Ephrem, Narsai and Ja- 
cob of Serugh, are names that are familiar to anyone with an interest in the 
literatures of the Christian Orient, the poets of the Middle Ages are usually 
forgotten – but undeservedly so. One of the finest of these later poets was 
Gewargis Warda, George ‘the Rose, who evidently belongs to the late thir- 
teenth and early fourteenth century, and it most welcome that Anton Prit- 
ula, who has already published a number of Gewargis poems for the first 
time, has now collected together in this volume a representative collection 
of Gewargis poems, covering both liturgical and historical subjects. The 
poems on liturgical topics are for the most part to be found in the liturgical 
book known (evidently after Gewargis Warda) as ‘the Book of the Warda/ 
Rose, and his work remains well known in the liturgical tradition of the 
Church of the East. Those on biblical topics are often splendidly imagina- 
tive in their re-presentation of the biblical narrative, and several poems are 
of considerable interest for the study of para-biblical traditions. 

Gewargis, about whose life and circumstances extremely little is known, 
can be considered as one of the last writers of the 'Syriac Renaissance, the 
revival of Syriac literature that manifested itself especially in the twelfth 
and thirteenth centuries, in both West and East Syriac traditions, with such 
figures as Dionysius bar Salibi, Jacob Severos bar Shakko and Bar 'Ebroyo 
(Barhebraeus) from the Syrian Orthodox Church, and Yohannan bar Zobi, 
'Abdisho' bar Brikha, and Khamis bar Qardahe from the Church of the 
East. This was also the period from which a number of very fine illuminat- 
ed Gospel manuscripts survive. 

It is greatly to be hoped that Anton Pritulas edition and translation of 
this selection of Gewargis poems will lead to a greater appreciation of this 
later flowering of Syriac poetry, and encourage further exploration of this 
little-known terrain. 


Sebastian Brock 
Oriental Institute, 
Oxford University, GB 
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* Выражаю глубокую признательность 


проф. Мартину Тамке за создание благо- 
приятных условий для работы и научные 
консультации, а также проф. Елене Ники- 
тичне Мещерской, Себастиану Броку, Ни- 
колаю Николаевичу Селезневу, Григорию 
Михайловичу Кесселю, Алессандро Men- 
гоцци, Роману Николаевичу Кривко, Пьеру 
Джорджио Борбоне за помощь в работе. 
Хотелось бы также выразить благодарность 


о. Коламбе Стюарту, директору Музея 
и Библиотеки рукописей Хиллс (HMML), 
за предоставленную возможность ознако- 
миться с электронными копиями списков. 

Особую благодарность выражаю Фонду 
Александра фон Гумбольдта (Alexander 
von Humboldt-Stiftung), без поддержки ко- 
торого написание этой книги было бы не- 
возможным. 


Сборник Вардӣ - памятник эпохи Сирийского Ренессанса 

В богослужебной литературе Церкви Востока (так называемая не- 
сторианская) сборник гимнов Вардӣ занимает особое место. Судя по 
заголовкам песнопений, кроме поэта по имени Гиваргис Варда, nme- 
нем которого и назван данный корпус текстов, в создании сборника 
участвовали многие другие литераторы, жившие c XII по XVI век. Это 
собрание гимнов предназначено для литургического исполнения на 
службах всех праздничных и воскресных дней литургического года, 
что делает его основным памятником восточносирийской литургиче- 
ской поэзии этого периода. 

Строфические песнопения - ‘бнйты, содержащиеся в сборни- 
Ke, и поныне используются в богослужениии восточносирийской 
Церкви. Всего в нем содержится свыше 120 гимнов, большая часть 
которых приписывается Гиваргису Варде. По содержанию эти гим- 
ны можно классифицировать как: 1) богословские, 2) экзегетические, 
3) агиографические, 4) излагающие апокрифы, 5) описывающие исто- 
рические события и бедствия, 6) посвященные иным темам (напри- 
мер, покаянные). 

О жизни Гиваргйса Варды не сохранилось никаких сведений, од- 
нако традиционно считается, что он жил в первой половине XIII века, 
поскольку в песнопениях, связанных с его именем, есть описания 
страшных событий 20-30-х годов этого столетия. 

Большинство песнопений, входящих в сборник, рифмованы и от- 
ражают тот этап развития сирийской поэзии, когда она уже вступила 
во взаимодействие с поэзией мусульманского окружения (арабской 
и персидской). Этот период второго расцвета сирийской литературы 
(XI-XIV вв.) в последнее время именуется Сирийским Ренессансом. 
Данное определение, впервые предложенное Антоном Баумштар- 
ком, первоначально относилось к литературе ХП-ХШ веков', причем 





! Baumstark 1922. S. 285, 286. 
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главным образом к западносирийской?. Затем оно было перенесе- 
HO и на восточносирийский круг авторов, а хронологические рамки 
оказались раздвинуты. Согласно периодизации Германа Тойле, Cu- 
рийский Ренессанс начинается c Элӣйи бар Шинайа, митрополита 
Нисивинского (975-1046), а заканчивается выдающимся восточно- 
сирийским энциклопедистом ‘Абдишо` бар Брика (ум. 1318). Xpono- 
логические границы, предложенные Тойле, уже приняты в последних 
русскоязычных публикациях“. 

Детальному анализу различных жанров этого этапа христианской 
сирийской культуры, а также связям с предыдущей традицией посвя- 
щен недавно вышедший сборник Syriac Renaissance", в котором содер- 
жатся статьи, рассматривающие творчество многих поэтов данного 
периода. При всем различии во взглядах исследователей, можно вы- 
делить основные черты, присущие поэзии Сирийского Ренессанса: эн- 
циклопедичность, эклектичность, несомненное влияние на форму си- 
рийского стиха арабской литературы. По мнению Германа Тойле, роль 
арабского языка ощущалась гораздо сильнее в восточносирийской 
культуре, чем в западносирийской”. Исследователь объясняет это тем, 
что резиденция католикоса Церкви Востока находилась до 1258 года 
в столице халифата Багдаде. Он же отмечает, что арабское влияние на 
западносирийскую традицию было более ощутимо в восточных епар- 
хиях (Месопотамия), чем в западных (Сирия), поэтому восточноси- 
рийские авторы чаще писали по-арабски. 

Несмотря на тяжелые внешнеполитические условия (прежде всего 
монгольское нашествие), в период c XIII по начало XIV века появля- 
ется целая плеяда первоклассных поэтов: Йоханнан бар 3061, Йохан- 
нан Мосульский, Габриел Мосульский, Камӣс бар Кардахе, ‹Абдӣшо‹ 
бар Брӣка. В эту эпоху сирийские поэты расширяли, вероятно под 
влиянием арабской литературы, границы своего творчества. Мно- 
гие из поэтов создавали стихотворные комментарии на Священное 
Писание, теологические трактаты, грамматики. Кроме того, было со- 
чинено большое количество поэтических произведений на историче- 
ские сюжеты. 

Церковные авторы в этот период уделяли особое внимание гим- 
нографии: сборники песнопений, приписываемые Гиваргису Варде 
и Камӣсу бар Кардахе, наиболее известным гимнографам, дошли до 





2 Kawerau 1960; Leroy 1971. 6 Reinink 2010; Tamcke 2010; Taylor 2010; 
з Теше 2002. P. 176; Teule 2010. P. 5. Teule 2010; Younansardaroud 2010. 

^ См. например: Кессель 2010. C. 271; 7 Теше 2010. P. 9-11. 

Толстолуженко 2009. C. 357, 358. * Ibid. P. 6-8, 10. 


^  Syriac Renaissance 2010. 
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нас в многочисленных списках. Сборник Варда отличается особой 
репрезентативностью. Благодаря ему сохранились гимны патриар- 
ха Йабалахи П, знаменитого церковного автора Шлёмбна Ахлатско- 
го (митрополита Басрийского), Мари бар Мшихайа, Хаккима Бет- 
Кашша, Сабришоб` бар Паулоса из Мосула. Это обстоятельство делает 
рассматриваемый сборник ценнейшим источником по изучению вос- 
точносирийских гимнов. 


Публикации гимнов сборника 

Первые публикации гимнов, входящих в сборник Варда, появи- 
лись еще в XIX веке. Два песнопения вошли в хрестоматию сирий- 
ской поэзии Габриэля Кардахи?: одно, о Деве Марии (№ 8), помещено 
полностью, другое опубликовано фрагментарно". В антологии Жака 
Эжена Манны помещены три гимна, приписываемые Гиваргису Bap- 
де: гимн, посвященный Деве Марии (№ 9); гимн, посвященный Рож- 
деству (№ 2); а также гимн, посвященный человеку как микрокосмосу 
и свойствам человека как творения Божия”. Этот текст c француз- 
ским переводом позднее был опубликован Филиппом Жинью". 

В знаменитой книге Джорджа Бэджера приводится английский пе- 
ревод гимна Гӣваргӣса Варды о Пресвятой Деве (№ 10)". Немецкий 
перевод гимна на Рождество (№ 3) по апокрифической Книге Дет- 
ства опубликован Бернхардом Ванденхоффом вместе с гимнами на 
этот сюжет новоарамейских авторов”. В состав книги Исаака Фольк- 
мана, содержащей сирийские гимны о мученике Георгии, входят два 
гимна из сборника Варда (№ 87, 88)". 

В диссертации Аладара Дойча опубликованы и переведены на 
немецкий три гимна из сборника Варда”. В частности, один из них 
описывает ужасы захвата монголами деревни Кармела (Кармлӣш) 
в 1335 году", другие посвящены пророку Mone (№ 23, 24) и предна- 
значены для службы моления ниневитян (совершаемой в особый 
трехдневный пост, предваряющий Великий)". 

Основным изданием гимнов, приписываемых Варде, остается книга 
Генриха Хильгенфельда, включающая оригинальный сирийский текст 
и перевод девяти гимнов, а также обширное предисловие”. В число 





9 Cardahi 1875. P. 51-53. 3 Gignoux 1999. P. 95-189. 
? Здесь и далее указан номер согласно раз- М Badger 1852. P. 51-57. 
делу «Содержание сборника Варда» (1.6). !5 Vandenhoff 1908. S. 395-405. 


В тех случаях, когда соответствующий гимн 6 Folkmann 1896. S. 34-50. 
включен нами в публикацию текстов, номер !? Deutsch 1895. 


выделен жирным шрифтом. в Ibid. S. 15-22. 
п  Cardahi 1875. P. 53. » Тыа. S. 22-29. 
? Manna 1901. P. 295-322. 2 Hilgenfeld 1904. S. 14-17. 
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гимнов, вошедших в книгу, есть четыре гимна, посвященных голоду, эпи- 
демии чумы и прочим бедствиям (№ 54, 55, 56, 57)”, а также гимн о захвате 
деревни Кармела (Кармлӣш), ранее опубликованный Аладаром Дойчем??. 
Далее следуют гимн, обличающий дьякона, перешедшего в ислам*, и гим- 
ны, посвященные Иоанну Крестителю (№ 15)", мученику Тахмазгерду” 
и мученику Vla'ko6y из Бет-Лапата*. Данное издание получило резко OT- 
рицательную оценку Антона Баумштарка, посвятившего ему рецензию”. 
В публикацию вошло менее одной десятой части всего состава сборника 
Варда и в нем учтены лишь берлинские и ватиканский списки. 

В третий раз гимн о захвате деревни Кармлиш был издан итальян- 
ским сирологом Пьером Джорджио Борбоне. Публикация сопровожде- 
на переводом на итальянский язык и историческим исследованием". 

Несколько гимнов из сборника Варда были опубликованы автором 
настоящего исследования. В частности, шесть гимнов изданы с ориги- 
нальнымтекстом и русским переводом”. В ихчисле- двагимна про Mony, 
ранее изданные Аладаром Дойчем (№ 23, 24)%; два — о голоде и прочих 
бедствиях, опубликованные Генрихом Хильгенфельдом (№ 55, 57)". Два 
гимна были изданы впервые: это гимн о Кресте (№ 118)? и o Hoe (№ 53)”. 
Кроме того, мною был издан с сирийским текстом и русским переводом 
гимн, исполняемый в среду моления ниневитян (№ 58)*, а также ony- 
бликованы другие песнопения, исполняемые в дни моления: это гимны 
о гробе (№ 48)? и o неравенстве в человеческом обществе (№ 64)*. 

Четыре гимна были изданы мною с английским переводом. Это 
рождественский гимн по апокрифической Книге Детства (№ 3)”, ne- 
мецкий перевод которого ранее издавался Бернхардом Ванденхоф- 
фом?%; гимн о самом себе, исполняемый B молении ниневитян (№ 45); 
гимн о захвате Тифлиса в 1225-1226 годах (№ 44а)® и гимн в среду 
моления, ранее изданный с русским переводом (№ 58)“. 

Гимны, приписываемые Гиваргису Варде, встречаются также 
в богослужебных печатных книгах Церкви Востока, прежде всего 





^ Hilgenfeld 1904. S. 23-49. ^ Притула 2006. 

? Deutsch 1895. S. 15-22; Hilgenfeld 1904. 5 Притула 2007. 

S. 60-65. % Притула 2009/1. 

3 Hilgenfeld 1904. S. 60-65. 37 Pritula 2005. См. также: Притула 2010/2. 
^ Ibid. S. 65-74. *  Vandenhoff 1908. 

5 Ibid. S. 74-80. 3 Pritula 2004. 

? Ibid. S. 80-86. ^ Pritula 2012/1. В порядковых номерах 
7 Baumstark 1904. гимнов присутствует буква, если они He 
? Borbone 2010. встречаются B большинстве списков и не 
? Притула 2009/2. входят B ядро сборника. В таких случаях 
32 Там же. С. 166-192. основной номер показывает за каким гим- 
1 Там же. С. 193-224. ном, относящимся к ядру, он помещен. 

2 Там же. C. 225-237. ^ Pritula 2012/2. 


33 Там же. С. 138-153. 
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в Хӯдре?, а также в книге XIX века урмийского издательства, содер- 
жащей службу моления ниневитян?“. 


Изучение гимнов сборника 

Специальной монографии, посвященной текстам, приписывае- 
мым Гӣваргӣсу Варде, до сих пор нет; единственным исследованием 
формальных поэтических особенностей его гимнов остается вступи- 
тельная статья в издании Генриха Хильгенфельда*. В этом очерке nc- 
следователь касается биографии Варды“, анализирует используемый 
в гимнах метр, схему рифмовки, содержание издаваемых в книге 
песнопений“. 

В статье Дейвида Банди рассматривается содержание нескольких 
гимнов, приписываемых Гиваргису Варде, на основании чего делает- 
ся вывод о его философских воззрениях“. При этом все гимны, вклю- 
ченные в сборник, без критического анализа и атрибуции принима- 
ются за тексты, написанные самим Вардой. Заметим, что наиболее 
популярный, «мировоззренческий», гимн - о захвате Кармлиша - не 
входит в списки сборника Варда, кроме списка Ms. orient. fol. 619 
(1715 r., Берлин, Государственная библиотека). 

Произведениям Гиваргйса Варды посвящен ряд статей Мартина Tam- 
ке”. В двух из них рассматривается гимн о патриархах Церкви Востока 
(доп. 3): в одной статье приводится подробный обзор литературы о Вар- 
де, а также анализируется способ изображения в гимне исторических 
событий"; в другой - немецкий исследователь показывает, как в этом 
гимне отражено исламское время и сосуществование с этой религией”. 
Tam же, ссылаясь на Теодора Нёльдеке, он ставит вопрос об авторстве 
гимнов и возможности их позднейшего добавления в сборник”. 

При изучении сирийской гимнографии необходимо учитывать 
некоторые работы, не касающиеся непосредственно гимнов Варды. 
Книга Паули Канноокадана о восточносирийском лекционарии, об- 
разец исследования литургики, открывает перспективы для изу- 
чения богослужебной поэзии”. Данная работа помогает уточнить 





? Краага 1960. стом которых мне удалось ознакомиться 
5 Rogation of Ninevites 1896. непосредственно. 

^ Hilgenfeld 1904. S. 1-22. 5 'Tamcke 2004; Tamcke 2005; Tamcke 2006; 
5 Ibid. S. 1-4. Tamcke 2007; Tamcke 2008/1; Tamcke 2008/2; 
^$ [bid. S. 7, 8. Tamcke 2010. 

7 [bid.S. 14-21. 51 Tamcke 2004. 

^ Cm.: Bundy 1993. 52 "[amcke 2006. 

4 Sachau 1899. S. 244-250. М 65. з Ibid. S. 139, 140, 142. 


Здесь и далее жирным шрифтом выделены °%*  Kannookadan 1991. 
инвентарные номера тех рукописей, с тек- 
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время и литургический контекст исполнения гимнов, поскольку они 
связаны с годовым богослужебным кругом и чтениями. 

В работах Себастиана Брока, посвященных сдгитам, дается де- 
тальный обзор произведений этого жанра, рассматриваются пробле- 
мы его эволюции. Следует отметить, что многие тексты Себастианом 
Броком были опубликованы впервые”. Научные работы, созданные 
этим оксфордским исследователем, являются образцом изучения 
истории жанров в сирийской литературе. Главным источниковедче- 
ским справочником, в том числе и по спискам Варды, вплоть до на- 
стоящего времени остается История сирийской литературы Антона 
Баумштарка®. 

Из ученых более молодого поколения, внесших существенный 
вклад в изучение сирийской поэзии позднего периода, следует от- 
метить Алессандро Менгоцци”. Не менее ценны его работы, посвя- 
щенные новоарамейской поэзии и ее связям с поэзией, созданной на 
классическом сирийском языке*. 

В текстологических штудиях я следовал главным образом поло- 
жениям Эрнста Колуэлла, выдающегося американского текстолога 
Нового Завета”. Наиболее важными представляются следующие его 
идеи: бесполезность стемм, не учитывающих сложные комбиниро- 
ванные редакции; невозможность установки точного соотношения 
списков по вертикали (т. e. по хронологии), поскольку большая их 
часть до Hac He gomas; необходимость выделения текстовых типов, 
классифицируемых по горизонтали (т. e. по географии); понимание 
типа текста как процесса бытования и развития, а не как результата 
деятельности одного книжникаё. 


Перспективы изучения сборника Вардӣ и задачи 
данного исследования 

В изучении рассматриваемого корпуса текстов до сих пор в сто- 
роне остаются два аспекта, которые нам представляются наиболее 
важными, а именно: текстологический, позволяющий надежно атри- 
бутировать гимны, и сравнительно-литературоведческий. Поскольку 
специального исследования по атрибуции гимнов не проводилось, то 





55 Brock 1982/1; Brock 1984/1; Brock 5 Mengozzi 1999; Mengozzi 2002; Mengozzi 
1984/2; Brock 1985; Brock 1988; Brock 1991; 2006; Mengozzi 2008; Mengozzi 2009. 

Brock 1994; Brock 1995; Brock 1999; Brock 5 Colwell 1969. 

2000; Brock 2001; Brock 2003; Brock 2006; © Ibid. P 68. 

Brock 2011. а Ibid. B 45-52. 

5 Baumstark 1922. е Ibid. P. 53. 

57 Mengozzi 2010; Mengozzi 2012/1; 

Mengozzi 2012/2; Mengozzi 2012/3. 
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следует признать, что до сих пор не выработано критериев достоверно- 
сти авторства Гӣваргӣса Варды. Для атрибуции необходима соответ- 
ствующая текстологическая работа, т. е. сличение имеющихся списков 
сборника, в особенности ранних, на предмет определения их состава. 
Для выработки критериев авторства гимнов необходимо также по- 
нять цели и задачи, стоявшие перед автором или авторами сборника, 
и реконструировать, хотя бы приблизительно, первоначальный облик 
этого корпуса текстов. Сравнительному текстологическому анализу 
списков и реконструкции архетипа посвящена первая глава данного 
исследованияё, 

Следующий аспект изучения сборника - литературоведческий. 
Необходимым представляется анализ формальных особенностей 
гимнов, более или менее надежно связываемых с именем Варды. За- 
тем, сравнив эти произведения с гимнами, приписываемыми другим 
авторам, необходимо выявить индивидуальные поэтические приемы 
Гяваргӣса Варды, а также общие черты и рамки жанра ‘бнйты в e- 
лом. И наконец, следует определить место сборника в истории сирий- 
ской поэзии. Рассмотрению этих проблем посвящена вторая глава 
монографии. 

Несмотря на общеизвестную зависимость литературы эпохи Си- 
рийского Ренессанса от текстов более раннего периода, песнопения, 
приписываемые Гиваргису Варде, часто рассматриваются как само- 
стоятельные теологические труды, а их автор - как оригинальный 60- 
гослов, подобный Ефрему Сирину или Мар Нарсаю. На основании 
содержания гимнов делается вывод о персональных воззрениях ав- 
тора, что представляется ошибочным. 

В действительности степень зависимости ‘онит от более ранней 
церковной традиции является отдельной проблемой. Определив 
максимум возможных параллелей с более ранними текстами, ис- 
следователь должен оценить степень зависимости этих гимнов от 
различных групп текстов, а также понять, какими методами перера- 
ботки традиции пользовался гимнограф. В этом направлении важ- 
ный шаг уже был сделан Герритом Райнинком, показавшим зависи- 
мость гимна Варды о человеке как микрокосме от трактата автора 
VI века Мика’ела Бадоки“. Разработкой этого направления были 
публикации автора данной работы, показывающие прямое влияние 
гомилий Нарсая на гимны, приписываемые Варде”. Дальнейшее 





$ Недавно нами опубликована статья, 5 Reinink 2007; Reinink 2010. 


представляющая собой изложение данно- б Притула 2009/2; Pritula 2012/3. 
го раздела (Pritula 2013). 
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выявление параллелей гимнов сборника с более ранними сирий- 
скими текстами и определение отношения к этой традиции - задача 
третьей главы. 

Хотя настоящая работа представляет собой попытку решить вы- 
шеперечисленные задачи, она не претендует на окончательность 
выводов. В работе мы ограничивались главным образом рамками 
сборника Варда, считая, что вне его пока нет критериев атрибуции 
гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде. Иные формы бытования 
этих гимнов (рукописи, содержащие одно или несколько песнопе- 
ний Варды) привлекаются нами по мере необходимости в качестве 
аналогии. 


Вторая часть (тексты) 

Вторая часть этой книги представляет собой критическое изда- 
ние текста гимнов сборника Варда по доступным нам спискам, с рус- 
ским переводом. Публикуются лишь избранные 35 гимнов сбор- 
ника, остальные представлены подробными данными в таблицах. 
Издание полного текста со всеми дополнениями (свыше 130 гим- 
нов) вместе с переводами заняло бы, по нашим подсчетам, не менее 
1500 страниц. В публикуемую подборку включено по меньшей мере 
по одному гимну на основные церковные праздники. Практически 
полностью представлен раздел моления ниневитян, что объясня- 
ется содержательным богатством гимнов этого цикла, содержащих 
описания исторических событий, пересказ ветхозаветных сюжетов, 
личные переживания автора. Несомненно, в будущем необходимо 
осуществить критическое издание всего сборника с учетом всех су- 
ществующих списков. Подобный труд посилен, скорее, коллективу 
авторов. 

Порядок гимнов в публикации соответствует положению их 
в сборнике и в годовом богослужебном цикле восточносирийской 
Церкви (Церкви Востока). 

В качестве базового списка для данного издания нами взята 
ватиканская рукопись Vat. Sir. 567 (1568 г.), представляющая co- 
бой полную редакцию. Чтения списков краткой редакции сне- 
сены в аппарат. Исключение составляет гимн о захвате Тифлиса 
(№ 44а), представленный лишь в кембриджском списке краткой 
редакции Add. 1983 (1550 r.), а также в подборке гимнов рукописи 
Vat. Sir. 653 (1867 г.). Текст гимна среды моления ниневитян (№ 58) 
представлен в данном издании в двух различающихся версиях, 
поскольку сводить разночтения в аппарат в данном случае пред- 
ставляется нецелесообразным ввиду существенности различий 
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публикуемых версий. Кроме того, в издании использованы списки 
сборника Газза. 

В переводе, вопреки обычной практике, приводятся некоторые 
разночтения, в первую очередь те, которые содержат дополнитель- 
ную информацию. 


ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.1. Основные списки 

Антоном Баумштарком в Истории сирийской литературы упомя- 
нуто около 60 рукописей, содержащих песнопения, приписываемые 
Гиваргйсу Варде!. Поскольку сборник Варда - одна из основных гим- 
нографических книг Церкви Востока, его списки, вероятно, имелись 
практически во всех храмах. Данный перечень не претендует на полно- 
ту, тем более что каталогизированы не все собрания. В отличие от Ба- 
умштарка, мы включаем в перечень лишь списки собственно сборника 
Варда, оставляя в стороне рукописи, содержащие одно или несколько 
произведений того же автора; таковых насчитываются многие десятки. 


Мага. 43 
Mingana 505 


Mard. 41 
Add. 1983 
Dijarb 78 
Vat. Sir. 567 
Ne 492 


Mard. 42 
Sachau 330 
Cod. 163 


Ne 493 


1483 r., Мардин, епископская библиотека? 
XIV-XV вв. (?), Бирмингем, библиотека 
Университета? 

1541 r., Мардин, епископская библиотека“ 

1550 г., Кембридж, библиотека Университета? 

1565 r., Диярбакир° 

1568 г, Библиотека Ватикана” 

1581 г, Багдад, собрание Халдейского монастыря; 
ранее Cod. 162 в Алкоше, монастырь Девы Марии” 
1586 r., Мардин, епископская библиотека! 
XVI-XVII sB., Берлин, Государственная библиотека" 
1682 r., Алкош, монастырь Девы Марии"; 

Cod. 88 по Scher 1906? 

1682 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря" 
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1697 r., Кембридж, библиотека Университета"? 
XVII в., Иерусалим, библиотека патриарха!° 
Конец XVII - начало XVIII B., Санкт-Петербург, 
Институт восточных рукописей РАН" 

1715 г, Берлин, Государственная библиотека" 


Cod. 164 1720 г., Алкош, монастырь Девы Марии; 
Cod. 87 по Scher 1906? 
№ 494 1724 r., Багдад, собрание Халдейского монастыря? 
№ 108 1727 r., Киркук, собрание Халдейской Церкви?! 
№1 1752 г., Багдад, архиепископское собрание 
Церкви Востока? 
№2 1762 г., Багдад, архиепископское собрание 
Церкви Востока 
№ 495 1824 r., Багдад, собрание Халдейского монастыря”; 
ранее Cod. 165 в Алкоше, монастырь Девы Марии” 
Cod. 82 1825 г, Мосул, Библиотека халдейского патриархата? 
№3 1828 г., Багдад, архиепископское собрание 
Церкви Востока 
Sachau 188 1882 r., Берлин, Государственная библиотека?° 
Vat. Sir. 499 1890 r., Библиотека Ватикана?” 
Mingana 214 1891 г, Бирмингем, библиотека Университета? 
Cod. 83 1896 г, Мосул, Библиотека халдейского патриархата? 
№ 496 1906 r., Багдад, собрание Халдейского монастыря; 
ранее Cod. 167 в Алкоше, монастырь Девы Марии"! 
№ 497 1908 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря”; 
ранее Cod. 166 в Алкоше, монастырь Девы Марии” 
№ 107 Без даты, Киркук, собрание Халдейской Церкви?“ 


По структуре и содержанию имеющиеся рукописи можно разделить 
на несколько групп. Первую составляют списки богослужебного сбор- 
ника, называемого далее сборником Варда. Сборник состоит из разде- 





5 Описание: Wright 1901. Vol. 1.Р. 193-264. 2 Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 213, 214. 
16 Описание: Chabot 1894. P. 131. Описание: Vosté 1929. P. 62. 

17 Описание: Пигулевская 1960. С. 183-188. 25 Описание: Scher 1907. P. 247. 

в Описание: Sachau 1899. S. 244-250. М 65. % Описание: Sachau 1899. S. 217-239. М 63. 


Описание: Scher 1906. P. 511. 7 Описание: Lantschoot 1965. P. 32, 33. 
? Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 213. 2 Описание: Mingana 1933. P. 449-451. 
2 Описание: Haddad 2003. P. 84. Описание: Scher 1907. P. 247. 

2 Все копии рукописей из багдадского 3 Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 214. 
собрания, как и многие другие, мне npe- * Описание: Vosté 1929. P. 62. 


доставил мой друг и коллега ‘Абдишо° 3 Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 214. 
Гиваргис, которому я выражаю искрен- * Описание: Vosté 1929. P. 62. 
нюю признательность. м Описание: Haddad 2003. P. 85. 
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лов, соответствующих литургическому календарю восточносирийской 
Церкви; это деление связано с названиями седьмин (285) — семине- 
дельных периодов (см. 1.6). Сборник содержит не только песнопения 
воскресений, но и гимны на неподвижные праздники. 

Можно выделить две редакции сборника Варда, каждая из кото- 
рых имеет устойчивый состав гимнов и устойчивую форму текста. 


1.2. Полная (основная) редакция 

Подавляющее большинство списков Варды представляют собой 
полную редакцию сборника. Самой ранней датированной рукописью 
этой редакции является мардинский список Мага. 41, выполненный 
в монастыре Map Абы в 1541 rogy”. В мардинской библиотеке xpa- 
нится еще один список полной редакции - Mard. 42, выполненный 
в 1586 году в Мардине*. К этой же редакции относится ватиканская py- 
копись Vat. Sir. 567, переписанная в 1568 году в Бет-Забдайе (см. 1.6). 
К сожалению, начало рукописи с первыми гимнами утрачено. 

Полная редакция представлена также кембриджской рукописью 
Add. 1982*, переписанной в 1697 году в Ankone”. Она в основном 
совпадает по репертуару и чтениям с ватиканской, однако содержит 
гимны, вероятно, добавленные позднее (см. 1.6). По сравнению с ва- 
тиканской, в ней большее количество ошибок. Многие списки дан- 
ной редакции содержат приложение, в которое входят несколько 
гимнов, предназначенных для исполнения главным образом в дни 
памяти различных святых. Состав приложения в списках Vat. Sir. 567 
и Add. 1982 в основном совпадает (см. 1.6). Так, берлинский список 
Sachau 188, переписанный в Ankone в 1882 rogy“, списки Dijarb 78 
(1565 г) и N-Dsem 87 (1789/1790 r)', а также, вероятно, список 
Mingana 214 (1891 г.) из коллекции Минганы (ныне - в библиотеке 
Университета Бирмингема), выполненный в Тель-Кепе (недалеко от 
Мосула), содержат сходное приложение. 

К этой же редакции относится и санкт-петербургская рукопись 
Сир. 3 конца XVII - начала XVIII seka”. Она совпадает с кембридж- 
ской даже по многим опискам, и, очевидно, эти списки восходят к од- 
ному протографу. Текст петербургской рукописи обрывается, поэто- 
му неясно, было ли в нем приложение. Список № 493, выполненный 
в 1682 году, из собрания багдадского Халдейского монастыря, 





35 Scher 1908. P. 77. 4 Sachau 1899. S. 217-239. М 63. 
є Ibid. ^ Baumstark 1922. S. 304. 
7 Lantschoot 1965. P. 94-96. ? Міпвапа 1933. P. 449-451. 
38 Wright 1901. Vol. 1. P. 193-264. R Пигулевская 1960. С. 183-188. 
3 Ibid. P. 264. 
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по-видимому, также относится к полной редакции, но судить о на- 
личии в нем приложения на основании каталожного описания нель- 
зя“. Вероятно, та же редакция представлена и в других списках, xpa- 
нящихся в этом монастыре: № 494 (1724 г), № 495 (1824 г.)*, № 496 
(1906 r.)" и № 497 (1908 г.)*. 

Вариант полной редакции сборника Варда без приложения пред- 
ставляет собой берлинский список Sachau 330, который автор каталога 
датирует XV-XVI веками®. В действительности же находящееся в нем 
песнопение Слибы Мансури (первой половины XVI в.) говорит о том, 
что список выполнен не ранее XVI века”. Некоторые гимны, находя- 
щиеся в других рукописях в приложении, внесены здесь в основную 
часть (доп. 3 – доп. 5 - o католикосах Церкви Востока)??. 

Еще один список той же редакции представляет собой ватикан- 
ская рукопись Vat. Sir. 499, переписанная в 1890 году в Алкоше®. 
Она не содержит приложения, но по составу совпадает с берлинской 
Sachau 188, которая взята за аналогию для перечня гимнов в каталоге 
ватиканской библиотеки. Насколько можно судить по описанию, нет 
приложения и в рукописи Mingana 505 из коллекции Минганы, кото- 
рую автор каталога датирует XIV веком“. 

Вероятно, туже редакцию представляют собой два списка, хранящи- 
еся в библиотеке алкошского монастыря Девы Марии. Список Cod. 164 
(Со4. 87) выполнен в 1720 году в Алкоше священником Иосифом®. 
Он включает в себя 120 песнопений Варды. Как и во многих других 
списках, кроме гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, в нем содер- 
жатся произведения других авторов (Шлёмона Ахлатского, Мари бар 
Мшӣхайа, Слибы Мансури). Cod 163 (Cod. 88) из той же коллекции пе- 
реписан в Тель-Кепе в 1682 году священником Кандо. Никаких других 
данных об этом списке в каталоге не приводится, кроме указания, что 
это то же самое, что и предыдущая рукопись? 


1.3. Краткая редакция 

Краткая редакция представлена по меньшей мере двумя списками: 
кембриджским Add. 1983, переписанным в деревне Басури в 1550 году”, 
и берлинским Ms. orient. fol. 61955, выполненным в 1715 году для мест- 





^ Haddad, Isaac 1988. P. 212, 213. 2 Та. S. 241, 242. М 64. 

5 Ibid. P. 213. 5 Lantschoot 1965. P. 32, 33. 

^6 Ibid. P. 213, 214. м Mingana 1933. P. 930-932. 

? Ibid. P. 214. 55 Scher 1906. P. 511. 

з Ibid. 5 Ibid. P. 512. 

4 Sachau 1899. S. 239-244. N 64. s7 Wright 1901. Vol. 1. P. 265-282. 
5 Cm.: Nau 1917. 58 Sachau 1899. S. 244-250. N 65. 


3 Sachau 1899. S. 241. М 64. 
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ной церкви села Дарбанд в Иранском Азербайджане, приблизительно, 
в пятидесяти километрах от Мараги®. 

С точки зрения состава краткая редакция имеет три отличитель- 
ных признака: 1) отсутствие большого числа гимнов, не имеющих 
прямого отношения к богослужебно-календарной структуре сбор- 
ника Худра; 2) наличие некоторых других гимнов, отсутствующих 
в списках полной редакции (посвященных, в частности, историче- 
ским событиям); 3) наличие диалоговых гимнов сбгит. 

Например, в Add. 1983 отсутствуют многие песнопения, относящие- 
ся к молению ниневитян (№ 34-43, 45-5], 53-56 – главным образом 
о бедствиях и о самом себе); отсутствует часть песнопений на различ- 
ные праздники (№ 4 – на Рождество Христово; № 6, 10 - Госпоже Марии; 
№ 13 - на Богоявление; № 62, 65 - в пятницу усопших; № 64 - в пятни- 
цу усопших и в третье воскресенье Илии); отсутствует часть песнопе- 
ний различных седьмин (№ 67 - в первый понедельник Великого поста; 
№ 68-74 - во второе-пятое воскресенья поста; № 72 - в среднюю среду 
поста; № 82 - на Христово Воскресение; № 90 - на Вознесение; № 94 – на 
Пятидесятницу; № 118 - на праздник Креста; № 125, 126 - на третье 
и четвертое воскресенье Моисея соответственно; № 127, 128 - на Пре- 
ображение); отсутствует часть песнопений (№ 11 - Деве Марии; различ- 
ным святым: № 83 — в пятницу исповедников; № 84 – мучеников Бет- 
Слока; № 85 – о господине Иакове; № 87, 88 – в память мученика Георгия; 
№ 16 – памяти апостолов Петра и Павла; № 17, 18 – памяти апостолов; 
№ 19 – мученика Стефана; № 20 - греческих учителей; № 21 – сирийских 
учителей; № 89 – памяти Питиона). Как известно, службы большинства 
святых не входили в Худру и не были унифицированы. 

И, напротив, в этой рукописи присутствуют несколько HUM, отсут- 
ствующих в других списках сборника. Например, гимны о Петре и Павле 
(№ 1056)%, о Павле (№ 1055), на Великую Субботу (№ 79а), о Кресте 
(№ 116a). Гимн о захвате Тифлиса (№ 44а), читаемый в День памяти MY- 
ченика Стефана, зафиксирован лишь в краткой редакции сборника. 

В списке находятся также две согӣйты: 1) об Авеле и Kamne (№ 66a)8., 
приписываемая Гиваргису Варде (опубликована Себастианом Бро- 
ком)??; 2) огрешнице Марии (№ 81а). Причем в этой рукописи опущено 





59 Borbone 2010. P. 207. & Brock 1988. Второй из опубликован- 
® Используется также для служб другим ных гимнов - сдгӣтаӣ, находящаяся B KEM- 
апостолам. бриджском списке. 


6 Это иная сбгита, чем приписывае- 


мая Нарсаю и опубликованная Минганой 
(см.: Mingana 1905. Vol. 2. P. 386-391). 
9 Brock 2000. P. 364-373. 
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все вступление (4 строфы), последние 8 строф, а также отсутствует имя 
перед каждой строфой. Тенденция к подобному сокращению и иска- 
жению coeiim в рукописях и печатных изданиях отмечена Себастианом 
Броком“ 

В берлинской рукописи Ms. orient. fol. 619, по сравнению с пол- 
ной редакцией, отсутствуют практически те же гимны, что и в кем- 
бриджском списке Add. 1983. Исключение составляет лишь гимн сре- 
ды моления ниневитян (№ 58), отсутствующий только в берлинском 
списке. В кембриджском Add. 1983 он присутствует, но дает настоль- 
ко отличную от других списков форму текста, что это вынудило нас 
поместить его при издании в отдельное поле, так как сводить его вап- 
парат было бы некорректно. 

Подобно кембриджской, берлинская рукопись содержит ряд гим- 
нов, не встречающихся в других списках. В их числе - два гимна о за- 
хвате Иерусалима, опубликованные T. Нёльдеке®, атакжегимн о захва- 
те монголами Кармлиша в 1235 году, Кроме того, в сборнике восемь 
гимнов Камӣса бар Кардахе, a не один-два, как в большинстве списков 
(см. 1.6.3)”. В этом же списке есть две согиты. Одна из них - про Аве- 
ля и Каина“, причем иная, чем в Add. 1983 (№ 66a); это – первая из 
двух сбейт об Авеле и Kanne, изданных Себастианом Броком®. Bro- 
рая согита, помещенная в берлинском списке Варды, - про Авраама 
и Исаака - была также опубликована этим исследователем” 

С точки зрения формы текста два вышеупомянутых списка дают 
большое количество общих, присущих только им чтений. Например: 
Аза BM. 2335 (№9, строфа 9); 2458.2 BM. 2542 (№ 9, строфа 45); 59% 
вм. даз (№9, строфа 53); газ вм. ilis (№ 15, строфа 10); iam 2А BM. 

2 (е 15, строфа 18); АА BM. oio Аз (№ 15, строфа 34), 55%, вм. 
обаа, (№ 23, строфа 29); ); доб. AAN au) saa кое (№ 23, строфа 1) ит. д. 

Каждый из этих двух списков содержит также свои индиви- 
дуальные чтения. В частности, Ms. orient. fol. 619 имеет две до- 
бавочные строфы в гимне о пророке Ионе (№ 23, строфы 19, 20), 
отсутствующие в других списках. Эти строфы точно передают 
соответствующее место библейской Книги Ионы (Ион. 1:6), и без 
этого пассажа повествование было бы искаженным. Для гимнов, 
приписываемых Варде, характерна подробная передача библей- 





9 Brock 1995. P. 62. 5 Ms. orient. fol. 619, л. 1236 - 1246; 
5  Nóldeke 1873. См. также переиздание Sachau 1899. S. 247. М 65. 

одного из них: Mengozzi 2010. ®© Brock 2000. P. 340-358. 

86 Cm.: Deutsch 1895. S. 15-22; Hilgenfeld 7 Ms. orient. fol. 619, л. 126-128; Sachau 
1904. S. 14-17; Borbone 2010. 1899. S. 247. N 65; Brock 1991; Brock 1994. 


67 Sachau 1899. S. 244. М 65. 
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ских сюжетов"”'. Речь идет об эпизоде, когда моряки подошли к Ионе 
спросить, отчего он не участвовал в молитве. Согласно тексту гимна 
и Библии, моряки подходили к Ионееще два раза: чтобы узнать, поче- 
му на него пал жребий (№ 23, строфа 23)”, и затем - чтобы выбросить 
его за борт (№ 23, строфа 27)”. Поскольку все три эпизода в гимне Ha- 
чинаются почти одними и теми же словами, кажется вероятным, что 
один из них при переписке или редактуре был принят за повтор и со- 
кращен. Поэтому можно предположить, что список Ms. orient. fol. 619 
в данном случае - единственный, передающий авторский текст. В пуб- 
ликации Аладара Дойча, основанной на этом списке, данный эпизод 
сохранен” 

Поскольку обе рукописи, представляющие краткую редакцию, пе- 
реписаны для церквей провинциальных населенных пунктов, мож- 
но предположить, что они отражают архаичную форму текста, что 
в целом характерно для периферии. Подтверждением этому служит 
наличие в этих списках сдгит - текстов, относящихся к жанру, KO- 
торый, как предположил еще Антон Баумштарк, является предше- 
ственником ‘бниты”. Очевидно, на протяжении веков песнопения 
обоих жанров сосуществовали в церковном обиходе. С другой сто- 
роны, наличие гимнов, присутствующих только в каком-то одном из 
этих списков, а также обилие индивидуальных чтений («локальные 
особенности») свидетельствуют об отсутствии единообразия внутри 
редакции. Вероятно, списки отражают состояние текста до унифика- 
ции, произведенной в рамках полной редакции. 

Можно предположить, что на начальном этапе сборник Варда пред- 
ставлял собой корпус текстов, организованный в точном соответствии 
с литургическим годом, без факультативных добавлений. Иными сло- 
вами, он представлял собой гимнографическое приложение к Худре. 

Важная статья, посвященная структуре ранней Худры, была недав- 
но опубликована Эрикой Хантер”. Исследовательница детально изу- 
чила знаменитую турфанскую рукопись Syr. HT 41-42-43, датируемую 
ГХ-Х веками, которую различные сирологи атрибутировали по-разно- 
му”. Причиной неопределенности было присутствие в ней служб глав- 
ных календарных праздников, таких как Рождество и Благовещение, 
что является характерной особенностью сборника Газза”. Британская 
исследовательница показала, что структура рукописи соответствует 





7 А зачастую гимны добавляют различ- 75 Cm.: Baumstark 1922. S. 303. 


ные подробности и толкования. 7% Hunter 2012. 
? Ион. 1:8. 7 Ibid. P. 300-305. 
3 Ион. 1:15. 7 Ibid. P. 303, 304. 


^ Deutsch 1895. S. 17. 
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более раннему типу этой литургической книги, существовавшему до 
появления сборника Газза со службами календарных праздников”. 

Известно, что многие списки Худры имели приложения, например 
рукопись из коллекции Минганы (Mingana 512), датированная в ката- 
логе концом XIV века®. Это характерно и для более позднего периода: 
так, кембриджский список (1607 г.), выполненный по уставу монасты- 
ря Дайра ‘Элайта, т. e. по общепринятому в то время образцу, также 
содержит приложение". Гимны, приписываемые Варде, отсутствуют 
в Худре по меньшей мере до ХУШ века. 


1.4. Прочие списки сборника Варда 

Мардинская рукопись Mard. 43 (1483 г.), выполненная в Нисивин- 
ской епархии и принадлежавшая некогда церкви Св. Иакова в Ниси- 
вине, — самый ранний известный датированный список Варды”. Он 
содержит песнопения лета и осени. Не вполне ясно, является ли он от- 
дельным сборником, или же это - вторая часть книги, рассчитанной на 
весь год, а том с гимнами первой половины года не сохранился. Трудно 
прийти к определенным выводам, во всяком случае, в колофоне и заго- 
ловке отсутствует упоминание о других частях сборника. Вместе с гим- 
нами, приписываемыми Варде, в список включены гимны Габриела 
Мосульского, в том числе знаменитый длинный гимн о Сабрӣшо, OC- 
нователе монастыря ber-Koxa?. 

Неясно, к какому типу относится рукопись Jer Patr 38 (XVII в.), xpa- 
нящаяся в библиотеке Иерусалимского патриарха и недоступная нам“. 
В каталоге сообщается, что это сборник гимнов на весь год, в то время как 
в Истории сирийской литературы А. Баумштарка эта рукопись охаракте- 
ризована как сборник гимнов на летние и осенние воскресные дни. В этом 
случае она, возможно, близка по составу мардинскому списку Mard. 43. 

Существует еще множество рукописей, где собраны песнопения Вар- 
ды на какую-либо часть года; они нередко объединены с произведени- 
ями других поэтов. К подобным сборникам относится кембриджский 
список Add. 2813, вероятно, XIX века, содержащий песнопения моления 
ниневитян, где с гимнами Варды соседствуют гимны, приписываемые 
Камӣсу бар Кардахе%. Такие сборники представляют собой гимногра- 
фическое приложение к богослужебной книге, содержащей саму службу 





7? Hunter 2012. P. 338, 339. * В каталоге он фигурирует как собрание 
80 Mingana 1933. P. 490. песнопений на весь литургический год. 

8 Wright 1901. Vol. 1. P. 188. 5 См. например: Ог. 4062, Or. 4063 
& Scher 1908. P. 78. в собрании Британской библиотеки 
з Ibid. (Margoliouth 1899. P. 20). 


35 Wright 1901. Vol. 2. P. 643-652. 
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этих дней (см. 2.2). Список Cod. 89 (без даты), хранящийся в библиотеке 
алкошского монастыря Девы Марии, содержит произведения различных 
поэтов, B том числе девять гимнов Гӣваргӣса Варды о покаянии“. 

Среди многочисленных рукописей, содержащих один или не- 
сколько гимнов, приписываемых Варде, следует отметить Vat. Sir. 653, 
недавно приобретенную Библиотекой Ватикана и исследованную 
Делио Провербио в специальной статье. Список, выполненный 
в 1867 году в Алкоше”, содержит ряд песнопений, посвященных 
различным социальным катастрофам, в том числе гимн о Тифлисе 
(№ 44а)”, о захвате деревни Кармела (Кармлиш)?. 


1.5. Сборник Газза и песнопения сборника Вардӣ 

Некоторые песнопения сборника Варда входят также в Газзу - ли- 
тургическую книгу, содержащую службы основных неподвижных 
праздников на весь богослужебный год; все прочие гимны, в том чис- 
ле гимны воскресных дней, туда не вошли. Ватиканский список Газзы, 
Bor. Sir. 60, переписанный в 1687-1688 годах, содержит полный текст 
без утрат; петербургский, Диттрих 8, находящийся в собрании Инсти- 
тута восточных рукописей РАН, датирован 1659 годом”. Берлинский 
список Ms. orient. fol. 620 поновлялся и состоит из двух частей: перепи- 
санной в 1537 году (л. 57-72, 74-376) и дополненной в 1836 году (л. 1-56, 
73, 377-446)”. Хотя рукописи переписаны в разных местах, в них име- 
ется указание, что они выполнены в соответствии с уставом монасты- 
ря Мар Габриёла и Мар Абрахама близ Мосула (Дайра ‘Элайта)», равно 
как и кембриджский список Add. 1980, выполненный в 1723 году”. 

Состав гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, в разных списках 
Газзы во многом совпадает. В частности, во всех упомянутых списках при- 
сутствуют гимны о Деве Марии (№ 5, 8, 9), на Богоявление (№ 12), об Ио- 
анне Крестителе (№ 15), службы одного лица, T. e. в честь святого, которому 
не сочинена специальная служба (№ 59), в пятницу исповедников (№ 83), 
о мученике Тахмазгерде и мучениках Бет-Слока (№ 84), памяти мученика 
Георгия (№ 88), на Вознесение (№ 91), памяти апостолов (№ 104, 105). 

Несколько гимнов отмечены в двух списках Газзы из трех; так, гимн 
для службы апостолам Петру и Павлу (№ 1056) есть в ватиканском 





7 Например, петербургская рукопись  ? Ibid. P. 278. 

Сир. 4 (см.: Пигулевская 1960. С. 167-170); °! Ibid. P. 281. 

также багдадские № 318-328 (Haddad, °?  Ibid.P 282. 

Isaac 1988. P. 138-141). О самых pam-  ? Пигулевская 1960. С. 162-167. 

них датированных списках этой службы ° Sachau 1899. 5. 159-163. М 43. 

см.: Krüger 1933. S. 33. 5 Ibid. S. 198; Пигулевская 1960. С. 163. 
8 Scher 1906. P. 512. % Wright 1901. Vol. 1. P. 148. 

32 Proverbio 2002. 
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и берлинском. В ватиканском и кембриджском списках Газзы отмече- 
ны три гимна на Рождество (№ 1, 2, 3), гимн о Деве Марии (№ 6), o uep- 
ковных чинах и одного лица (№ 60), в шестое воскресенье поста (№ 61), 
о Петре и Павле (№ 75), памяти мученика Георгия (№ 87), на Богоявле- 
ние (№ 95), в праздник Креста (№ 118), на Преображение (№ 127). 

Гимны из сборника Варда, приписываемые другим авторам, за ред- 
ким исключением в Газзе отсутствуют, равно как и анонимные. Если 
гимн, приписываемый Хаккиму Бет-Кашша (№ 14) и фигурирующий 
в берлинском и ватиканском списках Газзы, мог быть в сборнике 
Варда первоначально, то песнопение, приписываемое Слибе Мансурй 
(№ 206), жившему в XVI веке (см. 2.3), явно - позднейшее добавление. 
К тому же этот гимн содержится в малом числе списков Варды (на- 
пример, Add. 1982, л. 486 - 566). В берлинской рукописи Газзы содер- 
жится анонимное песнопение, приписываемое в сборнике Варда Мари 
бар Мшихайа (№ 29), а также гимн на моление ниневитян, анонимный 
в Газзе и приписываемый в Варде Ефрему Сирину (№ 50), гимн 06 апо- 
столе Павле (№ 1055), анонимный в Газзе и приписываемый Гӣваргӣсу 
Варде в сборнике Вароа, и, наконец, анонимный гимн службы одного 
лица (доп. 12). Тот факт, что несколько перечисленных выше песнопе- 
ний приписываются в Варде и в Газзе разным авторам”, свидетельству- 
ет о ненадежности атрибуций. 

В списках Газзы есть анонимные гимны, приписываемые в сбор- 
нике Варда Гиваргйсу Варде (№ 2, 5, 128). Часть их встречается толь- 
ко в одном списке Варды (см. Add. 1983, № 1056, 105в), что отража- 
ет, по-видимому, тенденцию добавлять в сборник Варда анонимные 
гимны, с последующим приписыванием их этому автору. 

Гимны № 10, 52, 64 есть только в кембриджском списке Газзы. Любо- 
пытно, что в этом списке присутствуют два песнопения, находящиеся 
в списках Варды в приложении (доп. 9, доп. 10): это гимны, посвященные 
памяти мученика Хормизда. Гимны № 75а, 105в, 128 отмечены только 
в ватиканском списке Газзы, причем последний из них в этом списке ано- 
нимен. Два гимна из присутствующих только в списке краткой редакции 
Варды Add. 1983 (№ 1056», 105в) также встречаются в списках Газзы. 

Песнопения, приписываемые Варде, входят в часть берлинской Газ- 
зы, которая точно датирована 1537 годом (л. 57-72, 74-376)», из чего 
следует, что гимны этого автора попадают в Газзу не позднее первой по- 





? Либо как песнопение, приписыва- % (Соссылкой на номера страниц приводятся 


emoe в Варде архидьякону Мари бар гимны, у которых отсутствует порядковый HO- 
Мшӣхайа, в lasse остается анонимным мер по таблицам в разделе «Содержание сбор- 
(см. № 29). ника Варда» (см. 1.6). 

%9 Sachau 1899. S. 159-163. М 43. 
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ловины XVI века. Однако, как показано выше (см. 1.3), проникновение 
гимнов, приписываемых Варде, в Газзу, по-видимому, является вторич- 
ным по отношению к рассматриваемому гимнографическому сборнику. 
В любом случае, песнопения сборника Варда предназначены для всего 
годового круга, включая воскресные дни, в то время как в Газзе содер- 
жатся службы лишь главных неподвижных календарных праздников. 

В целом форма текста гимнов, содержащихся в Газзе, соответствует 
тексту полной редакции Варды. Однако есть ряд общих чтений со спис- 
ками краткой редакции (Add. 1983, Ms. orient. fol. 619), таковых в бер- 
линском списке Газзы Ms. orient. fol. 620 больше, чем в ватиканском, 
совпадающем почти полностью с чтениями полной редакции. Примеры 
общих чтений берлинской Газзы с обоими списками Варды краткой ре- 
дакции: Ten BM. 134, (№9, строфа 8); dai ioca PAN Á BM. ignia cà 29 
(№9, строфа 14); ai 231 i ВМ. aAa 231 іо EN (Ne 15, строфа 45); 
aaan BM. eS Sas (№ 15, строфа 12) ит. д. Последнее говорит об orcyr- 
ствии единообразия среди списков Газзы, а также о том, что их часть 
могла сверяться со списками краткой редакции Варды. 


1.6. Содержание сборника Варда 

Содержание сборника Варда с формальным описанием песнопе- 
ний сведено в четыре таблицы: 

1.6.1. Гимны, приписываемые Гиваргису Варде; 

1.6.2. Анонимные гимны; 

1.6.3. Гимны, приписываемые различным авторам; 

1.6.4. Приложение к сборнику Варда. 

Жирным шрифтом выделены песнопения, помещенные в сборни- 
ке Газза в следующих списках: ватиканском Bor. Sir. 60 (1687/1688 г.), 
берлинском Ms. orient. fol. 620 (1537 г.), а также кембриджском 
Add. 1980 (1723 г.); точные указания на них помещены B сносках. 

Несколько гимнов из Варды присутствуют также в сборнике 
гимнов моления ниневитян, список которого Add. 2813, вероятно, 
XIX века, хранится в библиотеке Кембриджского университета! 

В графе формального описания песнопения приводится точная 
формулировка, с которой оно приписывается Варде в том или ином 
списке, так как это может быть важным для его атрибуции. В каждой 
таблице помещен инципит каждого гимна - точнее, первое полусти- 
шие. В тех случаях, когда два гимна начинаются одним и тем же полу- 
стишием, приводятся два первых полустишия. 





100 Wright 1901. Vol. 2. P. 643-652. 


- 35 - 























ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
1.6.1. Гимны, приписываемые Гиваргису Варде 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
Е О Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

Ha Рождество 
[25 декабря] 
Гиваргиса Варды 

1 Uus paina piai? Аалз Начало рукописи 36-6 2-5 В основной части в каждой строфе - своя внутренняя рифма. Во вступ- 

отсутствует лении и в заключении: последовательно по две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
На Рождество 
[25 декабря] 
Add. 1983 - учителя Варды!“ 
Add. 1982 - учителя Гиваргиса Варды 
В основной части - в каждой строфе своя рифма, в конце каждой 
строфы - единая рифма на -на. Во вступлении, кроме третьей от конца 

2 102554 сз АА Хә 2135. 6-8 16 - 2619 строки, та же рифма. B заключении, после славословия, по-видимому, 
дописка, посвященная автору (amais), где рифма на каждое полустишие. 
Перед допиской - заключение оригинальное, с выдержанной единой 
рифмой, той же, что во вступлении. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов. 
На Рождество 
[25 декабря] 
Add. 1982 - Варды 
Первые буквы стихов второй строфы образуют имя sax (ИшдбЭ. 
В основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: новая 

3 iaaa аА adm са 8-116 76 _ 81% puce в каждом стихе. В заключении: единая рифма, кроме последнего 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе - в каждом полустишии по 7 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 
7 слогов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 




















104 


106 


?' Bor. Sir. 60, л. 75-796, Варды; Add. 1980, ^? Начало рукописи было утрачено 


л. 376 — 39a, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149). 
102 Вог. Sir 60, л. 81-84, анонимное; 
Add. 1980, л. 39a - 406, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 150). 


и восстановлено другим почерком. Далее 
песнопение продолжается уже основным 
почерком. Неясно, однако, приписывалось 
ли оно Гиваргису Варде изначально. 
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Поскольку начало гимна написано 
другим почерком, запись в заголовке могла 
быть другой. 

15 Bor. Sir. 60, л. 84-89, Варды; Add. 1980, 
л. 40а – 506, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 150). 


Листы с текстом гимна аккуратно cpe- 
заны; сохранились лишь первый и послед- 
ний. Однако начало текста также утрачено, 
поскольку верхняя часть листа повреждена. 
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РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 
№л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





samir nal сол 


1070534 maio naa 


116 - 14 


14-16 


116 - 146 


Ha Рождество 

[25 декабря] 

Гиваргиса Варды 

В основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: единая 
рифма. В заключении: новая рифма в каждой строке. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие каждой строчки - 7 слогов, второе полу- 
стишие - 8 слогов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 

В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 

7 слогов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 


О Деве Марии 

[26 Декабря] 

Add. 1983 - блаженного Варды 

Add. 1982 - учителя Гиваргиса Варды 

В основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: новая риф- 
ма в каждом стихе. В заключении: единая рифма, кроме последнего стиха. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 

В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 

рое - 7 слогов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 





105) мз aar А, 


16-18 


Памяти Госпожи Марии 

[26 декабря] 

Toro же учителя Гиваргйса Варды 

Сразу после вступления - акростих с именем sax (ИшдЭ. 

В основной части в каждой строфе - свой монорим. Во вступлении: еди- 
ная рифма. В заключении: единая рифма, кроме последнего стиха. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 

В последнем стихе - в каждом полустишии по 7 слогов. 

В заключении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов. В по- 
следнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 











2А мох . 25.443 lesa Avid 


АА esa 








18-20 





5-7 


Памяти Госпожи Марии 

[26 декабря] 

Add. 1983 - учителя Варды 

Add. 1982 - Гиваргиса Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении: единая 
рифма. В заключении: единая рифма, кроме последнего стиха. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе - в каждом полустишии по 7 слогов. 

В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 

рое - 7 слогов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 











17 Bor. Sir. 60, л. 174-177, Варды; Ms. ori- 18 
ent. fol. 620, л. 736 — 756, анонимное; Add. 1980, 
л. 86-876, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 151). 
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Ms. orient. fol. 620, л. 806 - 826, Варды. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
Р E ие Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

Песнопение o Деве Марии 
[26 декабря] 
Add. 1983 - учителя Гиваргиса 
Add. 1982 - того же Варды 

8 Ui an ез pag 24 1-46110 20-226 8-116 Алфавитный акростих; в начале - акростих с именем mis (Марьям). 

У В основной части - своя единая рифма в каждой строфе. Во вступлении: 

единая рифма, в заключении: своя рифма в каждом стихе. 
В основной части: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В за- 
ключении: первые два полустишия - по 4 слога, последние два - по 8 слогов. 
Песнопение о Госпоже Марии 
[26 декабря] 
Toro же Гиваргийса Варды 
Add. 1983 - того же Варды 
В основной части внутри каждой строфы - своя рифма. Во вступлении 

9 11331 208 ic Mana іал 46-8 226-25 146 - 176 и B заключении: в каждом стихе своя рифма. 
В основной части: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 7 слогов. 
В заключении: сложное чередование стихов по 7 и по 8 слогов. В послед- 
нем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 
Памяти [Девы Марии] 
[26 декабря] 
Учителя Гиваргиса 
Алфавитный акростих. 

à 25 sari. ji Sig даю Alan В основной части внутри каждой строфы EROR рифма. Во вступлении: 

T 3 286 - 30 в каждом стихе своя рифма. В заключении: единая рифма на -шй. 

А iata В основной части: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 7 слогов. 

В заключении: сложное чередование стихов по 7 и по 8 слогов. В послед- 
нем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 
[Памяти] Госпожи Марии 
[26 декабря] 
Варды 

10 ias $3302 aA So од 8-126 30-33 Восновной части, во вступлении и B заключении - новая рифма B каждом стихе. 
В основной части: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 


























19 Bor. Sir. 60, л. 170-174, Варды; Ms. ori- 
ent. fol. 620, л. 776, Варды; Add. 1980, л. 726 - 
86, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 151). 
no Начало песнопения отсутствует. До 
того места текст рукописи утрачен. 


11 Вог. Sir. 60, л. 177-180, Варды; Ms. ori- 
ent. fol. 620, л. 756, Варды; Add. 1980, л. 876 - 
82, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 151). 

u2 Add. 1980, л. 57-726, Варды (Wright 
1901. Vol. 1. P. 151). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





12 


Ала li9AÁA Aix 


14-16 


34-36 


176 - 20 


Ha Богоявление 

[6 января] 

Многосветлого Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - учителя Гиваргиса 

В основной части: в конце каждой строфы - единая рифма на -nà. 
Внутри каждой строфы - своя рифма. Во вступлении и в заключении: 
своя рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 

В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 

рое - 7 слогов. В последнем стихе - в каждом полустишии по 8 слогов. 





13 


25лоч 2553 1205 ч 


16-17 


3-376 


На Богоявление 

[6 Января] 

Учителя Гиваргиса 

В основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении и в за- 
ключении: своя рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов. 





15 


14а моа AAs А» 


206 - 236 


39-416 


26-29 


Ha службу в честь Иоанна Крестителя 

[Богоявления пятница I] 

Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - Варды 

B основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении и в 3a- 
ключении: своя рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В за- 
ключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов. 





22 








I5 ALAS aao 





36-39 





586 – 606 





52-546 


Моления ниневитян 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Варды, многосветлого учителя! 

Add. 1983 - [анонимное] 

В основной части - свой монорим в каждой строфе. Во вступлении 

и B заключении: своя рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В за- 
ключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов. 














13 Вог. Sir. 201-203, Варды; 
Ms. orient. fol. 620, л. 108, Варды; Add. 
1980, л. 1936 - 101, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 151). 

!^ Bor. Sir. 60, л. 289-291, Варды; Ms. ori- 
ent. fol. 620, л. 1376, Варды, памяти Иоанна 


Крестителя; Add. 1980, л. 141-143, Варды 
(Wright 1901. Vol. 1. P. 152). 

15 Ааа. 2813, л. 78-816 (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 649). 

16 Формулировка стоит в начале раздела 
моления ниневитян и относится ко всему 


2242. 2 


разделу B целом, а не к этому песнопению. 
Поэтому внутри раздела могут находиться 
гимны, написанные другими авторами. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
es вы ае а Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

Моления ниневитян. О пророчестве Ионы и о TOM, как он бежал от Бога 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Варды 
В основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: сквоз- 

23 UN Ag hio är за 39-41 606 - 62 546 — 566 ная рифма. В заключении: новая рифма в каждом стихе. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 
7 слогов, но последние строки - по 8 слогов. 
Моления ниневитян. По тому же поводу 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - Варды 
Add. 1982 - учителя Гиваргиса Варды 

24 Hai о Qin. aida за 41-436 62-636 566 — 586 В основной части - свой монорим в каждой строфе. Во вступлении 
и в заключении - новая рифма в каждом стихе. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие каждого стиха - 7 слогов, вто- 
рое - 8 слогов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 сло- 
гов, второе - 7 слогов, но последние строки - по 8 и9 слогов. 
Моления ниневитян. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Toro же самого 
Add. 1982 - учителя Гиваргиса Варды 
В основной части: в конце последнего полустишия каждой стро- 

25 119.45 po Muss 2193 ol 436 - 456 636 - 65 586 - 61 фы - рефрен: 44 Ја «А (горе тебе, горе!). Во вступлении и заключе- 
нии - новая рифма в каждом стихе. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Toro же 
Add. 1983 - Варды 
Алфавитный акростих. 
В основной части: в конце последнего полустишия каждой стро- 

2p АА, Ax el d 635600 61762 фы - рефрен: к^ Је «А (горе тебе, горе!). Восени и к 
нии - новая рифма в каждом стихе. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 











17 Add. 2813, л. 816 - 836 (Wright 1901. "° Ааа. 2813, л. 86-89 (Wright 1901. Vol. 2. 


Vol. 2. P. 649). 


P. 649). 


п Add. 2813, л. 836 - 86a (Wright 1901. 2° Add. 2813, л. 89-906 (Wright 1901. 


Vol. 2. P. 649). 


Vol. 2. P. 647). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
N ии песнопения Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
песнопения (первое полустишие) (1568 r.) (1697 г.) (1550 r.) 
Ne n. Ne n. № л. 





[Моления ниневитян] 

[Богоявления понедельник УІ - среда УП 

Учителя Гиваргиса 

В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении 
27 RIA pa asd. „заа, 47-486 666 — 676 62-636 и взаключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 





Моления ниневитян 
[Богоявления понедельник VI - среда УП 
Vat. Sir. 567 - Памяти [Девы Марии - 26 декабря] 
Того же самого 
В начале - акростих с именем sas (Гиваргис). 
Затем - алфавитный акростих. 
28 Аза eala ins 486 – 50 676 — 686 636 – 65 В основной части в конце каждой строфы - единая рифма на -ак. 
Во вступлении и в заключении - сквозная рифма (во вступлении: две 
рифмы по два стиха). 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 





Моления ниневитян 

В основной части в конце каждой строфы - единая рифма на -ай. 
Последнее полустишие каждой строфы - рефрен: oss maia: „5% (Господь 
наш, пощади нас!). Во вступлении и в заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 


30 123 №8339 250 52-546 696 - 72 666 – 696 





Моления [ниневитян]. Ha «Отче наш» 

[Богоявления понедельник VI - среда УП 

Add. 1983 - во второе воскресенье Поста 

Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - того же самого 

31 255%, ania 229 atar 546 – 566 72-736 946 – 966 В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении в каждом стихе - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 





























ш Add. 2813, л. 906 - 92 (Wright 1901. 1° даа. 2813, л. 96-996 (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 650). Vol. 2. P. 651). 

72 Add. 2813, л. 92-94 (Wright 1901. Vol. 2. 

P. 647). 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 г.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 г.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





32 


Lao Lea 20142 


566 — 58 


736 - 746 


93-946 


[Моления ниневитян]. Ha «Отче наш» 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Add. 1983 - в воскресенье, начала Великого поста 

Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении в каждом стихе - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении и в заключении: все полустишия - 7 слогов. 





33 


agaang a in 255% 


58-59 


746 - 756 


966 - 976 


[Моления ниневитян]. Ha «Отче наш» 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Add. 1983 - в третье воскресенье Поста того же самого учителя Варды 
Add. 1983 - того же самого 

Add. 1982 - Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении в каждом стихе - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, есть сбой, а последние два полустишия - по 8 слогов. 
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35 


242 Ads Aata гласа 


МММ aao „ә 


59-606 


606 - 62 


756 - 766 


766 - 776 


Моления и покаяния 

[Богоявления понедельник VI - среда УП 

Add. 1982 - моления и покаяния 

Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - последние два полустишия - по 8 слогов. 


На покаяние и потребное для гроба, а также в моление [ниневитян] 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Того же самого 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении в каждом стихе - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие каждого стиха - 7 слогов, вто- 

рое - 8 слогов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 сло- 
гов, второе - 7 слогов, последние два полустишия - по 8 слогов. 
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ФМБА ч 22035 Ql 





62-63 





776 - 786 





[Моления ниневитян]. О покаянии 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Toro же самого Варды 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 








- 48 - 


- 49 - 























ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
s рукопись рукопись рукопись 
VA NE EO er TENE Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 т.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

[Моления ниневитян]. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Многосветлого 
Алфавитный акростих. 

37 e AA 2502 ani zn 636 - 646 786 - 796 B основной части в каждой строфе - своя рифма. Bo вступлении и в 3a- 
ключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: все полустишия - 7 слогов. В заключении: все полусти- 
шия - 8 слогов, кроме второго в первом стихе, в котором - 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Toro же самого 
Алфавитный акростих. 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 

38 ps. 3252 no 646 – 66 796 – 806 ключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
poe - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 и 9 слогов. 
[Моления ниневитян]. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Многосветлого 
Алфавитный акростих. 

" . В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в 3a- 

79 хашм сазана lax 66-67 806 - 816 ключении - в каждом стихе Pa umen pe Án 
В основной части - все полустишия 7 слогов. Во вступлении: все полу- 
стишия по - 7 слогов, кроме последнего, в котором - 8 слогов. В заклю- 
чении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
последние два полустишия - 8 слогов. 
[Моления ниневитян] 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Учителя Гиваргиса 
Алфавитный акростих. 
Начальные буквы каждого полустишия первой строфы образуют имя 

40 Аа оъ оза in. 67-686 816 — 826 рых sax (Иисус Христос). 

















В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
" рукопись рукопись рукопись 
VA NE EO Ur TENE Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

[Моления ниневитян] 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Алфавитный акростих. 
Во вступлении: акростих, начальные буквы каждого полустишия обра- 
зуют имя axSàe.4, (Гиваргис). 

41 NCCRE 1424, 686 - 70 826 84 p основной части в каждой строфе - своя рифма. Bo вступлении и в за 

BOUO sas лючении - единая рифма. Bo вступлении две рифмы - одна в середине 
вступления сменяет другую. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. В то же время 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Учителя Гиваргиса Варды 
Add. 1982 - учителя Гиваргиса 
Алфавитный акростих. 
Во вступлении акростих - начальные буквы слов первого полустишия 
А z : образуют имя лаҳ (ГИваргйс). 

42 ago alma aSa ains, 70=716 PIN B вой части в о строфе - свой монорим. Во вступлении 
и в заключении - своя рифма в каждом стихе. Во вступлении их 
две - одна в середине вступления сменяет другую. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заклю- 
чении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе -7 слогов; однако 
третье полустишие имеет 7 слогов вместо 8; последние два полустишия - 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI - среда УП 
Toro же самого 
Алфавитный акростих. 
Во вступлении: начальные буквы каждого полустишия образуют имя 

Е A А => о, (Гиваргӣс). 

49 а insa, Mon 83-86 В основной и в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О покаянии 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Гиваргиса 
Add. 1983 - Варды 
Алфавитный акростих. 

44 амаа 2464 Aon 73-746 86-87 47-4861 В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за- 


ключении - в каждом стихе новая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 











7! Нет букв перед каждой строфой, moka- 
зывающих алфавитный акростих. 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 г.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 г.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





44а 


мха МЛ lNixXS 


486 - 52 


[Моления ниневитян] 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

О Тифлисе. О Стефане 

Toro же самого 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 





45 


746 - 76 


87-88 


[Моления ниневитян]. О себе 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Учителя Гиваргиса Варды 

Алфавитный акростих. 

В основной части - последнее полустишие каждой строфы с единой 
рифмой - рефрен: 44 а «А (горе тебе, горе!), остальные три полусти- 
шия имеют сквозную рифму, новую для каждой строфы. Во вступлении 
и заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
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242 2» шала Аа Ani os 


76-776 


88-896 


[Моления ниневитян]. По тому же поводу 

[Богоявления понедельник VI- среда УП 

Toro же самого 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 сло- 
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 
рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов; однако есть 
сбой - третье полустишие имеет 7 слогов. 
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sias 2А arinn заз фіч 





776 -79 





896 - 906 








[Моления ниневитян]. Ha маутбе воскресенья 

[Богоявления понедельник VI - среда УП 

Toro же самого 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов; 
однако есть сбой - последнее, четвертое, полустишие имеет 7 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, вто- 

рое - 7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
s nd pores duis Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
[Моления ниневитян]. О гробе 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Варды 
р р Алфавитный акростих. 

18 pM ima ex зау quis 79-806 906 - 916 B Rud Sacri в каждой строфе - своя рифма. Bo вступлении и в 3a- 
ключении - единая рифма. 
В основной части - все полустишия 7 слогов. Во вступлении и в заклю- 
чении все полустишия - 7 слогов. 
[Моления ниневитян]. О потопе, что был в дни праведного Ноя 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
'Того же учителя Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма; во вступлении - в ка- 

53 ať 2х2: ago за 856 - 88 1006 - 102 ждом стихе новая рифма. В заключении - единая рифма, кроме первого 
стиха. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О голоде, и чуме, и засухе 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Toro же учителя Гиваргиса 

" В основной части в каждой строфе - свой монорим. Bo вступлении B ка- 

>4 emia As auda оло po и ждом стихе - новая рифма. В — - peram pibus 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О голоде, и чуме, и засухе. Потребное для мо- 
ления и поста 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Другое, Варды 

55 24558 e А23 an 906 - 93 104-1056 В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. 
[Моления ниневитян]. О смутах, что были в годах 1535-1539 селев- 
кидской эры (1224-1228 rr. н. э.) 
[Богоявления понедельник VI- среда УП 
Другое, Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении: своя 

56 93-96 106-108 рифма в каждом стихе. В заключении неясно: всего два стиха, каждый 





pn 20 „Аёо ol 











имеет свою рифму. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 
7 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
о 
s ИИ yam MARK Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
Р y (1568 r.) (1697 r.) (1550 r.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
[Моления ниневитян] 
По поводу голода и чумы, что были в году 1536 селевкидской эры 
(1225-1226 rr. н.э.) 
[Богоявления понедельник VI- среда VI] 
Add. 1983 - на службе евангелистов 
ES _ ЈА >. Другое, Варды 
57 ex Po aba Pal 966 – 986 108-1096 41-436 Add. 1983 - Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Bo вступлении - сквоз- 
ная рифма. В заключении - в каждом стихе своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. 
Памяти «одного лица» 
[Богоявления пятница УП] 
Toro же учителя Гиваргйса Варды 
Add. 1983 - того же 
59 Hono us deg 1006 — 102 111-1126 85-86 В основной части в каждой строфе - своя рифма. Bo вступлении - сквоз- 
Ы ная рифма. В заключении в каждом стихе - своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе – 
7 слогов, последние два полустишия - 8 слогов. 
О талантах и о церковных чинах, потребное для «одного лица» 
[Богоявления пятница УП] 
Toro же Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
60 UTR Axa 13$ S0 102-1046 1126 - 114 86-886 ная рифма. В заключении - в каждом стихе своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 7 слогов, второе – 
8 слогов, но последние два полустишия - 8 слогов. 
О десяти 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
T 1 B A H ная рифма. B заключении - в каждом стихе своя рифма. 
9r ЗАЗ мах АУА aganida 282 а ИТ 10351030 В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. 
125 mal 08 Вог, 60, л. 540-542, Варды; 


16 Вог, Sir. 60, л. 535-537, Варды; Ms. ori- 
ent. fol. 620, л. 275, Варды; Add. 1980, л. 269- 


2696, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 155). 

77 Bor. Sir. 60, л. 537-539, Варды; Ms. orient. 
fol. 620, л. 276, Варды; Add. 1980, л. 2696 - 
271, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 155). 


- 58 - 


Add. 1980, л. 271-2726, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 155). 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 г.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





62 


Маа làn laai aidas 


107-1096 


116-1176 


В пятницу усопших 

[Богоявления пятница VIII] 

Учителя Гиваргиса многосветлого 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - в каждом стихе своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
два последних полустишия - 8 слогов. 





63 


pe ai 455 алә 


1096 - 1116 


1176 - 119 


91-93 


Другое, усопших и о воскрешении мертвых 

[Богоявления пятница VIII] 

Учителя Гиваргиса 

Add. 1983 - того же 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении - в ка- 
ждом стихе своя рифма. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части - все полустишия 7 слогов. Во вступлении: первое 
полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заключении: первое 
полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, два последних полусти- 
шия - 8 слогов. 





64 


129 Мас! Aina 239 ах 


112-1136 


201-2026 


В пятницу усопших, об обитателях мира, в котором один презираем, 
а другой - возвышаем, потребное в третье воскресенье Илии 

(см. Vat. Sir. 567, 1. 2216) 

[Богоявления пятница VIII, а также Илии воскресенье Ш] 

Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении - еди- 
ная рифма (точнее, рефрен) wet. В заключении - две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении в первом полустишии 
каждого стиха: 8 слогов, во втором - 7 слогов, в последнем стихе в ка- 
ждом полустишии по 8 слогов. 





65 








Anag Аеш 233 25а 





1136 - 117 








В пятницу усопших, и потребное в третье воскресенье Илии 

(см. № между 116a и 117) 

[Богоявления пятница VIII, а также Илии воскресенье Ш] 

Варды 

Рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 ив 7 слогов, 

в первом и в последнем стихах - в каждом полустишии по 7 слогов. 

В заключении: в первом полустишии каждого стиха - 8 слогов, во вто- 
ром - 7 слогов, в последнем стихе в каждом полустишии по 8 слогов. 











129 Add. 1980, л. 316-321, Варды (Wright 


1901. Vol. 1. P. 157) 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
s nd ие Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
В первое воскресенье Поста Господня 
Add. 1983 - на четвертое воскресенье Поста. О трех схватках Господа 
нашего с сатаной 
Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - [анонимное] 
В основной части в каждой строфе - своя рифма, последнее полустишие 
66 ixaan von 23 філ 117-1196 119-121 976 – 100 каждой строфы - единая рифма. Bo вступлении - в каждом стихе своя 
рифма. В заключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
не считая первого полустишия, разделенного по 4 слога, два последних 
полустишия - 8 слогов. 
В пятое воскресенье Поста. О Каине и Авеле 
Toro же самого 
Add. 1983 - [анонимное] 
В основной части в каждом стихе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
66a 2232 1X3 nr 100-103 ключении — B каждом стихе своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: все полустишия - 8 слогов. В заключении: первое по- 
лустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, два последних полусти- 
шия - 8 слогов. 
Во второе воскресенье Поста 
Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
т ключении - сквозная рифма. 
o3 ізо ad alby ie 12101230 1226124 В основной части все deed 7-7-7-7 слогов. 
Bo вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
последнее полустишие - 8 слогов. 
В третье воскресенье Поста 
Варды 
Add. 1982 - [анонимное] 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
69 e pai 9х5 ol 1236 - 126 124-1256 ключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе оба полустишия - 8 слогов. 
В четвертое воскресенье Поста 
Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
70 126-1276 1256 _ 127 ключении - сквозная рифма. 





Aa 244 mia 45 Qe ima o 














В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
последние два полустишия - 8 слогов. 
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РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





песнопения 


№ Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 


Кембриджская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 Add. 1982 
(1568 r.) (1697 r.) 
Ne n. Ne n. 


Кембриджская 


рукопись 
Add. 1983 
(1550 г.) 
№л. 


Формальное описание песнопения 





71 11403 aain аЗ 


74 Laos LAS Nin 


1276 - 129 127-1276 


132-134 130-1316 


В воскресенье 

[Поста воскресенье IV-V] 

Учителя Гиваргиса Варды 

Add. 1982 - Варды 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма. В заключении - последовательно две сквозных рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заклю- 
чении все полустишия - 8 слогов, кроме второго полустишия, в котором 7 слогов. 


В пятое воскресенье Поста. О сыне погибельном и потребное для вос- 
кресенья «злобы жестокости его» 

Гиваргиса Варды 

Add. 1982 - Варды 

В основной части в каждой строфе - свой монорим. Во вступлении 

и в заключении рифма нерегулярная. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 

В заключении все полустишия - 8 слогов. 





75 1045 дала каш А mise 


134-136?! 1316 - 133 


1233 лах MX ocauiia 285 136 133 


29-31 


В воскресенье, и потребное для воскресенья «злобы жестокости ero» 
[Поста воскресенье У] 

Add. 1983 - на службе в честь Петра и Павла 

Варды 

Add. 1983 - учителя Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - своя рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении и в заключении - сложное чередование полустиший 

B 7 ив 8 слогов. 


В шестое воскресенье Поста 
Также в [День] «одного лица» 
Текст отсутствует, есть лишь первая строчка и отсылка (см. № 61). 











76 eaa SA 2:023 25:3 


136-139 133-135 











1056 - 1086 





B Лазареву пятницу 

[Поста пятница УП 

Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - [анонимное] 

В основной части в каждой строфе - свой монорим. Во вступлении 

и в заключении - в каждом стихе своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов. 








130 


Bor. Sir. 60, л. 305-307, Варды, в разде- 
ле службы в честь апостолов Петра и Пав- 
ла; Add. 1980, n. 1496 - 1506, Варды (Wright 
1901. Vol. 1. P. 151). 


11 Запись: В шестое воскресенье поста, 
песнопение господина Михаила; далее 
ссылка на конец рукописи. Затем следует 
текст следующего гимна. 

1? Bor. Sir. 60, л. 540-542, Варды. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
s nd pores duis Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

B День пальмовых ветвей 
[Поста воскресенье VII] 
Гиваргиса, называемого Вардой 
Add. 1983 - того же самого 
Add. 1982 - Гиваргиса Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 

77 25802 uis AS 35 139-141 135-1366 1086 - 1106 ключении в каждом стихе - своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. Воз- 
можно, не считая первого полустишия, разделенного на периоды по 
4 слога, первое полустишие каждого - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия по 8 слогов. 
На праздник Пасхи, читается после песнопения Тайн 
[Поста четверг УП (Великий Четверг)] 
Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - того же самого 

78 Yd due ee AE 141-1426 1366 — 138 1106 — 112 В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении - сквоз- 

Ы 3 ная рифма. В заключении: в каждом стихе - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 
7 слогов, в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 
В Великую Пятницу 
Toro же самого Варды 
Add. 1983 - учителя Варды 
В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 

79 Lx. loc „юз curas 143-1456 138-140 112-115 ключении: B каждом стихе - своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 
В вечер по Воскресении, называемое песнопение Тайн 
[Поста четверг УП (Великий Четверг)] 
Варды 
Add. 1983 - [анонимное] 

80 fuisses ed eiu 146-1476 141-1426 1176 — 1196 B основной части в каждой строфе - своя рифма. Bo вступлении и в 3a- 
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ключении: в каждом стихе - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 г.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





81 


cau Lo Lire 


1476 - 1496 


1426 - 144 


1196 - 1206 


Утром Воскресения, и Евангелия, что после утренних псалмов 
[(Христова) Воскресения! воскресенье I] 

Варды 

Add. 1983 - [анонимное] 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении: в ка- 
ждом стихе - своя рифма. В заключении: сквозная рифма, в последнем 
стихе – иная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, однако 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: первое полустишие стиха - 
8 слогов, второе - 7 слогов, в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 





82 


Laon АА 255 


1496 - 1526 


144-145 


В воскресенье Воскресения, во время принятия Таинств, используе- 
мое также на Евангелии в праздник Креста 

Варды 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении: в каждом стихе - своя рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 





83 


84 








13454534 ә aA aoc 252 


15 лаф Ах 23902 lir 





1526 - 155 


155-157 





145-1466 


1466 - 148 








В пятницу исповедников 

[Воскресения пятница I] 

Варды 

Add. 1982 - учителя Гиваргиса Варды 
Восновнойчасти-сквознаярифмана-бн.Вовступлении-сквознаярифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 

В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 

в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 


О славном мученике Тахмазгерде и мучениках, увенчанных Им в rO- 
роде Бет-Слок; также потребное для Исповедников 

[Воскресения пятница I] 

Гиваргиса Варды 

Add. 1982 - учителя Варды 

В основной части B последнем полустишии каждой строфы - единая 
рифма на -та. Во вступлении - сквозная рифма. В заключении - своя 
рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 








133 Русский термин Пасха Христова не co- 
ответствует восточносирийскому, где Пас- 
хой называется не Праздник Воскресения 
Христова, а день, когда Христос совершил 
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с учениками последнюю Пасху (Великий 
Четверг). Таким образом, Пасха и Воскре- 
сение Христово не являются в восточноси- 
рийском календаре одним праздником. 


134 Вог. Sir. 60, л. 673-675, Варды; Ms. ori- сподине Тахмазгерде; Ms. orient. fol. 620, 
ent. fol. 620, л. 307, Варды; Add. 1980, л. 336- л. 3086, Варды; Add. 1980, л. 337-340, Bap- 


337, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 158). 


ды, o господине Тахмазгерде (Wright 1901. 


P5 Вог. Sir. 60, л. 675-677, Варды, o ro- Vol. 1. P. 158). 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 
№л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





85 


86 


Ала asar naxs 


lania Aaa hais 


157-1596 


1596 - 161 


148-1506 


150-1516 


1216 - 123696 


О господине Иакове, также потребное для [службы] Исповедников 
[Воскресения пятница I] 

Toro же Варды 

Add. 1982 - учителя Варды 

В основной части - в каждой строфе сквозная рифма. Bo вступлении 
и в заключении - в каждом стихе новая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 


В Новое Воскресение 

[Воскресения воскресенье II] 

Варды 

Add. 1983 - учителя Гиваргиса, называемого Вардой 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - сквозная рифма на -тй. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 ив 7 слогов. 





87 


24% а ais 28х . 24442 aaro aro 
17888 


1616 - 1636 


1516 - 153 


В память мученика Георгия 

[23 апреля] 

Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма, часто - неточная. 

Во вступлении и в заключении: рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов. 





88 








1844, 13cm aAA 





1636 - 1656 





153-1546 





В память мученика Георгия 

[23 апреля] 

Toro же Варды 

Add. 1982 - того же учителя многосветлого 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении: две 
рифмы, одна сменяет другую. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия 8 слогов. 











136 Запись: Lx Saxa isa cS. AS 
ААА А ania іма ПАРА ë cnr 
13a na^ А“ (Силой Господа 
нашего Иисуса Христа начинаем мы 
писать песнопения, созданные учителем 
Гӣваргӣсом, называемым Вардой). 


17 Вог. Sir 60, л. 698-700, Варды; 
Add. 1980, л. 347-348, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 159). 

138 Bor. Sir. 60, л. 700-702, Варды; Ms. ori- 
ent. fol. 620, л. 320, Варды; Add. 1980, л. 348- 
353, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 159). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 


рукопись 
Add. 1983 
(1550 r.) 
Ne л. 


Формальное описание песнопения 





91 


1995 2855 amdal 


1696 - 1716 


158-1596 


126-128 


На Вознесение, на маутбе 

[40 дней по Воскресении] 

Toro же Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - новая 
рифма в каждом стихе. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов. 





92 


1544, АНА xal) далб, 


1716 - 174 


1596 - 1616 


1236 - 126 


На Вознесение, на Евангелие 

[40 дней по Воскресении] 

Варды 

Add. 1983 - [анонимное] 

Add. 1982 - Гиваргиса Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма на -ра. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В за- 
ключении: все полустишия - 8 слогов, кроме второго, в котором 7 слогов. 





94 


лахза 24.525 25% 


1756 - 178 


1626 - 1646 


В воскресенье Пятидесятницы 

[Апостолов воскресенье I] 

Учителя Гиваргиса Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - еди- 
ная рифма на -йа. В заключении - в каждом стихе новая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В за- 
ключении: все полустишия - 8 слогов, кроме второго, в котором 7 слогов. 





95 








Я сера con 





178-181 





1646 - 167 





20-23 





Ha семь праздников, и потребное для Пятидесятницы 

[Апостолов воскресенье I] 

Add. 1983 - на праздник Богоявления 

Учителя Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - Варды 

Add. 1982 - Гиваргиса, учителя многосветлого 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - в ка- 
ждом стихе новая рифма. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 
7 слогов; в последнем стихе - оба полустишия по 8 слогов. 








19 Bor. Sir. 60, л. 778-780, Варды; Ms. orient. 140 


fol. 620, л. 377, Гиваргӣса Варды; Add. 1980, 
л. 383-3846 (Wright 1901. Vol. 1. P. 159). 


3M. a 


Bor. Sir. 60, л. 203-206, в разделе служб 
праздника Богоявления, Варды; Add. 1980, 
л. 101-103, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
s nd ие Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
В воскресенье Пятидесятницы, на Евангелие 
[Апостолов воскресенье I] 
Toro же Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - учителя Гиваргиса 
y - Е В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - в ка- 
26 hisa apagas scale Е 167-1686 123057132 ждом стихе новая рифма. B и - 4 со huc banus рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 
7 слогов; в последнем стихе - оба полустишия по 8 слогов. 
На Евангелие Поклонения 
[Апостолов воскресенье I] 
Toro же Варды 
Add. 1983 - [анонимное] 
В основной части - в трех первых полустишиях каждой строфы - новая 
97 iM Mana шбо оло 183-1856 169-1706 132-1346 рифма, в последнем полустишии каждой строфы - сквозная рифма. 
Во вступлении - в каждом стихе новая рифма. В заключении - в каждом 
стихе новая рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В за- 
ключении: все полустишия - 8 слогов, кроме второго, в котором - 7 слогов. 
Во второе воскресенье Апостолов. О Марии грешнице. На Евангелие 
Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - [анонимное] 
В основной части: в трех первых полустишиях каждой строфы - новая 
рифма, в последнем полустишии каждой строфы - сквозная рифма. Во 
98 anaal ada 25А 1856 - 187 1706 - 172 1346 - 1366 вступлении: в первом стихе одна рифма, в остальных - рифма другая. 
В заключении: сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. 
В заключении: все полустишия - 8 слогов, кроме второго, в котором 
7 слогов. 
В третье воскресенье Апостолов. На маутбе 
AUCI 2А ammin заз ei 1876 Текст отсутствует, помещена лишь первая строка, дается сноска на пес- 
нопение моления ниневитян (см. № 47) 
В третье воскресенье Апостолов. На Евангелие 
Варды 
Add. 1983 - [анонимное] 
В основной части: в трех первых полустишиях каждой строфы - новая 
99 244» ac ei чох 1876 - 190 172-174 1366 - 139 рифма, в последнем полустишии каждой строфы - единая рифма. 

















Во вступлении - сквозная рифма. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 





s JA 2 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
s nd ие Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

В четвертое воскресенье Апостолов. На Евангелие. О заповедях, 
которым Господь научил Своих учеников на горе 
Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - Варды 

100 ainara als am 190-192 174-176 139-1416 В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма на -нё. В заключении - сквозная рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 
В пятое воскресенье Апостолов, на Евангелие. О богаче 
Toro же Варды 
Add. 1983 - Варды 
Add. 1982 - учителя Гиваргиса 

101 еа quits uiu 192-193 176-177 1416 — 1426 В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - своя 

3 рифма в каждой строке. B заключении - своя рифма в каждой строке. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: сложное чередование 
полустиший B 8 ив 7 слогов. 
В шестое воскресенье Апостолов. На Евангелие. Ha притчу 
о смоковнице 
Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - roro же 

102 ФМ ыз 2452 al шоп 193-195 177-178 1426 - 1446 В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма на -та. В заключении - своя рифма в каждой строке. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 
В седьмое воскресенье Апостолов; о сгорбленной женщине, 
на Евангелие 
Варды 
Add. 1983 - того же 

103 Белә n i nel 195-1966 178-1796 1446 - 1466 В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма на -нё. В заключении - своя рифма в каждой строке. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 

м Ааа. 1982 as $a 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 








Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
N Maimai песнопения Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
песнопения (первое полустишие) (1568 r.) (1697 г.) (1550 r.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
B завершающую пятницу седьмины Апостолов, на маутбе; o семиде- 
сяти двух учениках 
[Апостолов пятница УП] 
Add. 1983 - на службе апостолам 
Учителя Варды 
Add. 1983 - того же 
а Add. 1982 - Варды 
104 ааа ads алама зА 120051920 TRO 192 osa В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - своя 


рифма в каждой строке. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: первое полустишие ка- 
ждой строки - 8 слогов, второе полустишие каждой строки - 7 слогов; 

в последней строке - оба полустишия по 8 слогов. 





На службе апостолам. О том, кто из них из какого колена был, 

и где учил, и кто где умер 

[Завершающее воскресенье Апостолов, т. e. Лета воскресенье I] 
Toro же учителя Гиваргӣса Варды 

Add. 1983 - Варды 

Add. 1982 - roro же Варды 

105 15 nl разда 1996 - 2016 182-1836 31-33 В основной части: в трех первых полустишиях каждой строфы - новая 
рифма, в последнем полустишии каждой строфы - сквозная рифма; 
во вступлении - сквозная рифма. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: все полустишия — 

8 слогов, кроме второго, в котором 7 слогов. 





В Пятидесятницу и Нусардёл"“ 


Алфавитный акростих. 
В основной части - в каждой строфе свой монорим. Во вступлении 


› В Память всех апостолов, на маутбе 
































105a axa mai деда 20105 203 1830 = 183 и в заключении - новая рифма в каждом стихе. 
В основной части все строфы 7-7-7-7. Во вступлении: первое полусти- 
шие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 
На службе апостолов Петра и Павла 
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. e. Лета воскресенье I] 
Варды 

1056 . paid рых onis 33-366 Рифма отсутствует. 

ще iol “чем aada В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

US Bo вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: сложное чередование 
размеров. 

12 Вог. Sir. 60, л. 368-371, Варды; Ms. ori- 13 Вог. Sir. 60, л. 300-302, Варды; Ms. orient. !^ Праздник, посвященный семидесяти ! Вог. Sir. 60, л. 330-333, анонимное. 
ent. fol. 620, л. 186, Варды; Add. 1980, л. 183- fol. 620, л. 1846, Варды; Add. 1980, л. 1506 - двум апостолам (Лета воскресенье I). Вразделе службы пятницы усопших; 
1886, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149). 154, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149). Ms. orient. fol. 620, л. 163-1656, анонимное. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
s nd ие Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

О Павле 
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. e. Лета воскресенье I] 
Варды 

105в 146 ом ai 21222 оч 366 - 41 Рифма отсутствует. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении и в заключении - сложное чередование полустиший 
B 7 ив 8 слогов. 
В воскресенье Нусардел, в первое воскресенье Лета, на Евангелие 
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. e. Лета воскресенье I] 
Варды 
Add. 1983 - Гиваргиса 
Add. 1982 - roro же Варды 

106 слаі фі A Aa Lal 209-205 185-1866 оче В основной части - в ОА строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма. В заключении - в каждом стихе новая рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 
Во второе воскресенье Лета. О блудном сыне, на Евангелие 
Варды 
В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма. В заключении - сквозная рифма. 

107 злых ть ала, Дм ал 205-2066 1866 - 188 1486 - 1506 В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: первое полустишие — 
8 слогов, в последнем стихе оба полустишия - 8 слогов, остальные полу- 
стишия по 7 слогов. 
В третье воскресенье Лета. О слепом от чрева матери, на Евангелие 
Варды 
В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - сквоз- 
ная рифма. В заключении - в каждом стихе новая рифма. 

108 ananga as . hwan jia ae 2066 - 2086 188-190 1506 - 1526 B eun части все строфы 7-7-7-7 слогов. ж: 

AAA, 2343 Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха - 8 слогов, второе полустишие каждого стиха - 7 слогов, 
в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов. 

В четвертое воскресенье Лета. О споре иудеев с Господом нашим, 
на Евангелие 
Того же Варды 
Add. 1983 – учителя Гиваргиса 
109 ааз а 2086 — 210 190-191 1526 — 154 B основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - две 




















рифмы, последовательно по два стиха каждая. В заключении - в каждом 
стихе новая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 








и Мб. orient. fol. 620, л. 1656 — 1686, анонимное. 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





110 


хаел А5, Алла a 


210-212 


191-1926 


154-156 


В пятое воскресенье Лета. О скверном богаче и Лазаре, на Евангелие 
Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - в ка- 
ждом стихе новая рифма. В заключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха - 8 слогов, второе полустишие каждого стиха - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия по 8 слогов. 





111 


25-853 ai aaa 


212-213 


1926 - 1936 


886 – 90 


В шестое воскресенье Лета. Песнопения ночной маутбы 

Add. 1983 - в пятницу усопших 

Того же Варды 

Ааа. 1983 – Гиваргиса 

Алфавитный акростих. 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - еди- 
ная рифма. В заключении - своя рифма в каждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха - 8 слогов, второе полустишие каждого стиха - 7 слогов, 
в последнем стихе - оба полустишия по 8 слогов. 





112 


ince AA Lr$a 


213-2146 


1936 - 1946 


90-91 


Подобное eit, o прародительнице нашей Еве 

Add. 1983 - о прародительнице Еве, усопших 

[Лета воскресенье VI] 

Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - того же 

Обратный алфавитный акростих. 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении: две 
рифмы, на -на и на -та, причем последняя вкраплена в строки с первой. 
В заключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 








113 





2545 дь5 јлә 





2146 - 216 





1946 - 196 





156-1576 


В воскресенье. О десяти прокаженных, на Евангелие 

[Лета воскресенье У]] 

Add. 1983 - в шестое воскресенье Лета 

Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - еди- 
ная рифма. В заключении - две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 








382; 5 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 г.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





114 


88а nix. ol 


216-2186 


196-1986 


1576 - 1606 


В седьмое воскресенье Лета. О судье и вдове, na Евангелие 

Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - в ка- 
ждом стихе новая рифма. В заключении - две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 

последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: в первом полустишии 
каждого стиха - 8 слогов, во втором - 7 слогов, в последнем стихе в ка- 

ждом полустишии по 8 слогов. 





115 


ägas Xa 2855 lige: 


2186 - 220 


1986 - 1996 


1606 - 162 


В первое воскресенье Илии. О слепом, сидевшем y дороги, и о раская- 
нии Закхея, мытаря, на Евангелие 

Toro же Варды 

Add. 1983, Add. 1982 - Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - еди- 
ная рифма на -йн. В заключении - две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 





116 


2505505 cina Lui 


220-2216 


1996 - 201 


162-1636 


Во второе воскресенье Илии. О сети и рыбе, что поймали апостолы 
по слову Господа нашего, на Евангелие 

Учителя Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - Варды 

Add. 1982 - того же Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - еди- 
ная рифма на -та. В заключении - две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов, 
последнее полустишие - 7 слогов. В заключении в первом полустишии 
каждого стиха - 8 слогов, во втором - 7 слогов, в последнем стихе в ка- 
ждом полустишии по 8 слогов. 





nag АА» 2201 ач 


2216 


201-2026 


В третье воскресенье Илии 

Vat. Sir. 567 - автор не указан. Только первая строка, затем отсылка на 
пятницу усопших (см. № 64). 

Add. 1982 - Варды 








116a 





оамо 2922 285 











1656 - 1666 


В праздник Креста 

[13 сентября] 

Учителя Гиваргиса 

В основной части - в каждой строфе свой монорим. Во вступле- 
нии - единая рифма на -йӣ. В заключении рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 ив 7 слогов, 
в первом и в последнем стихах - в каждом полустишии по 7 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов, 

в последнем стихе в каждом полустишии по 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 г.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 г.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





Anag Аеш 233 làc^A3 


222 


2026 - 205 


79-826 


В третье воскресенье Илии 

Vat. Sir. 567 - только первая строчка, затем отсылка на пятницу усопших 
(см. № 65). 

Add. 1983 - моления ниневитян 

Add. 1983 - Варды 





117 


Lei aA 


222-2236 


205-2066 


1636 - 1656 


[В третье] воскресенье Илии. О притче про доброе семя и плевелы 
и о шести притчах, сказанных Господом нашим, на Евангелие 

Toro же Варды 

Add. 1983 - Варды 

Add. 1982 - учителя Гиваргиса Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 
единая рифма на -йа. В заключении - рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 ив 7 слогов, 

в первом и в последнем стихах - в каждом полустишии по 7 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов, в по- 
следнем стихе в каждом полустишии по 8 слогов. 





118 


71 Naz, Į 2552 a2 


2236 - 225 


2066 - 208 


В праздник Креста, на маутбе 

[13 сентября] 

Гиваргиса Варды 

Add. 1982 - того же Гиваргиса Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 

в каждом стихе своя рифма. В заключении - в каждом стихе своя рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов, в nep- 
вом и в последнем стихах - в каждом полустишии по 7 слогов. В заклю- 
чении: сложное чередование полустиший B 8 ив 7 слогов, в последнем 
стихе в каждом полустишии по 8 слогов. 





225 


208 


На Евангелие в праздник Креста 
[13 сентября] 
Лишь первая строка и ссылка на воскресенье Воскресения (см. № 82). 





119 








285 АА Laon 





225-227 





208-2096 





1666 - 1676 





В воскресенье после Обретения и B четвертое Илии 

О десяти Блаженствах и их разъяснение, на Евангелие 

Учителя Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - учителя Гиваргиса 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 
единая рифма. В заключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 








№7 Вог. Sir. 60,7. 869-872, Варды; Add. 1980, 
л. 430-4406 (Wright 1901. Vol. 1. P. 162). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 т.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1983 

(1550 r.) 
Ne n. 


Формальное описание песнопения 





120 


224% Aaa гоа алә 


227-2286 


2096 - 211 


1686 - 170 


Ha пятое воскресенье Илии. О двух серебряных монетах, которые по- 
просили у Господа нашего, на Евангелие 

Add. 1983 - на пятое воскресенье Илии, второе после Креста 

Варды 

Add. 1983 - учителя Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - в каждом стихе своя новая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 





121 


122 


LAS 15033 АА 


205505 aisa Lio 


2286 - 231 


231-233 


211-213 


213-2146 


170-173 


179-180 


В шестое воскресенье Илии. О пяти хлебах, что благословил Господь, 
на Евангелие 

Add. 1983 - в шестое воскресенье Илии, третье после Креста. На Еван- 
гелие 

Учителя Варды 

Add. 1983 - Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 
единая рифма. В заключении - последовательно две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 


На седьмое воскресенье Илии. О смирении и прощении, на Евангелие 
Варды 

Add. 1983 - [анонимное] 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 

в каждом стихе своя новая рифма. В заключении рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 








123 





Aasaa 205222 25% 


388. 





233-234 





2146 - 216 





173-1746 





Add. 1983 - на первое воскресенье Моисея. О притче про лозу и вино- 
градарей, на Евангелие 

Гиваргиса Варды 

Add. 1983 - Варды 

В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 

в каждом стихе своя новая рифма. В заключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
Р E ие Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
(1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
Во второе воскресенье Моисея. О притче про вино и меха, об истории 
[женщины], истекающей кровью, и о воскрешении дочери Иаира, 
на Евангелие 
Toro же Гиваргиса Варды 
Add. 1983 - того же Варды 
124 RU АА аа 2346 2366 216-218 1746 _ 17848 В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 
А i в каждом стихе последовательно две рифмы. В заключении рифма отсут- 
ствует. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 
В третье воскресенье Моисея. О расслабленной, лежавшей 
у Силоамской купели тридцать восемь лет, на Евангелие 
Учителя Варды 
В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - в ка- 
ждом стихе последовательно две рифмы. В заключении - новая рифма 
125 oc aa 20083 202 2366 - 238 218-2196 в каждом стихе. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во втором 
полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом полу- 
стишии по 7 слогов. В заключении: сложное чередование полустиший 
B 7 ив 8 слогов. В последнем стихе - каждое полустишие по 8 слогов. 
В четвертое воскресенье Моисея. 
В воскресенье Освящения Церкви. О чинах ангельских и церковных, 
на маутбе 
Учителя Гиваргиса 
Add. 1982 - того же Гиваргиса Варды 
126 А Ра 238-2406 2196 — 2216 В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении - 
> единая рифма. В заключении - единая рифма, кроме последнего стиха. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во втором 
полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом полусти- 
шии по 7 слогов. В заключении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, 
второго - 7 слогов. В последнем стихе – каждое полустишие по 8 слогов. 
На Преображение Господа нашего на горе Фавор 
[6 августа]: 
Toro же учителя Гиваргйса Варды 
127 ров дк aa a «Вы 2406 - 2426 2216 - 223 р 
Doc = дой строфе своя рифма. Во вступлении и в за- 
ключении - единая рифма. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: все полустишия 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 








148 


Далее песнопение, начало которого  !? Вог. Sir. 60, л. 838-841, Варды. 


утрачено; о церковной иерархии. В других Add. 1980, л. 4116 - 417 (Wright 1901. Vol. 1. 
списках Варды оно не отмечено. Р 161). 
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Такая дата праздника появилась при 


митрополите Гиваргисе Атурском в X веке 
(Diettrich 1931. S. 10). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ ГИВАРГИСУ ВАРДЕ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
$ рукопись рукопись рукопись 
N ии песнопения Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание песнопения 
песнопения (первое полустишие) (1568 r.) (1697 г.) (1550 r.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 

На праздник Преображения 
[6 августа] 
Варды 
В основной части - в каждой строфе своя рифма. Во вступлении и в за- 

128 iex eal, mha молю Dip eae 2426 - 2446 223-225152 ключении - единая рифма. 


151» wa 

















В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха - 7 слогов, во вто- 
ром полустишии каждого стиха - 8 слогов, в последнем стихе - в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8-7-8-8 слогов. 











11 Bor. Sir. 60, л. 841-843, анонимное. 

12 Далее запись об окончании песнопе- 
ний Гиваргиса Варды, после чего следует 
еще дополнение с девятью песнопениями 
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в честь различных святых, главным обра- 
зом патриархов Церкви Востока; там же 
помещены списки патриархов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6.2. Анонимные гимны 


1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: АНОНИМНЫЕ ГИМНЫ 























Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
рукопись рукопись рукопись 
Ле а P Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание гимна 
(1568 т.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
Памяти Девы Марии 
[26 декабря] 
Алфавитный акростих. 
9g EEEE 276 _ 286 В основной части - своя рифма в каждой строфе. Bo вступлении - единая 
3 рифма. В заключении - рифма нерегулярная. 
В основной части и вступлении все полустишия - 7 слогов. В заклю- 
чении: первое полустишие каждого стиха - 8 слогов, в последнем 
стихе - оба полустишия по 8 слогов. 
В воскресенье, подобно бичу Его (ayax sasz) 
Алфавитный акростих. 
В основной части - своя рифма в каждой строфе. Во вступлении 
11 Lo. ina Lu. LA 126 - 136 33-34 и в заключении - единая рифма. В основной части различие в размерах: 
в части строф только 7 слогов, в некоторых - есть 8. Во вступлении: пер- 
вое полустишие стиха - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заключении: первое 
полустишие каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов. 
Памяти апостолов Петра и Павла 
[Богоявления пятница II] 
Первое полустишие каждой строки - рефрен. Строфического деления 
16 масззсаўч шалма osi. ал 236 – 256 416 - 43a нет. Рифма отсутствует. 
В основной части: первое полустишие каждого стиха - 7 слогов (часто 
рефрен), второе - 7 или 8 слогов. 
Во вступлении и заключении все полустишия разные - oT 7 до 10 слогов. 
Памяти Евангелистов 
[Богоявления пятница III] 
Первое полустишие каждой строки - рефрен. Строфического деления 
17 max 504: om. o^ 256 - 266 43-44 нет. Рифма отсутствует. 
В основной части: первое полустишие каждого стиха - 7 слогов (часто 
рефрен), второе - 7 или 8 слогов. 
Во вступлении и заключении все полустишия разные - oT 7 до 10 слогов. 
[Памяти Евангелистов] 
[Богоявления пятница III] 
: E Первое полустишие каждой строфы - рефрен. Строфического деления 
18 jÀ malasa амаа haoi Вы 266 - 286 44-456 uet Рифма SUTOTRYGI. А и ps 
nina MOMS nui Lean В основной части: первое полустишие каждого стиха - 7 слогов (рефрен), 
второе - 8 слогов. 
Во вступлении и заключении все полустишия разные. 
Памяти [мученика] Стефана 
[Богоявления пятница IV] 
Рифма отсутствует. 
19 286 - 30 456 – 466 В основной части: первое полустишие строфы (рефрен) - 4 слога, осталь- 





hx Guo. со 














ные полустишия колеблются - 7-8 слогов. Сбои размера. Есть несколько 
строф по 5 полустиший. 
Во вступлении: 7-7-10-7 слогов. В заключении: 9-10 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: АНОНИМНЫЕ ГИМНЫ 





























Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
Я рукопись рукопись рукопись 
— peu satu. Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание гимна 
P y (1568 r.) (1697 r.) (1550 r.) 
Ne n. Ne n. № л. 

Памяти греческих учителей 
[Богоявления пятница V] 

20 Шаһ Ал AoÀna МАЗ 259 30-33 466 – 486 Первое полустишие каждой строфы - рефрен. Рифма отсутствует везде. 
В основной части все строфы 8-8-7-7 слогов. 
Во вступлении и заключении все полустишия разные. 
Памяти сирийских учителей 
[Богоявления пятница V] 

21 „anino АА Laser 33-36 566 - 586 Рифма отсутствует. 
В основной части все строфы 4-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: 7-7-9-7 слогов; в заключении: 11-7-7-10-11 слогов. 
[Моления ниневитян] 
[Богоявления понедельник VI - среда УП 
О благе знания 

А M Алфавитный акростих. 

2 QUSE a ar e aA dn 21057220 Рифма отсутствует везде. 
В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: все полу- 
стишия по 7 слогов, кроме второго, в котором 8 слогов. 
В заключении: 8-7-7-8 слогов. 
В первый понедельник Великого поста 
Во всем песнопении - единая рифма на -та. 

67 1NQA2d0 Laara 1196 - 1216 121-1226 В основной части: все полустишия - по 7 слогов. Во вступлении: первые три 
полустишия - по 8 слогов, остальные четыре полустишия - по 7 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 ив 8 слогов. 
В среднюю среду святого Поста 
[Поста среда Ш] 
Рифма отсутствует. 

72 = irani al QA 129-1306 1276 - 129 В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: все полустишия по 7 слогов, кроме четвертого, в котором 
8 слогов. 
В заключении: все полустишия - по 7 слогов. 
Add. 1983 - в Великую Субботу 

Cor rf J [Поста суббота VII] 

798 imam ЗА „ёю шла за Doce Рифма отсутствует. 
Все полустишия - по 7 слогов. 
О грешнице Марии 
В последнем полустишии каждой строфы (в каждой строфе три полусти- 

81а iN гәз Ai 1206 - 121 шия) — своя рифма, B каждом последнем полустишии строфы - единая 
рифма на -на. 
Все полустишия по 7 слогов. 
В праздник Вознесения Господа нашего, на последней маутбе 
[40 дней по Воскресении] 
Алфавитный акростих. 

90 С РОИ 167-1696 1556 — 158 В основной части в каждой строфе - новая сквозная рифма. Bo вступле- 

















нии и в заключении рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: сложное чередование полустиший в и в 8 слогов. В заключе- 
нии: все полустишия - 7 слогов, в последнем стихе оба полустишия - 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ РАЗЛИЧНЫМ АВТОРАМ 


1.6.3. Гимны, приписываемые различным авторам 











Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
Имя автора, копись копись копись 
Инципит песнопения согласно ия VaL Sir. 567 Did. 1982 Mad. 1983 Формальное описание гимна 
песнопения (первое полустишие) 
в рукописи (1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
Девы Марии 
[26 декабря] 
Алфавитный акростих. 
В каждой строфе - свой монорим; во вступлении 
Йабаляха П, и B заключении – рифма нерегулярная. 
9а pais ganil Loser ООС 25-26 В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, 
второе - 8 слогов, в последнем стихе оба полусти- 
шия - 7 слогов. В заключении: сложное чередование 
полустиший B 8 ив 7 слогов, последние два полусти- 
шия - по 8 слогов. 
[Девы Марии] 
[26 декабря] 
Алфавитный акростих. 
Шлеёмон, По две строфы на каждую букву. В основной ча- 
96 ааа 202 quoi митрополит 26-276 сти - сквозная рифма в каждой строфе. Во вступле- 
Басрийский нии и заключении - своя единая рифма. 


В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении и заключении - все полустишия 
по 7 слогов. 





[На Богоявление] 
О природном, собственном и Господнем 
Хакким Бет-Кашша В основной части - своя рифма в каждой строфе. 
14 зах dia . Мох och QA (из рода Кашша); 176 — 206 376 _ 39 23-26 Bo вступлении - новая рифма в каждом стихе. 

153 зА Add. 1983 - Варда В заключении рифма отсутствует. 
В основной части все строфы 4-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: 7-7-8-8 слогов. В заключении: 
9-10 слогов. 





[Памяти греческих учителей] 

[Вознесения пятница У] 

Своя рифма в каждой строфе, включая вступле- 
ние и заключение; в основной части во всех стро- 
фах - первое полустишие нерифмованное. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие каждой строки 
7 слогов, второе - 8 слогов; в заключении: сложное 
чередование полустиший по 7 и по 8 слогов, два по- 
следних полустишия - по 8 слогов. 


206 TEE ое Священник 486 - 566 





























53 Вог. Sir 60, л. 222-225; Ms.ori- 1!“ Bor. Sir 60, л. 201-203; Ms. ori- 

ent. fol. 620, л. 1026 - 1036; Add. 1980, ent. #1. 620, л. 235, священника Слӣбы; 

71. 111-1166 (Wright 1901. Vol. 1. P. 152). Add. 1980, л. 2296 - 235 (Wright 1901. Vol. 1. 
Р 154). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ РАЗЛИЧНЫМ АВТОРАМ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
№ ЕН Имя автора, рукопись рукопись рукопись 
они (iet Boc по MAC) согласно записи Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание гимна 
P y в рукописи (1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
№ n. № n. № л. 
[Моления ниневитян] 
[Вознесения понедельник УІ - среда УП 
Алфавитный акростих. 
Марӣ бар В основной части - в каждой строфе своя рифма; 
а. А рибу £ X " во вступлении и в заключении - рифма нерегулярная. 
23 Хабы quaii panar ns 50-516 686 – 696 635600 В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 


50 156х058 обама of sar 


Map Афрём 


(Ефрем Сирин) SIE 


926 - 94 


Bo вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, 
второе - 8 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, послед- 
ние два полустишия - по 8 слогов. 





[Моления ниневитян] 

[Вознесения понедельник VI - среда УП 

По тому же поводу (о благе знания) 

Потребное в моление и пост 

Алфавитный акростих. 

По две строфы подряд на каждую букву. 

Рифма отсутствует везде. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: в первом стихе оба полустишия - 
7 слогов, во втором - 8 слогов. В заключении: все 
полустишия - разных размеров, два последних — 

по 8 слогов. 





51 saas gigas Ая 


Элийа, 
митрополит 
Cy6xa (Нисивина) 


84-856 


996 – 1006 


[Моления ниневитян] 

[Вознесения понедельник УІ - среда УП 
Алфавитный акростих. 

В каждой строфе – сквозная рифма; во всем гимне 
только рифмы на -н, но с разными гласными. 

Во вступлении и заключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, 
второе - 8 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, но по- 
следние два полустишия - по 8 слогов. 











52 узы зала А 


Add. 1983 - 
Гӣваргӣс, 
митрополит 
Элама 
Ааа. 1982 - 
Гӣваргӣс Варда 











94-986 


Моления ниневитян 

[Вознесения понедельник VI - среда УП 
Рифма отсутствует. 

Размер колеблется. 

В основной части все строфы 4-8-8-7 слогов. 
Во вступлении: 7-7-10-7 слогов. В заключении: 
полустишия 9 и 11 слогов. 


73-79 














155 Ms. orient. fol. 620, л. 2186 - 221, ано- 
нимное; Add. 2813, л. 94a - 96 (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 650). 

15 Ms. orient. fol. 620, л. 3566 - 359, ано- 
нимное. 


7 Возможно, тот же гимн, что 
в Add. 1980, л. 408-409, Гиваргиса, митро- 
полита Атура (Wright 1901. Vol. 1. P. 149); 
а также Add. 2813, л. 716 - 78, Хаккима из 
Бет-Кашша (Wright 1901. Vol. 2. P. 647). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ РАЗЛИЧНЫМ АВТОРАМ 
Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
Имя автора, рукопись рукопись рукопись 
VL NE и согласно записи Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание гимна 
в рукописи (1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 
Ne n. Ne n. Ne n. 
Моления ниневитян 
Е E [Вознесения понедельник VI - среда УП 
52а TN Е даа. 1983 — 986 _ 996 696-71 В каждой строфе - своя рифма; во вступлении 
assa > Старец Камйс и заключении в разных полустишиях — разное 
бар Kapnaxe количество слогов. В основной части все строфы: 
. ` 4-7-7-7 слогов. 
[Моления ниневитян] 
[Вознесения понедельник VI - среда УП 
Алфавитный акростих. 
с Священник В каждой строфе - своя рифма, также во вступле- 
526 pea PS раа e^ Аскб (Исхак) 71-73 нии и заключении; первое полустишие каждой стро- 
Зо Шбаднайа фы - не рифмуется. 
В основной части строфа: 4-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: 7-7-8-7 слогов. В заключении: 
9-7-3 слогов. 
В среду моления ниневитян, на последней маутбе 
Vat. Sir. 567: [Вознесения среда УП 
Шлемон, В основной части и в заключении рифма отсутству- 
митрополит ет. Во вступлении - последовательно две рифмы. 
58 IO aS. a 1o ol Басрийский; 986 - 1006 1096 - 111 826 - 85 B основной части строфы 7-7-7-7 слогов. 
Add. 1982, Во вступлении: все полустишия по 7 слогов, кроме 
Add. 1983 - второго, в котором 8 слогов. 
анонимное В заключении: сложное чередование полустиший 
в 7 ив 8 слогов. 
[В Великий пост] 
О руководстве 
Потребное также для моления 
Сабрӣшб“ бар В основной части в каждой строфе - своя рифма. 
73 Lamana aio хә p; me 1306 - 132 129-130 Во вступлении - единая рифма. В заключении риф- 
Y ма нерегулярная. 
В основной части строфы 7-7-7-7 слогов. 
Во вступлении: сложное чередование полустиший 
B 7 ив 8 слогов, последние два полустишия - по 8 слогов. 


























158 Add. 2813, л. 52-54 (Wright 1901. Vol. 2. 
P. 647). 
7? Отмечено также в сборнике гимнов 


Камиса бар Кардахё в собрании Россий- 
ской национальной библиотеки (Б Ш 5, 
л. 30-346), где оно приписано этому авто- 


ру. При этом, однако, во втором полусти- 
шии вступления - расхождение. Б Ш 5: 


, 


священника  Acko (Исхак) 
(Wright 1901. Vol. 2. P. 648). 
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ahaaa 445 25-23; Add. 2813, л. 586 - 616, 
Шбаднайа 


10 Add. 2813, л. 996 - 1016, Гиваргиса 
Варды (Wright 1901. Vol. 2. P. 651). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 1.6. СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ГИМНЫ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ РАЗЛИЧНЫМ АВТОРАМ 





Ватиканская Кембриджская Кембриджская 
Имя автора, рукопись рукопись рукопись 

согласно записи Vat. Sir. 567 Add. 1982 Add. 1983 Формальное описание гимна 
в рукописи (1568 г.) (1697 г.) (1550 г.) 

Ne n. Ne n. Ne n. 


№ Инципит песнопения 
песнопения (первое полустишие) 





Памяти господина Петиона 

[28 мая или Пасхи понедельник Ш]! 
Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. 
Мари бар Во вступлении и в заключении рифма отсутствует. 
89 hanar isp (Ха ал Мшихайа, 1656 - 1666 1546 - 1556 В основной части - чередование полустиший 
архидьякон B 7 ив слогов. 

Во вступлении: каждое первое полустишие стиха — 
7 слогов, второе полустишие стиха - 8 слогов. 

В заключении: сложное чередование полустиший 
B 7 ив слогов. 





[Вознесения воскресенье I] 

Add. 1983 - в воскресенье после Вознесения, 

на Евангелие 

Add. 1982 - того же Варды 

Алфавитный акростих. 

Камис В основной части - в каждой строфе свой монорим. 
93 La pane aiai 233 Add. 1983 - 174-1756 1616 - 1626 128-1296 Bo вступлении и в заключении - новая рифма в xa- 
Старец Камӣс ждом стихе. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. 

Во вступлении: первое полустишие стиха - 7 слогов, 
второе - 8 слогов. В заключении: сложное чередова- 
ние полустиший B 8 ив 7 слогов, в последнем стихе 
оба полустишия - 8 слогов. 





























161 Fiey 1963. P. 39. У этого святого есть в рукописях: после гимнов св. Георгию 


также и другие дни памяти, однако они (23 апреля) и перед Вознесением. 
не подходят по календарному положению 
для места, которое занимает этот гимн 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6.4. Приложение к сборнику Варда 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ПРИЛОЖЕНИЕ К СБОРНИКУ ВАРДА 





песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Автор 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 

Ne л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Формальное описание гимна 





доп. 0 


Ae 25%, Аза» Дао ol 


245-2466 


Об одном дьяконе из Арбелы, оставившем христианство 

Одного из церковных братьев 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении 

и в заключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: все полу- 
стишия по 7 слогов, кроме второго, в котором 8 слогов. В заключении: 
сложное чередование полустиший в 8 слогов, но последние два полусти- 
шия - по 8 слогов. 





доп. 1 


лос 2А 3o$asao 2301 


247-248 


225а - 2266 


Памяти Map Авгена и его учеников либо Иоанна Египетского 

и его брата Мар Аха 

[Освящения Церкви пятница I] 

Алфавитный акростих. 

В основной части в каждой строфе - своя рифма. Во вступлении 

и взаключении - единая рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: сложное 
сочетание полустиший в 7 ив 8 слогов. В заключении: первое полусти- 
шие каждого стиха - 8 слогов, второе - 7 слогов, но последние два полу- 
стишия - по 8 слогов. 





доп. 2 


.à3 лежа томо сюз Ll 


248-2506 


2266 - 2286 


Памяти Мар Кодахвай, который на rope Йзла 

[Освящения Церкви пятница I] 

Алфавитный акростих, по 2 строфы на каждую букву. 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Во вступле- 

нии - сквозная рифма. В заключении рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: сложное 
сочетание полустиший в 7 ив 8 слогов. В заключении: сложное сочетание 
полустиший в 7 ив 8 слогов, но последние два полустишия - по 8 слогов. 





доп. 3 


245%. QÀ1. anar 


2506 - 2526 


2286 - 230 


О католикосах Востока и в память Мар Авгена и всех святых 
[Рождества пятница II либо Освящения Церкви пятница I] 

В каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении и в заключе- 

нии - рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: сложное 
сочетание полустиший в 7 ив 8 слогов. В заключении: сложное сочетание 
полустиший в 7 ив 8 слогов, два последних полустишия - по 8 слогов. 





доп. 4 








Аді» mioioa aux 








2526 - 257 








О католикосах Востока и B память Мар Авгена и всех святых 
[Рождества пятница II либо Освящения Церкви пятница I] 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении 
и в заключении - рифма отсутствует. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: каждое 
первое полустишие по 7 слогов, второе - по 8 слогов. В заключении: 
сложное сочетание полустиший в 7 ив 8 слогов, в последнем стихе оба 
полустишия - по 8 слогов. 
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ГЛАВА 1 


РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ПРИЛОЖЕНИЕ К СБОРНИКУ ВАРДА 





№ 
песнопения 


Инципит песнопения 
(первое полустишие) 


Автор 


Ватиканская 
рукопись 
Vat. Sir. 567 
(1568 r.) 
№ л. 


Кембриджская 
рукопись 
Add. 1982 

(1697 r.) 
Ne n. 


Формальное описание гимна 





доп. 5 


LAel 212А “А чох 


2306 - 2336 


О католикосах Востока 

[Рождества пятница П либо Освящения Церкви пятница ]] 

В каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении и в заключе- 

нии - свой монорим. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении - все полу- 
стишия по 7 слогов. В заключении - все полустишия по 7 слогов. 





доп. 6 


24533 обла јлә 


2336 - 240 


О святых, их имена, и кто где похоронен, в память Мар Авгеёна и всех 
святых 

[Рождества пятница П либо Освящения Церкви пятница ]] 

В каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении - две рифмы. 

В заключении - свой монорим. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: сложное че- 
редование полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: сложное чередова- 
ние полустиший в 7 ив 8 слогов, два последних полустишия - по 8 слогов. 





доп. 7 


25303 эдхфе „о aui 


‘Абдишо‘ бар 
Ша“ара 


240-244 


Памяти Map Мика’ела, одного из учеников Мар Авгена 
[Освящения Церкви пятница I] 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Вступление 

без рифмы. В заключении - последовательно две рифмы. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: сложное 
чередование полустиший в 7 слогов и других размеров. В заключении: 
последние три полустишия - по 8 слогов, предыдущие - по 7 слогов. 





доп. 8 


Quei haio aamin 


2606 - 2616 


244-245 


Памяти Map Сабришо` из ber-Koxa 

В первое воскресенье тешри 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении 
и взаключении - сквозная рифма. 

В основной части все строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении в каждой 
строке первое полустишие - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заключении: 
все полустишия - 7 слогов. 





доп. 9 


19 АА maxs anal 


2576 - 2586 


245-246 


Памяти Map Хормизда 

[Воскресения понедельник Ш] 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении 

(в одном полустишии - сбой рифмы), в заключении рифма отсутствует. 
В основной части строфа 7-7-7-7 слогов. Во вступлении: сложное чере- 
дование полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: сложное чередование 
полустиший по 7 и по 8 слогов, два последних полустишия - по 8 слогов. 





доп. 10 








163 оз Aasa лю Aas 








2586 - 2596 





246-248 





Памяти Map Хормизда 

[Воскресения понедельник Ш] 

В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Во вступле- 

нии - две рифмы. В заключении - сквозная рифма. 

В основной части строфа: 7-7-7-7 слогов. Во вступлении в каждой 
строке: первое полустишие - 7 слогов, второе - 8 слогов. В заключении: 
сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов, два последних по- 
лустишия - по 8 слогов. 








1 даа. 1980, л. 
(Wright 1901. Vol. 1.Р. 155). 


2986 - 2996, Варды  !9 
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Add. 1980, л. 2996 - 301, Варды 
(Wright 1901. Vol. 1. P. 156). 
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ГЛАВА 1 РУКОПИСИ СБОРНИКА ВАРДА 


1.6. 


СОДЕРЖАНИЕ СБОРНИКА ВАРДА: ПРИЛОЖЕНИЕ К СБОРНИКУ ВАРДА 











Ватиканская Кембриджская 
рукопись рукопись 
o ; 
N Maimai песнопения Автор Vat. Sir. 567 Add. 1982 Формальное описание гимна 
песнопения (первое полустишие) (1568 r.) (1697 г.) 
Ne n. Ne n. 

Памяти Map Курйакоса 
[15 июля или 25 ноября]: 
Алфавитный акростих. 
В основной части в каждой строфе - сквозная рифма. Во вступлении 

zon. 11 pais po 24303 anda 2616 - 263 и B заключении рифма отсутствует. 
В основной части строфы 7-7-7-7 слогов. Во вступлении и в заключе- 
нии - сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. В заключе- 
нии - два последних полустишия по 8 слогов. 
Памяти «одного лица» 
[Богоявления пятница УП] 
Алфавитный акростих. 

доп. 12 165 аб мз ain a^ 263-266 Рифма отсутствует или присутствует нерегулярно. 




















В основной части строфа 7-7-7-7 слогов. Во вступлении и в заключе- 
нии - сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. В заключе- 
нии - два последних полустишия по 8 слогов. 








164 


1963. P. 36). 


Эти даты даются B работе Ж. Фие (Fiey 


15 Ms. orient. fol. 620, л. 2956 - 297, ано- 


нимное. 
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ГЛАВА 2 


ОНИТЫ: ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
И ЛИТУРГИЧЕСКИИ КОНТЕКСТ 


2.1. Литургический контекст, проблема происхождения 
сборника Варда 

Как показали многие исследователи, в том числе Паули Канноока- 
дан, богослужение восточносирийской Церкви было ориентировано 
на богослужебную традицию, сложившуюся в Верхнем монастыре 
(Дайра ‘Элайта) в Мосуле'. Этой традиции следуют рукописи Худры, 
большая часть лекционариев и другие богослужебные книги, в том 
числе печатные”. Монастырь, называемый монастырем Map Габриёла 
и Мар Абрахама, находился в северо-западной части города, на бе- 
регу Тигра. Святые, в честь которых он назван, жили, по-видимо- 
му, в УШ-[Х веках“. Последнее упоминание о монастыре, как пола- 
гал Адольф Рюкер, относится к 1224 году, и можно предположить, 
что монастырь был разрушен при набеге Хулагу-хана в 1261 году”. 
Последняя унификация богослужебных рукописей, также связы- 
ваемая с этим монастырем, была произведена, по-видимому, около 
1250 года. Однако эта реформа, упоминание о которой восходит 
главным образом к книге Джорджа Бэджера, еще требует специаль- 
ного исследования. Во всяком случае, в специальной работе об этом 
монастыре А. Рюкера, которому книга Дж. Бэджера была известна, 
о реформе ХШ века не сообщается’. 

Верхний монастырь (Дайра ‘Элайта) существовал уже в УП веке. 
Именно тогда под руководством жившего в монастыре патриарха 
Ишо‹йаба Ш (647-657) проводилась литургическая реформа, в pe- 
зультате которой были разработаны основные богослужебные книги, 
включая Худру и лекционарии*. В отличие от книги Последования 
для священства (13853. 292.3), содержащей священнические молитвы 





1 Baumstark 1922. S. 198; Rücker 1932. 5 Rücker 1932. S. 185, 186. 
S. 181-183; Kannookadan 1991. P. 23-62. 6 Badger 1852. P. 22; Мещерская 1998. С. 155. 
? Kannookadan 1991. P. 22; Rücker 1932. 7 Rücker 1932. 
S. 180-182. 8 Kannookadan 1991. P. 161; Ioan 2009. 
3  Kannookadan 1991. P. 23, 24. S. 32; Moolan 1985. P. 11. 
^ Ibid. P. 24. См. подробнее: Rücker 1932. 

S 


. 183, 184. 
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ГЛАВА 2 ОНӢТЫ: ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ЛИТУРГИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ 


и возгласы, Худра предназначалась для хора”. Она включала в себя 
гимны основных церковных поэтов, таких как Мар Афрёем (Ефрем 
Сирин); Йа‘кбб, епископ Нисивина; Мар Нарсай; Бабай Великий". 
Гимны предназначались для определенных праздничных и воскрес- 
ных служб". 

Считается принятым среди исследователей, что первоначально 
слово ‘бнйта (15.36%, — ответ, корень 23%, — отвечать) означало стих 
из псалма, исполняемый хором в качестве рефрена после каждой 
строфы такого гимна”. В современной Церкви Востока этот стих 
читается лишь перед текстом гимна, как он обычно и написан в ру- 
кописях. Такой рефрен добавлялся в поэтические тексты различной 
формы, главным образом мадраши, предназначенные для хорового 
исполнения, в том числе он присутствует и в рукописях гимнов Еф- 
pema Сирина". Затем термин ‘бнита был перенесен метанимически 
на сам поэтический текст, и таким образом возникло новое назва- 
ние жанра. Литургическое место исполнения ‘бонит, составляющих 
сборник Варда, – первая или вторая маутба ночной службы (24sax 
153), что соответствует месту, предусмотренному в Худре для nc- 
полнения мадрашей. 

В наше время в Церкви Востока такие ‘ониты исполняются двумя 
хорами прихожан попеременно, по две строфы. Вступление и заклю- 
чение читаются священником. В Средние века исполнение гимнов 
в восточносирийской Церкви было тесно связано c бёмой, U-o6paa- 
ным возвышением в центре храма, имевшим в восточносирийской 
Церкви полифункциональное назначение. На нем располагался хор, 
читался Апостол, находилось епископское кресло". Таким образом, 
собственно алтарь использовался лишь для анафоры. Считается, 
что исчезновение бёмы произошло после XIV века и повлекло за 
собой серьезное перераспределение функций в исполнении литур- 
гических текстов”. Можно предположить, что построфное пение 
рефрена, исполнявшегося c бёмы!, прекратилось с исчезновением 
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последней. В рукописной традиции рефрен постепенно исчез, хотя 
его еще долго продолжали выписывать в заглавной части гимнов. 

Раннее упоминание жанра ‘бниты можно найти в комментарии 
Дадишо` Катрайа (ум. 604) на книгу аввы Исайи”. Важно отметить, 
что Дадишо‘ Катрайа, написавшего комментарии, следует отличать 
or Дадишоб‘ Катрайа из монастыря Мар Абрахама на горе Изла!. 
В отличие от последнего, автор комментария на книгу аввы Исайи 
жил в УП веке в монастырях Рабб Кеннаре и Раббан Шабора”. Ero 
книга содержит наставления по важнейшим вопросам монашеской 
жизни и представляет собой главным образом изложение аскетиче- 
ских воззрений египетских отшельников”. На нескольких страницах 
старец порицает используемое в молитвословии монашествующих 
«обилие ‹©нӣт» (anias nago), которые более подходят для «школь- 
ных клириков» (Aami nmi)". Подвижника же подобное пение, 
по мнению автора, лишь отвлекает от покаяния”. 

Как сообщает Дадишо‘, Бабай Великий, настоятель Великого Mo- 
настыря Излы, благословлял читать лишь одну ‘Онйту после He- 
скольких кафизм псалмов (гоҳе). Этот же автор пишет, что старец 
Шабор не допускал чтения ‘онйт на вечерне не только в будние дни, 
HO и по воскресеньям”. В это время лишь одна Hüma исполнялась 
на второй маутбе ночной службы“. 

Из этих рассуждений явствует следующее: ‘онйты стали неотъем- 
лемой частью монашеского молитвословия; они исполнялись в том 
же литургическом контексте, на который указывают более поздние 
богослужебные книги (на маутбе ночной службы - i&xsaxAa Aaw 
2443); отношение к ним в кругах аскетов было противоречивым. 

Рядом c ‘бнитами в книге Дадишо“ в негативном контексте Ya- 
сто фигурируют каноны (љзохш) — строфические произведения, CBA- 
занные со стихами псалмов и исполняемые также на ночной служ- 
бе. В целом отношение Дадӣшо‹ к строфическим произведениям 
вполне соответствует мнениям других старцев еще более раннего 
времени, прежде всего египетских, противопоставлявших «мод- 
ным» поэтическим изыскам образцы библейской поэзии: псалмы 


? Macomber 1969. P. 120. 

ю Или, скорее, другой автор - Бабай Hn- 
сивинский. 

п  Kannookadan 1991. Р. 161; Baumstark 
1922. S. 198. 

12 Baumstark 1922. S. 303; Reinink 2010. P. 67. 
5 Cm., например: Beck 1955; Beck 1959. 

м Тай 1968. P. 331; Taft 1993. P. 229. 

5 Тай 1993. P. 229, 230, 337. Среди работ по- 
следних лет, посвященных археологическим 
данным о бёме - монография Эммы Лузли 
(Loosley 2003) и статьи Марики Кассис (Cassis 


2002; Cassis 2005). Исследовательницы прихо- 
дят к выводу о TOM, что происхождение бёмы 
связано с усилением влияния богатых донато- 
ров, а не с наличием в этой части мощей (как 
это предполагалось ранее), которые в действи- 
тельности располагались там не во всех хра- 
мах (Loosley 2003. P. 57-64; Cassis 2002. P. 5, 6). 
Исследования показывают также, что храмы 
Южной Месопотамии не имели бёмы в саса- 
нидский период. Она появляется там позже, 
из Северной Месопотамии (Cassis 2005. P. 8, 9). 
16 Reinink 2010. P. 67. 
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3 '[amcke 1991. P. 177. 

1 Brock 1999/2000. 

2 Abramowski 1991. P. 67. 


2 В данном случае слово i4 ÀdAmi означа- 


ет, по мнению Луис Абрамовски, «школь- 
ники» (Abramowski 1991. P. 70). 

? Dadišo Qatraya 1972. P. 183; Abramowski 
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и библейские песни. Например, в патерике сообщается, что анахо- 
рет У века в Нитрейской пустыне запретил ученику воспевать кано- 
ны и гласы согласно мирскому обычаю, так как они отвращают на- 
род от покаяния. Авва Памво (ТУ в.) послал ученика в Александрию 
продавать рукоделие. Тот шестнадцать дней был в городе, в соборе 
Св. Марка, где присутствовал на богослужении и выучил тропари. 
Памво стал спрашивать его, как дела. Тот спросил, почему они не 
поют ни канонов, ни тропарей. Старец отвечал, что наступают вре- 
мена, когда перестанут молиться, а станут исполнять гласы. Ибо ка- 
кое покаяние рождается от тропарей? Какое покаяние, когда монах 
возвышает голос, словно бык. Богу же нужно молиться смиренным 
(или умеренным) гласом?. 

Согласно одному из патериков, авва Иоанн и авва Софроний при- 
шли к авве Нилу на гору Синай. Они читали псалмы без тропарей, 
затем библейские песни. Потом один из них спросил старца, отчего 
тот не читает канонов. Несомненно, ‘ониты сборника Варда пред- 
ставляют собой более поздний этап эволюции жанра, чем ©нӣты, 
исполняемые во времена Дадишо‹ Катрайа. 

Восточносирийский литургический год состоит из девяти седь- 
мин (Кох) - семинедельных периодов: 1) Благовещения и Рожде- 
ства (6 недель = 4+2); 2) Богоявления (7 недель); 3) Поста (7 недель); 
4) Воскресения (7 недель); 5) Апостолов (7 недель}; 6) Лета (7 недель); 
7) Илии и Креста (7 недель); 8) Моисея (7 недель); 9) Освящения 
Церкви (4 недели). Следует отметить, что деление литургического 
года на семинедельные периоды условно, оно не всегда соблюдается, 
но именно на этой основе построены главные восточносирийские бо- 
гослужебные книги, включая сборник Вардӣ. Гимны-‘бнйты, как это 
видно из структуры сборника (см. 1.6.1), исполняются на службе вос- 
кресений, великих подвижных и неподвижных праздников, на служ- 
бе моления ниневитян, в воспоминания святых по пятницам, а также 
на службе некоторым святым. В сборнике полностью отсутствуют 
воскресные гимны периодов (седьмин) Рождества и Богоявления, 
в то время как для всех последующих периодов они отмечаются ре- 
гулярно. Данная закономерность наблюдается в сборнике тургам, 
приписываемом митрополиту ‹Абдӣшо“, также предназначенном для 
всего литургического roga”. Как явствует из книги Дж. Мулана, по- 
священной восточносирийскому богослужению периода Благовеще- 
ния — Рождества, в обычные воскресные дни этого периода ‘ониты 





? Abramowski 1991. P. 72. з Ibid. P. 30-33. 
7 Christ, Paranikas 1871. P. 28-30. э Ktabàd-türgame. P. 2 – за. 
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ночной службы в рукописях отсутствуют®. Таким образом, следует 
считать это общей литургической закономерностью. 

Гимны пятничных служб, посвященных святым, присутствуют 
в сборнике Варда не систематически, равно как и соответствующие 
чтения Писания в лекционариях*'. Пятничные службы многим CBA- 
тым есть лишь в одном лекционарии, приводимом II. Канноокада- 
ном, а именно в рукописи из Британской библиотеки № 246, датиро- 
ванной 1074 годом; службы некоторым другим святым встречаются 
и в иных списках”. Из пятничных воспоминаний, представленных 
в богослужебных рукописях, в сборнике Варда присутствуют лишь 
следующие: Рождества пятница [У - Девы Марии, Богоявления пят- 
ница [ - Иоанна Крестителя, пятница П - апостолов Петра и Пав- 
ла, пятница Ш - евангелистов, пятница ГУ - мученика Стефана, 
пятница V - греческих учителей, пятница VI - сирийских учите- 
лей, пятница УП - одного лица, пятница УШ - усопших, Воскре- 
сения Христова пятница I - исповедников, Пятидесятницы пятни- 
ца УП - семидесяти двух апостолов. 

В период поста в Церкви Востока (несторианской) служб святым 
не совершается вообще. В периоды Лета и Илии они предусмотре- 
ны, однако в сборнике Варда соответствующие гимны отсутствуют 
(см. 1.6.1). 

Многие из гимнов сборника, предназначенные для пятничных 
служб святым, формально отличаются от гимнов остальной ча- 
сти сборника. Например, анонимны и без рифмы: памяти апосто- 
лов Петра и Павла (№ 16), памяти евангелистов (№ 17, 18), памя- 
ти греческих учителей (№ 20), памяти сирийских учителей (№ 21). 
В случае, если бы автор (авторы) сборника хотели использовать 
уже существовавшие в обиходе песнопения и вставить их в свой 
корпус, они делали бы это систематически и не оставили пробелов 
для большинства пятничных служб святым. Следовательно, можно 
предположить, что такие песнопения являются позднейшими до- 
бавлениями в сборник. 

Некоторые гимны встречаются лишь в одном-двух списках, а не- 
которые, по-видимому, попавшие в корпус еще позднее, входят в со- 
став приложения (или дополнения), присутствующего также далеко 
не во всех списках. К таковым относятся, например, песнопения, по- 
священные Мар Авгёну и его ученикам (доп. 1), патриархам Восто- 
ка (доп. 3 - доп. 5), Map Хормизду (доп. 9, доп. 10), Map Мика’елу 





3%  Moolan 1985. P. 221. 32 Ibid. P. 28. 
71 Kannookadan 1991. P. 30. 
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(доп. 7), Сабришо‹ из ber-Koxa (доп. 8), Мар Курйакосу (доп. 11). Be- 
роятно, функция приложения состояла в том, чтобы дополнить сбор- 
ник недостающими гимнами святым. Мар Мика’ел, которому посвя- 
щено песнопение, приписываемое ‘Абдишо` бар Ша“ара (доп. 7), был, 
по мнению А. Баумштарка, настоятелем одного из монастырей около 
Мосула и учеником Авгёна?. 

История сложения пятничных служб святым находится за пре- 
делами данного исследования, но можно отметить, что в сборнике 
Варда как регулярный еженедельный элемент они не предусмотре- 
ны. По мнению Жан-Мориса Фие, источники, содержащие службы 
святым, по хронологии можно разделить на две группы: XI-XIII ве- 
ков и XVI века". В рукописях первого периода фигурируют 57 дней 
различных воспоминаний святых, имеющих локальный характер”. 
Пятничных воспоминаний насчитывалось всего 513%. После алко- 
шской литургической реформы начала XVI века некоторая часть 
служб святым исчезла?'. 

Особый случай представляет собой служба памяти мученика Геор- 
гия (Гиваргиса). Она имеет фиксированную дату - 23 апреля - и 3a- 
свидетельствована во многочисленных лекционариях. Кроме того, 
поскольку Георгий - один из наиболее почитаемых святых, ему тра- 
диционно посвящалось множество гимнов*, что отражено и в сбор- 
нике Варда (№ 87, 88). 

Гимны, приписываемые самому Гӣваргӣсу Варде, единообразны 
с точки зрения рифмы и размера (см. 1.6.1; 2.5, 2.7, 2.9). Гимны, при- 
писываемые другим авторам (см. 1.6.3), либо анонимные (см. 1.6.2) 
зачастую сильно отличаются по форме, являя большое разнообра- 
зие размеров и схем рифмы. Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу 
Варде (см. 1.6.1), распределяются регулярно по воскресным дням 
литургического года, главным подвижным и неподвижным празд- 
никам очевидно, они составляли первоначальную структуру сбор- 
ника. Анонимные же гимны, как и гимны, приписываемые другим 
авторам, посвящены другим сюжетам либо дублируют уже имею- 
щиеся в сборнике гимны на основные праздники, приписываемые 
Варде. 

Очевидно, сборник представлял собой попытку унификации гим- 
нографического жанра ‘бнйты на богослужебный год, став гимно- 
графическим приложением к Худре. Не случайно в списках последней 





33 Baumstark 1922. S. 238. є Ibid. 
2 Fiey 1963. P. 26. э Ibid. P 42. 
55 Ibid. 5 Cm.: Folkmann 1896. 
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практически не содержится, по крайней мере до ХУШ века, гимнов 
из сборника Вардӣ?. 

Ближайшей аналогией рассматриваемого сборника, подтвержда- 
ющей наше предположение, является Книга тургам, приписывае- 
мая ‘Абдишо‘ бар Брике (ум. 1318). Она включает в себя поэти- 
ческие произведения тургамы, предназначенные для исполнения 
на литургии после чтения Евангелия в течение всего церковного 
года. В отличие от ‘бнит, тургамы написаны двенадцатисложни- 
ком и имеют единую рифму для всего стихотворения. Строфы, со- 
стоящие из двух полустиший, структурированы алфавитным акро- 
стихом. Тургамы, входящие в сборник, отличает высокая степень 
унификации. Содержание сборника точно соответствует литурги- 
ческому календарю и разделам Худры. Задачи, которые поставил 
перед собой автор книги, очевидно, близки к задачам Гиваргиса 
Варды - это создание дополняющего Худру корпуса гимнов для го- 
дового церковного круга, написанных в новой, современной фор- 
ме (рифма, а также унификация). Однако, в отличие от сборника 
Варда, язык тургам не столь прост, а поэтическая структура напо- 
минает мёмры. Кроме того, вероятно, Книга тургам не пользовалась 
такой популярностью, как сборник Варда, поэтому в нее не вноси- 
лось такого количества добавлений, в результате чего в ней четче 
просматривается структура церковного года. 

Еще один сборник, рассчитанный на весь богослужебный 
год, — книга священнических молитв утренней службы, приписывае- 
мых восточносирийскому патриарху Элийе по прозвищу Абу Халим 
(1176-1190). Книга была издана в 1931 году Густавом Диттрихом *.. 
Как блестяще доказал издатель, молитвы были частично составле- 
ны самим Абу Халимом, а частично дополнены и унифицированы 
позже”. Хотя эти молитвы написаны без строгого ритма, их влия- 
ние, с точки зрения образности и теологических формулировок, на 
литургическую поэзию и в том числе на ‘бниты было, по-видимому, 
очень сильным. Собственно, вводная и заключительная части ‘онйт 
сборника Варда представляют собой разновидность таких молитв. 
Поэтому не случайно, что, в отличие от основной части ‘онит, они 
читаются священником, а не поются хором. Этим объясняется, веро- 
ятно, и их ритмическая свобода. 





33 Исключение составляют позднейшие “  Diettrich 1931. 


рукописи и печатные издания Худры, в ко- & Ibid. 5. 15-17. 
торые внесено несколько гимнов Варды. 
^ Cm.: Кара d-türgame. 
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2.2. Цикл моления ниневитян 

Среди всех периодов литургического года наиболее насыщенный 
и разнообразный по тематике в сборнике Варода - трехдневный пост 
(так называемое моление ниневитян), отмечаемый Церковью за три 
недели до Великого поста (№ 22-58). Именно для этого короткого 
богослужебного периода написано наибольшее число песнопений. 
Восточносирийская традиция возводит возникновение моления ко 
времени сасанидского господства. 

В богослужебных книгах сообщается, что пост был учрежден 
в УІ веке Сабришо‘, митрополитом Бет-Слока, во время сильной 
эпидемии чумы, охватившей Бет-Гармай, Атбр и Ниневию и пре- 
кратившейся чудесным образом после наложения поста“. Это собы- 
тие произошло в период патриархата Иезекииля (557-577). B Boc- 
точносирийских лекционариях, датированных не позднее УШ века, 
содержатся зачала, читаемые в дни моления ниневитян®. Вероятно, 
этот пост, предваряющий Великий, возник до VI века, поскольку 
под разными названиями он встречается также в западносирийской 
и коптской Церквях*, и, кроме того, он упомянут как пост ниневи- 
тян в палестинско-грузинском календаре, переписанном монахом 
Зосимой?*. 

Мемры Ефрема Сирина о засухе (моления о дожде), в полном либо 
усеченном виде, присутствуют в службе моления ниневитян и в за- 
падно- и восточносирийской Церквях. Таким образом, прослежи- 
вается тематическая связь моления со стихийными и социальными 
бедствиями, посылаемыми в качестве наказания за грехи. Исполь- 
зование мёмр Ефрема Сирина детально исследовано в специальной 
статье Пауля Крюгера, приведшего множество параллелей из бого- 
служебных книг“. Хотя текст службы содержится в Хӯдре, специаль- 
ные сборники, содержащие службу дней моления, известны, по край- 
ней мере, с ХШ века. Самый ранний список с арабским переводом, 





5 Cw. например: Krüger 1933. S. 34, 35; 
также в рукописи службы моления ни- 
невитян в собрании Института восточ- 
ных рукописей РАН в Санкт-Петербурге: 
Сир. 4, л. 16 (см.: Пигулевская 1960. С. 167. 
№ LXI); также в печатной богослужебной 
книге, ныне используемой в Церкви Вос- 
тока: Краага 1960. Vol. 1. P. 275; Moolan 
1985. P. 21. 

^ Krüger 1933. S. 38. 

5 Например, в богослужебном Anocmoze 
УП-УШ веков (Дорн 621) в собрании Рос- 
сийской национальной библиотеки (Пигу- 
левская 1960. С. 85. № XXI). 


^ См. например: Krüger 1933. S. 14-32; 
Severus ibn al-Muqaffa 1975. P. 18; Moolan 
1985. P. 21; Nilles 1897. P. 645, 646; Taft 1981. 
P. 20, 27. 

7 В частности, Стиг Фрейсхов считает, 
что это рефлекс восточносирийской тра- 
диции, привнесенной в Палестину посред- 
ством грузинского влияния (Froyshov 2012. 
P. 262). 

38 Krüger 1933. Дискуссию о смысле их 
церковного использования см.: Tamcke 
2009. 5. 142-150. 
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хранившийся в Диярбакире, датирован 1240 годом“, второй, в собра- 
нии Британской библиотеки, - 1249 годом®. 

Смысл моления ниневитян - воспоминание пророческой миссии 
Ионы, который, согласно библейскому тексту, проповедал в языче- 
ской Ниневии, предвещая разрушение города врагами, если жители 
не покаются. Как известно из Книги Ионы, которая также читается 
за этим богослужением, они обратились к покаянию и город уце- 
лел. Этому пророку и его миссии посвящены два гимна (№ 23, 24). 
Другие песнопения этого цикла содержат описания различных бед- 
ствий, заимствованных из библейского повествования: всемирного 
потопа, (№ 53), уничтожения Содома (№ 22). Кроме того, в цикле 
есть гимны, содержащие описания событий, возможно, современ- 
ных автору. Это своего рода страшные документы эпохи, так как 
они содержат описания различных бедствий и катастроф (№ 54- 
57). Однако для средневековой литературы это в целом характерно, 
а натуралистичные описания стандартны и повторяются из гимна 
в гимн при описании глобальных катастроф (см. 2.10). Описывае- 
мые бедствия произошли в том же регионе, что и действие Книги 
Ионы, - в Междуречье (средневековый Ирак), где был учрежден 
этот пост уже в христианское время. Параллелям между библейской 
историей и событиями, современными автору и слушателям, посвя- 
щена статья Мартина Тамке”. Связь современников автора гимнов 
с предками-ниневитянами подчеркивается в нескольких гимнах 
и образует некий композиционный стержень песнопений цикла. 
Бог говорит Ионе: 


dar daga. AGA AT a ad Paias ва 


БЯ ъа e cano . LAS Has 3153.0 


He гнушаюсь Я грешников 

Кающихся, послушай, отпрыск еврейский! 

И до времен последних 

Будут свидетельствовать о милости Моей ниневитяне! 
(№ 24, строфа 42) 


Далее, от лица автора песнопения, говорится: 





* Krüger 1933. ? Ms. orient. fol. 619 „лах 


0 [bid.S.33. з АЗ. 198313 
5 'Tamcke 2008/2;  Tamcke 2010. 
См. также: Tamcke 2009. $. 14-150. 
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залью adi AS mainla . слез ad atin oi 
^4 iMm 138 AS Taia . baasi 239А Азы 


О принявший то моление 
И умилостивившийся над тем городом, 
Прими это моление 
И помилуй эту деревню! 
(№ 24, строфа 43) 


Два гимна про Иону должны читаться в среду - последний день 
службы моления, когда читается Книга Ионы. Причем, согласно части 
богослужебных рукописей, она читается вся (Худра и печатный лек- 
ционарий), а в некоторых - лишь ее часть”. 

Очевидно, что все гимны цикла (№ 22-58) не могли быть прочита- 
ны на ночной службе в течение трех дней, и логично предположить, 
что их большая часть была добавлена позднее. Подавляющее боль- 
шинство этих гимнов помещены без указания точного дня их испол- 
нения. Исключение составляет песнопение в виде прошения (№ 58), 
которое, как указывается, должно читаться в среду и завершать этот 
гимнографический цикл”. В списках Варды автор гимна либо не ука- 
зан, либо текст приписывается митрополиту Шлёмбну Ахлатскому 
(№ 58; см. 2.3). 

В песнопении перечисляются многочисленные народы, испо- 
ведующие христианство. Здесь упомянуты не только крестонос- 
цы, потерявшие Иерусалим (№ 58, строфа 27; см. также 2.3, 2.4), 
но и православные аланы, «монофизиты» копты и эфиопы, а также 
просвещенные светом Христовой Истины китайцы, индийцы (№ 58, 
строфы 29, 30, 32). 

Среди гимнов дней моления есть несколько, представляющих со- 
бой некое подобие диалога. Страшное опустошение и резня заставля- 
ютавтора усомниться в справедливости Божьей, что выражено в ряде 
задаваемых им вопросов (№ 44а, строфы 50-55). В конце концов Пра- 
ведный (т. е. Бог) упрекает автора и разъясняет ему Свою волю, го- 
воря о необходимости испытания людей перед переходом в вечную 
жизнь (№ 44а, строфы 56-61). Такая композиция встречается в других 
гимнах, приписываемых Варде, где роль обличителя и разъяснителя 
могут играть Божья Праведность, как в одном из гимнов о стихийных 





* Add. 1982, Sachau 188 1&3; 5 Krüger 1933. S. 39, 40; Kannookadan 
Ms. orient. fol. 619 глхаза; 1921. P. 36. 
Vat. Sir. 567 marg г2ёюаҳ, «m oi галы ої См. подробнее: Притула 2006. 
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бедствиях (№ 57, см. подробнее 3.2), или Разум автора, как в гимне 
о неравенстве в человеческом обществе (№ 64). Таким образом, этот 
тип гимна можно считать апологетическим, хотя во всех данных пес- 
нопениях подробно описываются бедствия, что и составляет основ- 
ную их часть. 

Происхождение жанра ‘бниты от стихотворения-диспута согиты, 
по-видимому, не подлежит сомнению”, и несколько ‘онит, имеющие 
диалоговый элемент, подтверждают эту генетическую связь. Более 
того, в рукописи Add. 14616 (VI-VII вв.) из собрания Британской 6n- 
блиотеки есть сбейта, содержащая диспут Праведности и Благости®. 

Оба жанра относятся к категории строфических гимнов мадра- 
шей, исполняемых церковным хором“. Подобно ‘онитам, согйты ис- 
полнялись на маутбе ночной службы и, как правило, также писались 
семисложником; характерно, что в некоторых списках сборников 
‘онит в этом же контексте присутствуют и сдгиты (см. 1.3). 

Жанр стихотворного диспута имеет в Месопотамии многотыся- 
челетние корни, он восходит к шумерской и аккадской литературе”, 
откуда был перенят арамейской традицией. Несколько поэм-диспу- 
тов известны на среднеперсидском языке, например знаменитое Ba- 
вилонское (ассирийское) дерево – финиковая пальма“. Себастиан Брок 
полагает также, что традиционные сирийские поэмы-диспуты послу- 
жили связующим звеном между древней месопотамской традицией 
этого жанра и арабскими муназара®. 

Наиболее плодотворным периодом создания сбгит в сирийской 
литературе британский исследователь считает V-VI века, Причем 
семь поэм-диспутов присутствуют в богослужебных книгах вос- 
точно- и западносирийской Церквей. Исследователь датирует их 
началом V Bekaf. Согиты, засвидетельствованные лишь в одной из 
этих традиций, он относит к VI веку“. В исламское время такие 
диалоговые гимны сочинялись значительно реже, однако известны 





57 Cm.: Hilgenfeld 1904. S. 16-20. мы-диспуты, присутствующие в таргумах, 
% Cw. Притула 2009/1. в частности диспут месяцев, à также упо- 
* Cw. Baumstark 1911/2. $. 102. Однако минается наличие акростиха (P. 156). Дис- 


здесь есть ряд исключений, как, например, 
знаменитая сдгӣтӣ об эдесском соборе, не 
имеющая диалоговой формы (Goussen 1925). 
6 Brock 2001. P. 5. 

6 Подробно о разновидностях мадрашей 
и проблеме определения жанров в сирий- 
ской поэзии см.: Мещерская 1986. С. 174. 
9? Lambert 1960. Р. 7. 

$ Murray 1995. Исследователь касается 
также шумерских и аккадских диалоговых 
поэм (P. 158-160). Упоминаются и поэ- 


пут месяцев исполнялся в палестинской 
литургии на Пасху и вписан в пасхальный 
цикл (Р 163-168). Известны также поэ- 
мы-диспуты в иудео-персидской традиции 
(Азтиззеп 1973). 

е Brunner 1980. 

$5 Brock 2001. P. 8. 

$5 Brock 1985. P. 188. 

67 Brock 1984/2. P. 35, 36. 

$8 Ibid. P. 36. 
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попытки придать этому жанру поэтическую новизну. Например, 
в Рае Эдемском “Абдӣшб‹ бар Брики помещена согита - диспут 
души и тела. В этом произведении используется регулярная риф- 
Ma* – достижение нового этапа сирийской литературы, Сирийского 
Ренессанса. 

Среди большого числа согит, опубликованных Броком, особое Me- 
сто занимает согита, рисующая поэтический диалог человека со своей 
душой, написанная, по-видимому, Иаковом Саругским”. Она состоит 
из трех частей, каждая из которых представляет собой длинную ре- 
плику одного персонажа. Это строфическое произведение, написанное 
восьмисложным размером, по три стиха в одной строфе”. В ранних 
рукописях оно определяется как мадраша и приписывается Иакову 
Саругскому, a в поздних - как coeüma и приписывается Ефрему Сири- 
ну”. Однако, как показал Себастиан Брок, есть ряд диалоговых стихо- 
творений, написанных в форме мёемр”. В своей типологии поэм-диспу- 
тов этот исследователь относит подобные стихотворения к четвертому 
и пятому типам”. Композиция вышеупомянутых ‘онйт генетически 
восходит, по-видимому, к пятому типу поэм-диспутов. Для последне- 
го характерно наличие апологетического элемента и нерегулярное де- 
ление реплик персонажей, а также драматическое развитие событий”. 
Это подтверждает наш тезис о TOM, что ‘оншты, и в частности, ониты 
сборника Варда, - это некий сплав жанра сбгйты, как простой разно- 
видности мадраша, с жанром мёмры (см. подробнее 3.2). 

Существенно то, что ‘бнйты получили тематическое продолжение 
в новоарамейской литературе в жанре доректы. Как показал итальянский 
арамеист Алессандро Менгоцци, новоарамейские песнопения следуют за 
‘онйтами в трех основных содержательных аспектах: описание историче- 
ских катастроф, пересказ агиографической и апокрифической литерату- 
ры, богословские и экзегетические аспекты”. По мнению исследователя, 
новоарамейские песнопения также имели литургическое использование”. 


2.3. Авторы и датировки Önüm сборника Варда 

Для выявления особенностей творчества Варды требуется хотя 
бы предварительное исследование основных вех развития сирий- 
ской строфической поэзии этого периода. Для этого необходимо до- 





9 Brock 1991. P. 113. 5 Ibid. P. 137, 138, 142. 
? Brock 2003. 7% Mengozzi 1999. P. 478, 479. 
л Ibid. P. 353. 7 Ibid. P. 479. 


7 Ibid. P. 350-353. 
3 Brock 1995. P. 60. 
74 Brock 1984/1. P. 137, 138. 
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стоверно датировать как можно большее количество гимнов, что мы 
и попытаемся сделать. 

Как сообщалось выше, ряд гимнов в составе сборника припи- 
сывается авторам, даты жизни которых приблизительно известны. 
Безусловно, с атрибуцией в целом следует быть осторожным. Но, 
поскольку эти гимны находятся в сборнике Гиваргиса Варды и за- 
метна тенденция приписывать различные песнопения этому гим- 
нографу, атрибуцию гимнов другим авторам следует считать более 
достоверной. 

По мнению Антона Баумштарка, в сборник Вардӣ случайно попала 
мёмра ‘Амману’вла из Бет-Гармай (ум. 1080) o Раббан Хормизде”. He 
совсем понятно, правда, какой из двух гимнов имеется в виду: доп. 9 
или доп. 10 (см. 1.6.4). 

Элийе, митрополиту Нисивина, приписывается песнопение на мо- 
ление ниневитян (№ 51), содержащееся в большинстве списков, в том 
числе в мардинском Мага. 41”. Эдуард Захау предположил, что здесь 
имеется в виду патриарх Элийа Ш (1175-1190). Однако возможно, 
что гимн принадлежит Элийе бар Шинайа (975-1049), одному из пер- 
вых авторов эпохи Сирийского Ренессанса, который был митрополи- 
том Нисивина. По мнению Баумштарка, именно он написал этот гимн 
на моление ниневитян, представляющий собой прототип ‘бнйты?. 

Патриарху Йабалахе II (1190-1222) приписывается гимн, посвя- 
щенный Деве Марии и встречающийся в списках Add. 1982, Сир. 3 
(№ 9a). 

В сборнике есть ряд анонимных гимнов, «привязанных» к опре- 
деленным историческим событиям. К ним относятся два песнопения 
о бедствиях 20-х годов XIII века*. При этом стоит отметить, что два 
других гимна о бедствиях не датированы и могли быть написаны 
в другой период, что косвенно подтверждается их поэтическими 
и композиционными отличиями от первых двух. Также следует иметь 
в виду, что гимны на исторические сюжеты могли быть написаны не 
обязательно сразу после соответствующих событий. 

Этуточку зрения подтверждает гимн о захвате Тифлиса, произшед- 
шем B 1225-1226 годах. Это песнопение присутствует в списке сборни- 
ка Add. 1983 (№ 44a; см. 3.3). Нами было высказано предположение 





7 Baumstark 1922. S. 288. 0 Vat. Sir. 567, л. 93-986; Add. 1982, л. 106- 
7? Scher 1908. P. 77; Сир. 3, л. 786 - 796; 1096; Add. 1983, л. 41-436 (в этом списке при- 
Пигулевская 1960. C. 185, 188; Wright 1901. сутствует только второй гимн). 


Vol. 1. P. 217; Sachau 1899. S. 224. N 63. 83 Vat. Sir. 567, л. 88-93; Add. 1982, л. 102- 
8 Sachau 1899. S. 224. 1056. 
81 Baumstark 1922. S. 288. и Add. 1983, л. 486 - 52. 
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о близости жанра ‘бнйт к эпическому жанру и о наличии некоей дис- 
танции между ними и описываемыми событиями®. Таким образом, 
надежно они дают лишь дату post quem. 

В берлинском списке Ms. orient. fol. 619 есть гимн, в котором co- 
бытия датированы 1547 годом селевкидской эры (1236 г. н. э.}*°. Он 
также приписывается Гиваргису Варде. Это знаменитый гимн о раз- 
рушении монголами Кармелы (Кармлӣша)*. 

Все вышеперечисленные гимны содержат рифму в том или ином 
виде. Нерифмованные гимны, входящие в сборник, как правило, ано- 
нимны, и датировка их затруднена. Кроме гимна, приписываемого 
в сборнике Варда Ефрему Сирину (№ 50), единственный нерифмо- 
ванный гимн, связанный с именем определенного автора, - это при- 
сутствующая во всех списках (№ 58) онита, исполняемая в среду 
моления ниневитян. Во многих списках она приписывается Шлемону 
Ахлатскому, митрополиту Басры, жившему в первой половине 
ХШ века. Известно, что этот знаменитый церковный писатель при- 
сутствовал на посвящении в патриархи Сабришо` IV в 1222 году*. 
Гимн написан в строфической форме семисложным размером, стро- 
фой в 7-7-7-7 слогов. Шлёмон Ахлатский известен как автор молитв, 
и само песнопение написано как некое подражание ектении, что мог- 
ло наложить отпечаток на его форму, в частности обусловить отказ 
от рифмы?. Последнее представляется вероятным, поскольку в части 
списков есть еще гимн o Деве Марии (№ 96), приписываемый этому же 
автору. Гимн имеет новую сквозную рифму в каждой строфе, а также 
алфавитный акростих. Однако у этих двух гимнов есть характерный 
общий признак: во вступлении и в заключении все полустишия - по 
семь слогов, вместо обычного чередования семи- и восьмисложных. 
Таким образом, можно предположить, что это особенность произ- 
ведений данного поэта, и, основываясь на этом, сделать вывод о до- 
стоверности атрибуции. Но независимо от того, является ли автором 
гимна митрополит Шлёмбн, этот текст следует датировать, судя по 
содержанию, концом XII - первой половиной ХШ века. В гимне упо- 
мянута утрата Иерусалима (№ 58, строфа 27), о чем сокрушаются «ро- 
Men» (в данном случае, вероятно, римляне), что дает датировку post 
диет (см. 2.4): 





55 Pritula 2012/1. P. 222, 223. 32 Baumstark 1922. S. 309; Budge 2006. P. Ш. 
% Ms. orient. fol. 619, л. 2396 - 242; Sachau ® Cm.: Притула 2006. 

1899. S. 244, 249. N 65. % Add. 1982, л. 26-276; Wright 1901. Vol. 1. 
* Deutsch 1895. S. 15-22; Hilgenfeld 1904. Р 217; Сир. 3, л. 22-24; Пигулевская 1960. 
S. 23-49; Borbone 2010. C. 184, 188. 
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алба Haaa . paasi „5% АЗ 


e Aa niria iiie. АХ. pisaa сън} id. 


Прими, Господь наш, моленье 
Иевусеев”! и ромеев!?? 
Ведь вот они огорчены и опечалены 
Разрушением города Иерусалима. 
(№ 58, строфа 27) 


Захватов неприятелем Иерусалима (№ 58, строфа 27) у «ромеев» 
было в этот период два. Первый был осуществлен в 1187 году войска- 
ми Салах ад-Дина (Саладдина), второй - в 1244 году войсками Наджм 
ад-Дина ‘Айуба. Известно, что общее положительное отношение BOC- 
точносирийской традиции к крестоносцам как к христианским геро- 
ям? нашло свое выражение и в гимнографии”. 

Кроме того, в гимне упомянуты кочевые тюрки, китайцы и индий- 
цы (№ 58, строфы 29, 31), что отражает расцвет тюркских и китай- 
ских епархий, характерный для XIII Beka”. 

В сборнике Варда есть песнопения, в которых очевидно влияние 
труда митрополита Шлёмбна Ахлатского под названием Книга пчелы 
(см. подробнее 3.1.2-3.1.4). К таковым относятся гимны: об Иоанне 
Крестителе (№ 15)%, о двенадцати апостолах (№ 105), о семидесяти 
апостолах (№ 104)% и, возможно, о двенадцати магах (№ 2)”. Mox- 
но предположить, что эти гимны сочинены не ранее первой четверти 
ХШ века, т. е. не ранее времени создания Книги ичелы. 

Гимн Великого поста (№ 73) приписывается во многих списках 
Сабришоб` бар Паулдсу, назначенному в 1189 году наставником в MO- 
сульский монастырь Св. Михаила!®. Этому автору приписываются 
также несколько других произведений, в том числе прозаических, 
например схолия, содержащая выдержки из различных церковных 
авторов!”. 

В некоторых списках сборника можно найти песнопение, по- 
священное мученикам Сергию и Вакху, приписываемое патриарху 





” Т.е. иерусалимлян. Слово waza является %9 Ibid. P. 84-86, wr 


названием одной из гор близ Иерусалима. 100 Baumstark 1922. S. 290; также в Mard. 41 


? Т.е. византийцев. (Scher 1908. P. 77). 
33 Teule 2003. P. 102. См. также: Teule 1996. 101 Baumstark 1922. S. 290. 


^ Noóldeke 1873; Mengozzi 2010. 
% Селезнев 2001. С. 55. 

28, Budge 2006. P. 88, 90, 91. 

7 Ibid. P. 103-107. 

3 Ibid. P. 107-113. 
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Сабришоб` У бар Мшихайа (1226-1256)!?. Во многих ранних списках 
Варды этот гимн отсутствует. 

В большом количестве списков встречается песнопение на моле- 
ние ниневитян, неизменно приписываемое архидьякону Мари бар 
Мшихайа (№ 29)13. Ему же приписывается гимн, посвященный Map 
Петибну (№ 89), присутствующий в списках Сир. 3! и Sachau 188'°. 
Этого известного врача и литератора считают братом патриарха 
Сабришб` У и, соответственно, его современником (XIII в.)'%, 

Во многих списках встречается песнопение на Крещение, приписы- 
ваемое Хаккиму из Бет-Кашша (№ 14). По мнению А. Баумштарка, 
имеется в виду Масуд ибн ал-Касс, личный врач халифа Муста‘сима 
(1242-1258). Это предположение представляется верным, тем более 
что арабское слово хакӣм обычно употребляется для обозначения 
врача. Таким образом, можно утверждать, что в создании ‘бнйт при- 
нимали участие литераторы столичного, багдадского, круга, причем 
до захвата города ханом Хулагу в 1258 году. 

Еще два гимна сборника приписываются знаменитому поэту Камӣ- 
су бар Кардахе (вторая половина XIII - первая половина XIV в.)'®. 
Один из гимнов - на воскресенье по Вознесении - встречается во всех 
списках сборника и неизменно связывается с именем Камӣса (№ 93)!0, 
Еще одно песнопение, на моление ниневитян, приписываемое тому же 
автору, содержится лишь в небольшой части списков (№ 52а). 

Проблема установления времени жизни Камиса решена в недав- 
но вышедшей статье Дейвида Тейлора, посвященной «винным» сти- 
хотворениям этого поэта!!, которые сам автор называет сбейтами"?. 
В одном из своих стихотворений Камӣс упоминает Ала-Так - гору, на 
которой располагалась летняя ставка ильханов в последние десятиле- 
тия ХШ века. Участие христианского поэта в ханских пирах и церемо- 
ниях, о чем также говорится в стихотворении, свидетельствует о том, 
что оно написано до 1295 года, когда Газан-хан принял ислам!". Таким 
образом, этот поэт был современником ‹Абдӣшо‹ бар Брики, ставше- 
го митрополитом в 1290 году и скончавшегося в 1318 году. В отличие 





2.3. АВТОРЫ И ДАТИРОВКИ <ОНИТ СБОРНИКА ВАРДА 


от многих других духовных авторов, которые были монахами, Камӣс 
имел детей, как сам он сообщает в стихотворении на смерть сына" ^, 

В последнее время интерес к этому автору усилился, было напи- 
сано еще несколько статей o его творчестве! . Корпус произведений 
Камӣса, правда, на основании малого числа списков и не полностью, 
был недавно издан в Ираке! 

Произведения Камӣса можно разделить на две группы: гимны 
‘ониты, где он следует стилю Варды, сохраняя простоту и ясность 
языка, и элитарные стихи, написанные под сильным влиянием пер- 
сидской поэзии, в которых он использует сложнейшие поэтические 
приемы" 7. Первые написаны для исполнения в храме и должны быть 
понятны всем прихожанам, вторые предназначены для образован- 
ных читателей из церковной элиты - такими были современники по- 
эта: западносирийский мафриан Востока bap ‘Эбройб и арбельский 
монах, восточносирийский поэт Габриел Камса, позднее ставший ми- 
трополитом мосульским!!. 

В некоторых списках сборника Варда в составе позднейшего при- 
ложения к основной части присутствуют гимны, посвященные па- 
триархам Церкви Востока. В первом гимне! в качестве последнего 
патриарха указан Тимофей II (доп. 3)"5, занимавший патриарший 
престол в 1318-1332 годах (см. подробнее 2.9)?!. Во втором гимне 
(доп. 4) в списке патриархов назван Элийа IV (ум. 1437)'?. Гимн 3a- 
канчивается пожеланием ему долголетия как правящему патриар- 
ху! - это позволяет сделать вывод, что песнопение написано ранее 
1437 года. Оба гимна присутствуют в том числе в берлинском списке 
Sachau 188^. 

Длинное песнопение памяти греческих учителей, включающее 
повествование о жизни Нестория и отмеченное в некоторых спис- 
ках'°, приписывается священнику Слибе Мансури (№ 206). Этот 
гимн, изданный Франсуа Но’, содержится в мардинском спис- 
ке Варды Мага. 41° и, кроме того, в других списках (например: 





14 Taylor 2010. P. 38; Manna 1901. P. 329, 330. 'Tamcke 2006. Этот гимн упомянут также 


12 Сир. 3 (Пигулевская 1960. C. 186, 
188); Sachau 1899. S. 242. М 64. См. также: 
Baumstark 1922. S. 306. 

1з См. также: Mard. 41 (Scher 1908. P. 77); 
Cup. 3 (Пигулевская 1960. C. 185, 188) 
Sachau 188 (Sachau 1899. S. 222. N 63). 

11 Пигулевская 1960. C. 187, 188. 

15 Sachau 1899. S. 228. М 63. 

106 Baumstark 1922. S. 303, 306. 

107 Кроме списка Add. 1983, где оно при- 
писывается Гӣваргӣсу Варде. Однако дан- 


ному факту, вероятно, не стоит придавать 
серьезного значения, поскольку в различ- 
ных списках сборника есть тенденция при- 
писывать Варде и прочие гимны. 

18 Baumstark 1922. S. 306. 

€? 114.5. 304, 305. 

10 См. также: Сир. 3, л. 141-142 (Пигу- 
левская 1960. С. 187, 188). 

ш "Taylor 2010. 

!? Ibid. P. 36. 

1з Ibid. P. 47, 49. 
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15 Mengozzi 2011; Mengozzi 2012/1; Mengozzi 
2012/2; Притула 2012; Притула 2013/1. 

16 Hošabbā 2002. 

17 Cm.: Mengozzi 2011; Mengozzi 2012/1; 
Mengozzi 2012/2. 

u8 Cm.: Притула 2012; Притула 2013/1. 

19 Vat. Sir. 567, л. 2506 - 2526; Add. 1982, 
л. 2286 - 230. 

12 Add. 1982, л. 230; Wright 1901. Vol. 1. P. 260. 
?! Baum, Winkler 2000. P. 152. Детальный 
анализ содержания гимна см.: Tamcke 2004; 


российским исследователем Николаем Ce- 
лезневым, поскольку одна из строф этого 
произведения посвящена патриарху Не- 
сторию (Seleznyov 2010. P. 183, 184). 

122 Ibid. P. 152. 

123 Add. 1982, л. 2306; Wright 1901. Vol. 1. 
P. 260. 

14 Sachau 1899. S. 233. N 63. 

05 Add. 1982, л. 486 - 566. 

126 Nau 1917. 

27 Scher 1908. P. 77. 


- 129 - 


ГЛАВА 2 ОНӢТЫ: ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ЛИТУРГИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ 


Ms. orient. fol. 619, Sachau 330), где также приписывается этому ав- 
тору'?. Священник Слиба Манс̧ӱрӣ (из Мансурйи в Джазире) жил 
в первой половине XVI века и оставил произведения, посвященные 
современным ему гонениям на христиан". Им же было написано He- 
сколько стихотворных произведений на библейские сюжеты". Ha- 
хождение гимна в мардинском списке 1541 года говорит, вероятно, 
о включении его в сборник еще при жизни автора. 

Песнопение на моление ниневитян, отмеченное в списке Add. 1983, 
приписывается священнику Аско (Исхаку) Шбаднайа (л. 526). По по- 
воду времени жизни этого автора существуют разногласия. Возможно, 
он был современником патриарха Тимофея П (1318-1360)'?. Однако 
Антон Баумштарк полагает, ссылаясь на дату создания стихотворения, 
обнаруженную в тексте, - 1439/1440 rop”, что он жил в XV веке. Одна 
из приводимых дат смерти поэта - 1480 год, хотя непонятно, на чем она 
основывается“. Исхаку Шбаднайа приписывается также монумен- 
тальное стихотворение, написанное двенадцатисложным размером, 
представляющее собой трактат о Божественном устроении!®. Данное 
произведение названо ‘онитой, что определенно говорит об измене- 
нии представлений об этом жанре. Творчеству литератора посвящена 
недавно вышедшая статья Томаса Карлсона’. Как показал этот иссле- 
дователь, Аско и Исхак, несомненно, одна фигура, хотя не вполне по- 
нятно, является ли первое имя вариантом второго. Возможно, первое 
имя связано с вышеупомянутым его творением, называемым в руко- 
писях также Эскбл (вероятно, сокращение от Эсколион)!"”. Кроме no- 
эмы о Божественном устроении, Исхаку Шбаднайа принадлежат еще 
три литургические поэмы". Любопытно, что в его тексте обнаруже- 
ны цитаты из фундаментальной поэмы [Гексамерон (Семь дней творе- 
ния) другого восточносирийского поэта - ‘Амману’ёла аш-Шаххара"". 
В различных текстах встречаются указания на то, что Аскб был 
священником, причем кое-где он назван кузнецом (2»э8=). Из этого 
T. Карлсон заключает, что он был священником, но, вероятно, проис- 
ходил из рода кузнецов". 

В мардинском списке Mard. 41 есть гимн, приписываемый 
‘Абдишо‘ бар Ша“аре 1“. Содержание гимна и занимаемое им место 





128 Nau 1917. P. 287. 55 Baumstark 1922. S. 330; Macuch 1976. S. 33. 
P? bid. P. 288. 136 Carlson 2011. 

10 Масисһ 1976. S. 36. 17 Ibid. P. 195, 196. 

3! Add. 1983, л. 71-73. 38 Ibid. P. 197, 201. 

12 Масисһ 1976. S. 33. 7? Маре] 1989. 

33 Baumstark 1922. S. 330. 140 Carlson 2011. P. 199, 200. 

14 Сагдаһі 1875. P. 129-171. M! Scher 1908. P. 77. 
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24. ГЛАСЫ И РАЗМЕРЫ OHT 


в рукописи нам неизвестны, поскольку список не был нам досту- 
пен, а в каталоге отсутствует более подробная информация. Одна- 
ко не исключено, что в данном случае имеется в виду гимн о Мар 
Мика’еле, приписываемый тому же автору и помещенный в прило- 
жении к сборнику Варда (доп. 7). По мнению А. Баумштарка, этого 
автора следует считать братом ‘Амману’ёла аш-Шаххара, жившего 
в X веке!“?. В антологии сирийской поэзии даже предлагается точная 
дата его смерти - 971 rop”. 

По немногочисленным приведенным нами датируемым гимнам 
видно, что в сборнике присутствуют произведения авторов XI-XVI ве- 
ков, т. е. очевидно, что в процессе бытования, на протяжении четырех 
столетий, он постепенно дополнялся. Таким образом, можно сделать 
вывод, что это собрание гимнов является наиболее представительным 
памятником восточносирийской гимнографии. Дальнейшее изучение 
стилистических и поэтических особенностей различных датированных 
и атрибутированных гимнов сборника Варда должно привести к выяв- 
лению основных тенденций развития восточносирийской строфической 
поэзии. Можно также сделать вывод, что подавляющее большинство ав- 
торов, представленных в сборнике, жили в ХШ веке. Этот век, несмо- 
тря на трагические события, следует считать периодом расцвета жанра 
‘бниты, а также, по-видимому, временем создания ядра сборника. 


2.4. Гласы и размеры ‘бнит 

Практически все гимны, приписываемые Гиваргису Варде, 
написаны на глас 20% «& a (О Ты, Чрево...), т. е. все стихи в основной 
части - семисложные!“. При этом во вступлении и заключении 
семисложные и восьмисложные стихи чередуются. 

В сборнике содержится также несколько песнопений, в кото- 
рых первое полустишие каждой строфы состоит из четырех слогов, 





12 Baumstark 1922. S. 238. сти трактата Бар Шакко (первая половина 
15  Cardahi 1875. P. 138. XIII в.) (Martin 1879). Однако ne исключе- 
14 Вопрос o характере сирийского CTH- но, что этот автор, находясь под влиянием 


хосложения находится за пределами про- 
блематики данной работы. Я полагаю, что 
на данный момент мы не можем классифи- 
цировать сирийские размеры иначе, как 
исходя из теории изосиллабизма, которой 
придерживаются в настоящее время мно- 
гие исследователи, в том числе и Себастиан 
Брок (Brock 1992. P. 78-81). Теория тониче- 
ского стихосложения (число ударений - 
подъемов в стихе), изложенная Гримме 
(Grimme 1893; Grimme 1899) и Хёльшером 
(Hólscher 1932), во многом основана на ча- 


арабской литературы, перенес ее «изыски» 
на сирийскую литературу, дабы подчерк- 
нуть состоятельность последней. Кроме 
того, не очевидно, что эти правила распро- 
странялись на гимны, исполняемые хором 
на гласы и отличающиеся подчас поэтиче- 
ской простотой. В статье Е. Н. Мещерской, 
посвященной этой проблематике, справед- 
ливо отмечено, что для дальнейших выво- 
дов необходим сбор материала на основе 
большого числа рукописей (Мещерская 
1986. С. 174). 
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а остальные, как обычно, из семи (4-7-7-7). В кембриджском списке, 
содержащем подробные литургические описания, есть указания, что 
они исполняются на глас: 2082 2545 (в броне! Духа...). Представляет- 
ся важным, что ни один из таких гимнов не приписывается Гӣваргӣсу 
Варде, за исключением рукописи Add. 1982, где ему приписывается 
одно такое песнопение, в разделе моления ниневитян (№ 52). Однако 
в более раннем списке Add. 1983 оно приписано Гӣваргӣсу, митропо- 
литу Элама, что представляется более правильным. 

Гимны, написанные на этот глас, предназначаются для тех же празд- 
ников и случаев, что и гимны с семисложным размером. Поэтому мож- 
но предположить, что выбор зависит исключительно от предпочтений 
автора. 

Камӣсу бар Кардахё приписываются в сборнике Варда гимны обо- 
их гласов (№ 52а, № 93). Гимн данного типа, приписываемый Камису, 
предназначался для исполнения в праздник моления ниневитян. 

Тем же размером написаны анонимные гимны № 19 и 21, причем 
по поводу обоих в списках Add. 1982 и Vat. Sir. 567 есть указание, 
что они исполняются на глас aig ғыз (в броне Духа...)'*. Рифма 
отсутствует и в том, и в другом тексте. Первое из песнопений ис- 
полняется в День памяти мученика Стефана, второе - в День сирий- 
ских учителей. В первом из них (№ 19) только первое полустишие 
каждой строфы содержит 4 слога, в остальных полустишиях наблю- 
дается чередование 7 и 8 слогов. Также отмечается разнобой и в ко- 
личестве полустиший: есть несколько строф, содержащих по пять 
полустиший. Во втором гимне (№ 21) в списке Варды Vat. Sir. 567 
первое полустишие каждой строфы не отделено от второго, в ре- 
зультате чего происходит искажение размера"7. Кроме того, на этот 
глас написаны следующие песнопения: на Крещение (№ 14), припи- 
сываемое Хаккиму Бет-Кашша, и на моление ниневитян священни- 
ка Исхака Шбаднайа!“. 

Поскольку Камис и Хаккӣм жили в XIII веке!®, а Аско (Исхак) 
Шбаднайа - в XIV или, скорее, в XV веке”? (см. 2.3), то можно сделать 
вывод об использовании такого размера Önüm параллельно с семи- 
сложными. Два анонимных гимна, написанные тем же размером, не 
имеют рифмы (№ 19, 21), что можно считать признаком более ранне- 
го их написания. 


149 





!5 Либо: украшение. м Add. 1983, л. 71-73. 

м Add. 1982, л. 456, 566; Vat. Sir. 567, ° Baumstark 1922. S. 306. 

7. 286, 33. 150 Macuch 1976. S. 33; Carlson 2011. P. 197, 
17 Vat. Sir. 567, л. 33-36. 198. 
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Для определения всех возможных размеров, использовавших- 
ся для 'onüm, обратимся к другим гимнографическим сборникам, 
например к книге Камӣса бар Кардахе (см. 2.3). В разных ее спис- 
ках содержится несколько гимнов на глас ҳаз ғыз. Кроме того, 
в сборнике есть два песнопения на глас pasa гъз ees (на том Суде, 
что предстоит...), приписываемые этому же автору”. В обоих гим- 
нах каждая строфа содержит по пять полустиший. Первое из них со- 
стоит из двенадцатисложных полустиший в основной части, имеет 
алфавитный акростих и сквозную рифмовку в каждой строфе. Второе 
песнопение - без акростиха и имеет строфы структурой 8-8-12-12-9 
слогов; причем последнее полустишие каждой строфы - рефрен. 
В заключительной части, в молитвенном обращении, есть просьба 
о помиловании автора этой ‘онйты, т. е. жанровая принадлежность 
песнопения бесспорна!”. Кроме песнопений на указанные гласы, 
здесь же помещены гимны на следующие напевы: nazana iA Sas 
(со страхом и радостью), 5% фі 2m ne. oxda (душа моя жаждет, 
как земля...), uma 23$ (израненное сердце), mins azar (исповедай- 
me Господа. ..). Встречаются также и гимны на основной глас Варды - 
1583404. qÀ o1. У многих песнопений глас не указан вовсе. Вероятно, это 
следует понимать так, что они исполнялись на тот же напев, что ука- 
зан для предыдущего гимна. В некоторых случаях для одних и тех же 
гимнов в разных списках Камиса указаны разные гласы. Например, 
в петербургском списке для одного из гимнов указан глас - "esas, 
а в берлинском дается указание на тот же глас (предыдущий — 
1903 AS 2452 àmX); также в петербургской рукописи - указание на глас 
LAA, :35= (истина явленная), a в берлинской - на !%;лазьча 2A S as. 
Разумеется, на один и тот же размер в принципе возможно несколь- 
ко напевов. Все эти песнопения, кроме того, помещены в сборнике 
Камис в раздел ‘бнит, и нет никаких оснований сомневаться в их 
жанровой принадлежности. Таким образом, глас 229%, А a2- всего 
лишь один из множества приемлемых для данного жанра. 

Сборник Кӣмӣс по своей структуре более напоминает арабские 
и персидские поэтические Oüeünb?, где собраны стихотворения 





5! В берлинском списке: Ms. ог. quart. 801, 15 БШ 5, л. 45-48. 

л. 49-51, он же в петербургском из Россий- 17 БШ 5, л. 48-50. 

ской национальной библиотеки: БШ 5, 18 Ms. ог. quart. 801, л. 52-676, 71-73. 
л. 27-30; несколько гимнов, отсутствующих '!° БШ 5, л. 36-386. 

в берлинском, содержатся в петербургском: 1 Ms. ог. quart. 801, л. 36-386. 


БШ 5, л. 30-34. 11 Ms. or. quart. 801, л. 41-42; B III 5, 
12 Ms. ог. quart. 801, л. 286 - 36, 36-386. 7. 146 - 196. 

153 Ms. or. quart. 801, л. 36. 1? Подробный анализ сборника произве- 
154 М5. or. quart. 801, л. 41-426. дений Камиса см.: Mengozzi 2012/1. 


155 Ms. ог. quart. 801, л. 676 - 71. 
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разныхтипов и размеров - с целью показать разносторонность поэти- 
ческого мастерства. За разделом nüm следует раздел мёмр. Онӣты 
не имеют здесь календарного распределения на весь год и представ- 
ляют собой один раздел авторского поэтического сборника. Дейвид 
Тейлор в своей статье охарактеризовал произведения этого сборни- 
ка как «винные» стихотворения, предназначенные для придворных 
застолий и приближающиеся, по крайней мере внешне, к образцам 
мусульманской поэзии". Можно даже отметить, что ‘онйты в диване 
Камиса - это эквивалент касӣд, согиты — easeneii ^, а четверостишия 
тетридале - аналог персидских рӯбӣ‹ӣ или дубайти"®. 

Совсем иной характер имеет сборник Вардӣ. Поскольку целью aB- 
тора (или, скорее, позднейших авторов-составителей) было создание 
унифицированного корпуса гимнов на весь богослужебный год, вы- 
бор размера не случаен. Напев-размер 20%, А aa со строфой 7-7-7-7 
слогов - самый незатейливый из имевшихся в обиходе. Он хорошо 
гармонирует с простой и ясной манерой изложения Гиваргиса Варды. 

Единичные отклонения-сбои в структуре строф основной части 
(которые главным образом содержат по пять полустиший), в песно- 
пениях, приписываемых Гиваргису Варде, вероятно, следует считать 
позднейшими искажениями. 


2.5. Чередования внутри семисложного размера 

Вгимнах на глас 230%. «А a2 наиболее изменчивые части - вступле- 
ние и заключение, что, возможно, обусловлено способом исполнения: 
в отличие от основной части, они читаются священником и представ- 
ляют собой композиционное обрамление. Поэтому, согласно одной 
из точек зрения, высказанной Антоном Баумштарком, эти части во- 
обще написаны прозой". Как отметил еще Генрих Хильгенфельд, во 
вступлении и заключении гимнов, приписываемых Гиваргису Варде, 
происходит чередование семи- и восьмисложных стихов". 

Важно, однако, по справедливому замечанию Г. Хильгенфельда, что 
первое полустишие вступления - неизменно семисложное; в заключе- 
нии два первых полустишия - по четыре слога. Можно понимать полу- 
стишия как один разделенный пополам восьмисложный стих'%, но, судя 
по тому, что они нередко рифмуются между собой, их скорее следует 
трактовать как два разных. В конце каждого из этих четырехсложных 





163 "Taylor 2010. P. 38-47. 16 Baumstark 1922. S. 303. 
14 Cm.: Притула 2012; Притула 2013/1. 17 Hilgenfeld 1904. S. 8. 
15$ Этому жанру в творчестве Камиса !6 Ibid 


посвящена блестящая работа Алессандро 
Менгоцци: Mengozzi 2012/2. 


- 134 - 


2.5. ЧЕРЕДОВАНИЯ ВНУТРИ СЕМИСЛОЖНОГО РАЗМЕРА 


полустиший стоит надстрочный знак киноварью - два косых штриха. 
Как показал в своей работе Алессандро Менгоцци!, этот знак обозна- 
чал растягивание гласных и напевание их с мелизмами (мелодическими 
украшениями). Аналогичная запись использовалась и в западносирий- 
ской гимнографии, что описал в своей книге Генрих Хусманн"”. Следует 
отметить, что два полустишия заключения неизменно содержат по во- 
семь слогов. 

В гимнах, приписываемых Гиваргису Варде, можно выделить He- 
сколько ритмических схем вступления и заключения (см. 1.6.1). Сре- 
ди тех, что имеют некую упорядоченность, вступление 7-8-7-8..., 3a- 
ключение 8(4+4)-7-8-7-8...8-8 (см., например: № 4, 10, 12, 13, 15, 22, 
23, 24'"', 25, 26, 27, 28, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 40, 41, 4217, 43, 44, 44a, 45, 
46^, 47, 56, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 68, 69, 70, 76, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 
84, 85, 88, 95, 96, 104, 108, 110, 111, 116, 120, 121, 122, 123, 124, 126, 128). 

Есть, однако, гимны, состоящие полностью из семисложных полу- 
стиший (№ 32, 79а, 81а), а также такие, где в предисловии все полусти- 
шия - по 7 слогов, а в заключении все или почти все - по 8 слогов (№ 38, 
71, 74, 92, 94); есть c семисложником во вступлении!“ и регулярным Ye- 
редованием в заключении (№ 39, 127); с регулярным чередованием во 
вступлении и восьмисложником (часто кроме последнего полустишия) 
в заключении (№ 97, 98, 99, 100, 102, 103, 105, 106, 109, 11215, 11315, 114177, 
11517, 119%); c восьмисложником во вступлении и регулярным чередова- 
нием в заключении (№ 66a); с регулярным чередованием во вступлении и 
нерегулярным в заключении (№ 8, 53, 54, 55, 57, 61, 77, 86, 87, 91, 101, 105a, 
107, 125); без видимой закономерности (№ 75, 1056, 116a, 117, 118). 

C анонимными гимнами дело обстоит следующим образом. Есть 
гимны с чередованием во вступлении и в заключении по самой рас- 
пространенной, первой, схеме (№ 11); с семисложником и во вступле- 
нии и в заключении (№ 72; доп. 5); с нерегулярным чередованием во 
вступлении и семисложником в заключении (№ 90); c семисложником 
во вступлении и нерегулярным чередованием в заключении (№ 49)!'%; 
с регулярным чередованием во вступлении и семисложником в за- 
ключении (доп. 8); с нерегулярным чередованием во вступлении 





19 Mengozzi 2012/3. 75 Кроме второго полустишия заключе- 
7? Husmann 1971. S. 375. ния, B котором 7 слогов. 

7! Хотя в последнем полустишии - 9 сло-  U$ Тоже. 

гов, а не 8. 77 То же. 

17? В третьем полустишии в заключении !% То же. 

7 слогов вместо 8. 7? То же. 

13 То же. 180 Кроме второго полустишия вступле- 


7^ Кроме последнего, восьмисложного ния, в котором 8 слогов. 


полустишия. 
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и регулярным в заключении (доп. 1); с регулярным чередованием во 
вступлении и нерегулярным в заключении (доп. 4, доп. 10); с нерегу- 
лярным чередованием и во вступлении и в заключении (№ 67; доп. 2, 
доп. 3, доп. 6, доп. 7, доп. 9, доп. 11, доп. 12). 

Также встречаются гимны с отклонением от распространенной 
вардовской схемы даже в основной части (с чередованием семи- 
и восьмисложных полустиший) и колебаниями до 10 слогов во вступ- 
лении и заключении (№ 16, 17, 18, 19, 20:%, 89). 

Следует отметить, что регулярные чередования того же размера 
встречаются в сборнике и в гимнах, приписываемых другим авторам. 
Например, в песнопении, приписываемом патриарху Йабалахе П с че- 
редованием 7-8 слогов во вступлении и нерегулярной сменой семи- 
и восьмисложника в заключении (№ 9а); в двух гимнах, приписываемых 
Шлеёмбну Ахлатскому, полностью написанных семисложником (№ 96, 
58); в гимне Слибы Мансури: во вступлении - регулярное чередование 
семи- и восьмисложника, в заключении - нерегулярная смена семи- 
и восьмисложника (№ 20а); в песнопении Мари бар Мшихайа c регуляр- 
ным чередованием во вступлении и в заключении по основной схеме 
(№ 29); еще в одном приписываемом ему гимне - с регулярным чередо- 
ванием во вступлении и нерегулярным в заключении (№ 89); в припи- 
сываемом Ефрему Сирину песнопении с регулярным чередованием во 
вступлении и нерегулярным в заключении (№ 50); в гимне Камис бар 
Кардахе с регулярным чередованием во вступлении и нерегулярным 
в заключении (№ 93); в песнопении ‹Абдӣшбо‹ бар Ша“аре с нерегуляр- 
ным чередованием во вступлении и в заключении (доп. 7). 

Поскольку вступление и заключение написаны в наиболее сво- 
бодной форме, они подвергаются наибольшим изменениям в про- 
цессе бытования. Особенно это относится к заключению, в котором 
содержится моление как об авторе и исполнителе, так и о всей Церк- 
ви. В различных списках Варды именно здесь заметны явные следы 
редакций. 

Чередования семи- и восьмисложника в основной части имели 
место в сирийской поэзии (и в регулярном и в нерегулярном виде) 
в течение многих веков. Они встречаются еще в мадрашах - и тех, 
чьим автором был Ефрем Сирин**, и в анонимных'®. В согитах они 
также широко распространены", а в ‘бнитах некоторых авторов 





18! Причем в основной части в двух nep- !% См., например, одно из песнопений про 
вых полустишиях каждой ора = по персидских магов, пришедших в Вифлеем 
7 слогов, а в двух последующих - по 8. (Rücker 1923. S. 52); также один из гимнов 
12 Beck 1959. S. 2, 11. о Деве Марии (Baumstark 1911/1. S. 198). 


15 Brock 1980. P. 49. 
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(но не Гӣваргӣса Варды) такие колебания обычны даже в OCHOB- 
ной части. Можно предположить, что подобное, не свойствен- 
ное мёмрам явление - особенность гимнов, связанная с их пением. 
Чередования не только не ломают ритма, но и придают гимнам до- 
полнительный динамизм. Очевидно, в сборнике Варда предпри- 
нимается попытка упорядочить эти колебания, сведя их к вводной 
и заключительной частям. 


2.6. Заключения гимнов: автор, исполнитель, собрание 

В заключениях многих гимнов содержатся молитвенные проше- 
ния об авторе, чтеце и прочих участниках церковного моления. Так, 
в последней строфе гимна о потопе и Ное об авторе-грешнике гово- 
рится в третьем лице (№ 53), в заключении же говорится о всем цер- 
ковном собрании в первом лице множественного числа; так же по- 
строена концовка гимна на Вход Господень в Иерусалим («праздник 
пальмовых ветвей»; № 77), гимна пятницы усопших (№ 64), а также 
гимна на Рождество: 


LASA 1535а 25% . ьа Io x p T 

t ыб Аба iiiw. Li x) А aai 

pala pasais qiia apg cue dé 2046, Aaa 
АКС" КЕЕ NEET «о . Bal mà aaas Na 


Христос, царь горних [жителей] 
И надежда дольних, 

Помилуй первого из грешников - 
Сочинителя речи сей, 


И меня, и слушателей, 
И собравшихся 
Во всех церквях, и торжествующих, 
Праздник Рождества Твоего празднующих и совершающих! 
Во Царствии Твоем возвесели их! 
И Тебе ежечасно будем возносить!® славословие! 
(Ne 2, строфы 54, 55) 





185 Nau 1917. 
186 Либо: будут возносить. 


- 137 - 


ГЛАВА 2 ОНӢТЫ: ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ЛИТУРГИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ 


Автор гимна упоминается обычно в третьем лице, B уничижитель- 
ной форме - как грешник. Далее речь идет об исполнителе, обычно 
в первом лице. Подобная схема наблюдается и в одном гимне, посвя- 
щенном Деве Марии: 


2925 1M aawa 03. зла ai% ола „455 


2245 АА а METTUS Wa aAa 
= а} das Lexex aiala . niaar A hian ais 


Госпожа моя и Мать Господа моего! В молитве, 
Что из уст твоих, исполненных чистоты, 
Испроси прощение прегрешений 

Сочинителю песнопения, 


И мне, немощному, 
И всему собранию, 
Что собирается по всем церквям, 
Посвящая тебе три праздника!17 
Испроси прощение с оставлением, 
А Сыну твоему слава непрестанно! 
(№9, строфы 61, 62) 


Сходную концовку имеет гимн, посвященный воскресению мертвых: 


eda EN X. aAa deu an „3% 


DE 
+ ise SAN ania atat . 2403} сюа 218% Qo 


юза . oisi ata 
аъзо Dies 2Аашба . GAUL ASA А 


= gm iL = quiis (Фра. сеј alar qeu) dni 


Господь наш! Призови в пришествие сие 
Сочинителя песнопения! 

Из земли и праха 

Обрати его по милосердию к Царствию! 





187 Т.е. 6-го числа месяца последнего кану- Список месяцев сирийского календаря 


на (январь), 15 uapa (май), 13 ава (август). см. нас. 642. 
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А меня, и слушателей, 
И собравшихся, 
И чающих пришествия Твоего, 
И Воскресение [Христа] с любовью празднующих - 
Удостой нас, чтоб узрели мы Тебя на исходе дней 
И там славили Тебя во веки веков! 
(№ 63, строфы 43, 44) 


В заключительной части гимна о Кресте речь идет сначала об авторе 
в третьем лице, затем – о священнике-исполнителе - от первого лица: 
уада ШӘ ЫА. dies hs a ФА, 
з Шоу а mi мә. dide ПА aat з 
NETIN = NECS «& 
1031 mad laxe ài. 2Хзешэ 230i $à Genio 
21 Да 23e . 2504,5 GANA qX зат! 
* gang Moss ia eii. лее 13033 Aata 


Крестом Твоим, которым соделал Ты спасение 
Роду христианскому, 

Им дай немощному сочинителю 

Часть с сыновьями десницы!!8% 


Тебе славословие 
С исповеданием 
И Отцу со Святым Духом! 
О Христос, Человеколюбец, 
Будь хранителем Твоей Церкви! 
И меня, грешника-исполнителя!, 
И всякого, кто исповедует Твое Божество, 
Благослови и соблюди силой благодати Твоей! 
(№ 118, строфы 32, 33) 


Вгимне на Пятидесятницу о грешнике-авторе говорится в третьем 
лице, от первого лица говорится, вероятно, о читающем священнике, 
а затем - обо всем церковном собрании: 





18 Add. 1982 + 2305 зам Hanis 10 Add. 1982 + А также переписчика 
Т.е. с разбойником, распятым Opec- бестолкового. 

ную Христа и получившим Его помилова- 

ние (Лк. 23:40-43); 
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iis 289 MT IEEE 24% 35 о» 
+ AL Aal еш ijel . зоб еш ide Aida 


Ha Xi aes. Hin 433 


niao 235 «ата ede). 2385 da Аба „Ака 
ACE „âna Dau „35 . qux AS. зд eA tezja 
* < «еде белі зе 


Пощади, Сын Благого, грешника, 
Из каковых - сочинитель, 

Здесь Тебя исповедавший, 
Исповедай его, Милосердный! 


Ты, Милосердный, 

Прости сего, 

А также меня и всех исповедующих, 

Верующих в Твое великое имя, 

И обрадованных, и ненавидимых здесь за имя Твое, 

Обрадуй нас в день Твой и ожидай нас в мире Твоем, 

Чтоб исповедали мы Отца Твоего и Духа Твоего с Тобой! 
(№ 94, строфы 47, 48) 


Аналогичным образом построена заключительная часть многих 
других гимнов (№ 2, 3, 4, 8, 9, 13, 15, 22, 23, 24, 30, 31, 44а, 48, 58, 60, 62, 
64, 77, 79, 80, 81, 88, 97, 99, 102, 109, 111, 116, 117, 125); есть примеры, 
когда говорится об авторе в третьем лице, а затем обо всем собрании 
в первом (№ 8, 44, 61, 65, 66, 71, 74, 75, 76, 78, 82, 83, 84, 95, 96, 101, 103, 
104, 106, 107, 108, 109, 110, 114, 115, 119, 120, 121, 122, 123??!, 124, 126, 
127, 128; доп. 0, доп. 5, доп. 6); либо об авторе в первом, а о собрании 
в третьем (№ 58, 60, 70). В гимне № 85 говорится в третьем лице об 
авторе, а затем о деревне, совершающей празднество. 

Есть, однако, гимны, где в заключении говорится лишь о помило- 
вании автора (например, в песнопениях № 7, 10, 25, 26, 27, 28, 32, 34, 
35, 36, 38, 42, 47, 57, 60, 86, 100). В некоторых случаях непонятно, идет 
ли речь об авторе, или об исполнителе, или же об обоих (№ 39, 40, 
41, 43, 45, 54, 55, 59, 91, 92, 105, 105a, 112, 113). Есть также случаи, где 
моление от лица всего собрания прерывается, как бы между делом, 
молением (в 3-м л.) о немощном авторе (№ 33, 56). 





5! Либо о писце: гчёлА 
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В заключительной части некоторых гимнов сообщается лишь 
(в 1-мл. ед. 4.) о собрании верующих и нет ничего об авторе (№ 9a, 12, 
46, 68, 69, 72, 87, 1056; доп. 1, доп. 2, доп. 3, доп. 4, доп. 6, доп. 8, доп. 9, 
доп. 10, доп. 11, доп. 12). 

Кажется логичным предположить, что во многих гимнах в заклю- 
чительной части делались позднейшие дописки. Вероятнее всего, 
кавторскому тексту относится часть, упоминающая автора, в OCO- 
бенности если там перечисляются его грехи и немощи. Такая манера 
писать о себе типична для средневековой литературы. Факт поздней- 
ших изменений в заключительной части, по крайней мере в неко- 
торых гимнах, подтверждается сбоем акростиха, например в одном 
песнопении моления ниневитян (№ 46; см. 1.6). Последние строки 
должны были образовывать имя автора: => а», (Гиваргйс), но, 
очевидно, в результате замены получилось 2$àe4, (Гиварга) (см. 1.6, 
№ 46). В этом гимне нет упоминания ни об авторе, ни об исполнителе. 

Возможно, что заключение в ряде случаев было написано полно- 
стью самим автором с учетом литургического исполнения, т. е. от 
лица хора. Не исключено, что расхождение в заключениях различных 
‘онит является результатом изначально разрозненного бытования 
гимнов, при котором в них могли добавляться разные части. Если 
данное предположение окажется верным, это станет подтверждени- 
ем того, что сборник был составлен значительно позднее написания 
самих гимнов. 


2.7. Рифма в ‹©нӣтах 

Вопрос о роли и происхождении рифмы в сирийской поэзии в це- 
лом не решен. Считается, что рифма - явление довольно позднего 
времени и что она заимствована из арабской поэзии. Этой точки 
зрения придерживается, например, Себастиан Брок, посвятивший 
данной теме специальную pa6ory'?. Он же отмечает, что рифма 
встречалась еще у Ефрема Сирина, но в ту пору она не была регуляр- 
ной". Антон Баумштарк в одной из своих статей высказал идею, что 
рифма в сирийской поэзии - продолжение собственных традиций, 
существовавших, однако, ранее лишь в фольклоре. Таким образом, 
речь может идти о привнесении рифмы из сферы простонародной 
в церковную! Данное мнение представляется более верным, хотя 
для окончательного разрешения этого вопроса нет необходимого 
материала. Выход некоего простонародного элемента в церковную 





192 Brock 1992. P. 78. 194 Baumstark 1911/1. S. 195. 
13 Ibid; Brock 1991. P. 113. 
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поэзию, и в первую очередь B ‘бнйты, несомненен и был отмечен как 
Баумштарком"”, так еще и Нёльдеке!®. 

Вероятно, появление рифмы в церковной поэзии произошло под 
воздействием арабской традиции, однако средства поэтического во- 
площения были выбраны из собственного арсенала. С точки зрения 
арабской поэтики рифмы сирийских ‘бнит зачастую можно считать 
неточными либо вообще их нельзя считать рифмами. Например, 
радиф (рефрен) в персидской и арабской поэзии предполагает пред- 
шествующую точную рифму, чего часто нет в сирийской. Более того, 
у разных авторов и в разных ‘онитах используются различные типы 
рифмовки, а сами рифмы имеют разную степень регулярности и точ- 
ности. Поскольку рифма находилась тогда в сирийской поэзии в про- 
цессе становления, вероятно, разные люди понимали ее по-разному. 
Это является главным и принципиальным отличием сирийской по- 
эзии от арабской и персидской, где структура и тип рифм являются 
основополагающими. Подчас именно характер рифмы дает название 
самому жанру, как, например, произошло с маснави - крупной поэти- 
ческой формой, которая обязательно должна была иметь новую вну- 
треннюю рифму в каждом бейте (стихотворной строке). Она обычно 
применяется в поэмах - как философского, так и эпического содер- 
жания. В сирийской же поэзии, и в частности в ‘бонитах, наблюдается 
колебание рифмы. 

Судя по гимнам, приписываемым различным авторам, в том числе 
Гиваргису Варде, к ХШ веку получила распространение схема риф- 
мовки со своей рифмой для каждой новой строфы (aaaa, bbbb, сссс). 
Именно так рифмованы гимны, отмеченные в нескольких списках 
и приписываемые Гиваргису Варде. Большая часть нерифмованных 
песнопений анонимны (№ 16, 17, 18, 19, 20, 21, 49, 50, 52, 65, 72, 79а, 
105a, 1056), и, наоборот, большая часть анонимных песнопений He- 
рифмованы, многие присутствуют лишь в одном или двух списках. 
Однако же такие ‘бнйты дают возможность заключить, что, несмо- 
тря на широкое распространение, рифма не являлась определяющей 
характеристикой жанра, а нерифмованные гимны, вероятно, продол- 
жали сочинять и в первой половине ХШ века. Одним из вариантов 
строфических произведений являются гимны с двойной рифмовкой: 
новая для каждой строфы рифма поддерживается в первых трех по- 
лустишиях, а единая рифма для всего произведения - в последнем 
полустишии каждой строфы (aaax, bbbx, сссх); наиболее распростра- 





15 Baumstark 1911/1. S. 195. 
1%  Nóldeke 1873. S. 489, 490, 494. 


- 142 - 


2.7. РИФМА B OHATAX 


ненной является общая рифма na -на (№ 2, 12), однако встречаются 
и другие (№ 28, 81а, 84, 97, 98, 99, 105). Эта схема рифмовки появляет- 
ся в отдельных случаях в гимнах, приписываемых Варде, - вероятно, 
поэт использовал данный прием (№ 2, 12, 25, 26, 28, 30, 66, 84, 94, 97, 
98, 99). В некоторых анонимных произведениях во всех полустишиях 
поддерживается общая для всего гимна концевая рифма (№ 67, 83). 

В части гимнов в конце последнего стиха каждой строфы присут- 
ствует рефрен, например такой: (№ 25,26) «& aa «А, либо: (№ 30, 45) 
maia „5ә. Подобный тип рифмовки восходит, очевидно, к согитам 
и служит еще одним подтверждением связи ‘бниты с этим жанром. 
В coeüme, когда там уже появляется рифмовка, последний стих ка- 
ждой строфы мог представлять собой рефрен”. Рефрен служил для 
усиления структурного единства стихотворения, и он, безусловно, 
старше рифмы. В сборнике Варда в произведениях авторов, живущих 
в ХШ веке и позднее, схема рифмовки согиты не встречается совсем. 
Гимны о самом себе (№ 25, 26), помещенные в разделе моления ниневи- 
тян, представляют собой явный вставной блок - как по тематике, так 
и по поэтическим особенностям. Они содержат типичный для согит 
рефрен в последнем полустишии каждой строфы (см. 1.3, 2.2, 2.9). 

В большинстве случаев во вступлении и заключении также содер- 
жится сквозная рифма, но есть и различные варианты. Например, 
в отдельных случаях в основной части и в заключении рифма отсут- 
ствует, а присутствует лишь во вступлении. Один из них - гимн, при- 
писываемый Шлёмону Ахлатскому (№ 58; см. 2.3). Есть случаи, когда 
рифма отсутствует только во вступлении и заключении (№ 87, 89, 90), 
иногда она отсутствует лишь в заключении (№ 14, 116a, 117, 122, 124; 
доп. 2), иногда - в основной части и в заключении (№ 58). 

На основании сборника Варда можно попытаться кратко охарак- 
теризовать эволюцию рифмы в восточносирийской церковной поэ- 
зии. В гимне митрополита Элийи (№ 51) выдержана единая рифмовка 





37 См. например: Baumstark 1911/1. mee сбейты на все праздники года. Они 


S. 193-203. Первая из двух cõeüm, опубли- 
кованных Антоном Баумштарком, была 
позднее издана Алессандро Менгоцци, 
равно как и ее новосирийская и арабская 
версия и (Mengozzi 2006). Алессандро 
Менгоцци также поддерживает опреде- 
ление этого стихотворения как согиты, 
восходящей, вероятно, к диалоговым про- 
тотипам (Mengozzi 2006. P. 489). См. также: 
дахам ала. Р ашо . 

В Книге тургам, приписываемой ‹Абдӣшб‹ 
бар Брӣка, имеется приложение, включаю- 


имеют один тип рифмовки и короче 
nüm. Любопытно, что в предисловии 
к книге издатель, митрополит Гиваргис 
Слӣба, пишет, что он не изменял текст 
оригинала - соответствующих рукописей 


(224 Зала лла. P. 1, 2). 
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на -н, причем предшествующий гласный может быть различным, 
рифмуются слоги -йн, -a(a)u, -айн, т. e. рифма неточна, скорее даже 
это аллитерация, что часто встречается в сирийской поззии класси- 
ческого периода. Например: 

ciis seram «бәһрә. «ба aedis $ 
Bae: Ибо притеснили мы Тебя размером беззакония нашего 


И причинили Тебе боль злобой наших деяний. 
(Ne 51) 


Если верно предположение Э. Захау, что автором этого гимна яв- 
ляется патриарх Элийа Ш (1175-1190), то перед нами - начальный 
этап развития рифмовки. 

В гимне, приписываемом патриарху Йабалахе II (1190-1222) 
(№ 9a), выдержана обычная для ‘онит сквозная рифма, новая в Ka- 
ждой строфе. Однако рифма отсутствует в заключении, и если это не 
результат искажения текста, то можно предположить, что данное яв- 
ление - следствие понимания заключения как свободной части, поч- 
ти прозаической. Кроме того, так же как и в гимне, приписываемом 
патриарху Элийи, здесь встречается рифма на -й(а)н, -айн. В rum- 
нах же, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, такой неточной рифмы не 
встречается. 

Еще более ранний этап развития рифмы в сирийской поэзии 
наблюдается в поэтических мёмрах Книги Учения (гхљозз 1352) Элийи 
Анбара, жившего в первой половине X века!”. Этот выдающийся поэт 
был епископом города IIepos-IIIa60p, который располагался к западу 
от Багдада. Совершенно ясно, что автор сознательно использует 
регулярную рифму, но лишь с общим конечным гласным (всегда 
долгое à), при полном разнобое согласных, что является ассонансом, 
а не точной рифмой в арабо-персидском понимании. 

Именно поэтому идентификация автора гимна о Мар Мика’еле 
(доп. 7) с Абдӣшо‹ бар Ша“ара?® вызывает у меня большие сомне- 
ния. Гимн написан с использованием точной рифмы, причем по схе- 
ме классической ‘ониты, т. е. с новой рифмой в каждой строфе. Pas- 
мер тоже классический для ‹©нӣт: семисложник с чередованием 7-8 
слогов во вступлении и в заключении. Вероятно, следует признать, 
что он жил в более позднее время, и тогда он не мог быть братом 





198 Sachau 1899. S. 224. 20 Baumstark 1922. S. 238. 
Кара d-Durrasa 1996. 
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‘Амману’ёла аш-Шаххара, автора X века?"!. Кроме того, сближение их 
имен, кажется, наталкивается на фонетические трудности. 


2.8. Упоминание названий жанра в гимнах 

Название жанра упоминается в заключительной части многих 
гимнов в связи с молением об авторе. Чаще всего, разумеется, 
фигурирует термин ‘бнйта (15.34%). Однако есть и исключения. 
В гимнах об апостолах (№ 83, 104), о заповедях блаженства (№ 119), 
об ангельских и церковных чинах (№ 126) в заключении употреблено 
слово мёмра (1815): 


sámar 3285 „аһ 
«óc qÀ aiga 2800 азия 


Прости изложившего истории их 
В мёмре сей и преподнесшего их Тебе! 
(№ 83) 


Это стихотворение повествует о жизни святых и содержит в ос- 
новной части единую рифму на -он. Прочие гимны имеют в основной 
части новую рифму в каждой строфе, как обычно в ‘онйтах. 

Существует несколько возможных объяснений употреблений 
термина мёмра вместо обычного ‘бнита. Во-первых, такое упоми- 
нание в тексте не обязательно следует всегда понимать буквально, 
именно как название жанра. Слово мёмрӣ, как известно, означает 
в более широком смысле «трактат, гомилия». С другой стороны, 
это может быть отражением нечеткости и гибкости в жанровом де- 
лении сирийской поэзии. В частности, в статье Себастиана Брока 
о согйтах сообщается, что есть несколько мёмр в форме диалога?. 
В этой же статье говорится также о противоположном явлении: по- 
степенном проникновении повествовательных элементов мёмры 
в жанр согиты?®. 

Нам представляется, что ‘ониты являются дальнейшим разви- 
тием этой тенденции (см. 3.2). Об этом, кажется, свидетельствует 
и стихотворение, приписываемое Гӣваргӣсу Варде, опубликованное 
Филиппом Жинью, где прямо в заголовке стоит слово мёмрӣ, и этот 
же термин употреблен в самом тексте. В произведении говорится 
о структуре человека как микрокосма, о природе и первоэлементах, 





21 Baumstark 1922. S. 238. 23 Ibid. P. 113-115. 
?? Brock 1991. P. 111. ?" Qignoux 1999. P. 100. 
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т. е. оно является фактически трактатом, что, несомненно, подпа- 
дает под жанр мёмры. Геррит Райнинк в статье, посвященной это- 
му тексту, предположил, что он был задуман как мёмра, т. е. пред- 
назначен для чтения, а не для пения. В качестве дополнительного 
аргумента исследователь приводит тот факт, что это произведение 
гораздо длинее, чем ‘онйты Варды?”. Однако авторство Варды 
в данном случае вызывает сомнение, поскольку стихотворение от- 
сутствует в основных списках полной версии сборника. 

С другой стороны, известно достаточное количество длинных 
nüm, которые по содержанию также приближаются к мёмрам. 
Например, рождественский гимн, повествующий о детстве Христа 
(№ 3), а также гимн, приписываемый Слибе Манс̧ӱрӣ, о жизни He- 
стория (№ 206). Формальным критерием может быть в таких слу- 
чаях, вероятно, способ оформления текста в рукописи: отсутствие 
или наличие выделенных строф в тексте (обычно разделительный 
знак +). Однако и этот критерий скорее относится к бытованию TEK- 
ста, а не к авторскому замыслу. 

Очень важно то, что в пяти рукописях из шести, как сообщает 
Райнинк, перед этим стихотворением есть указание, что оно долж- 
но исполняться на глас іза «А ci на который обычно исполня- 
ются ‘бниты Варды?%. Это противоречит предположению иссле- 
дователя о нелитургическом использовании текста. Кроме того, 
окончание стихотворения построено по типичной для ‘онйт схеме 
(см. 2.6): оно содержит моление об авторе, затем об исполнителе 
и слушателе?”. 

В тексте некоторых гимнов встречается также и термин adaw 
(сбгита). Последний фигурирует в некоторых списках, куда 
действительно попали несколько согит (Ne 66a, 81a; см. 1.3)?5, 


2.9. Гиваргис Варда: вопросы авторства 

Гимнограф Гӣваргӣс Варда фигурирует в существующих Истори- 
ях сирийской литературы как автор первой половины ХШ века. Ви- 
льям Райт связывает время жизни поэта с событиями 1224-1227 го- 
дов, описываемыми B его произведениях. Рубен Дюваль кратко 
сообщает, что гимны, приписываемые Варде, посвящены событиям 
1224-1228 и 1235 годов? Антон Баумштарк также устанавлива- 





25 Reinink 2007. P. 124, footnote 12. 29 "Wright 1894. P. 283. 
26 Ibid. P. 124. ?? Duval 1907. P. 403. 
27 QGignoux 1999. P. 176. 

?5 Brock 1988. P. 56-58. 
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ет даты жизни автора по приписываемым ему гимнам о событиях 
20-30-х годов XIII века?". Исходя из этого, он считает дату его смер- 
ти, предлагаемую в антологии Габриэля Кардахи (около 1300 г>"), 
слишком поздней”. Жан-Баттист Шабо осторожно относит время 
жизни Варды к середине ХШ века и считает его современником Бар 
‘Эбройб и Камиса?\. 

В современных сирологических справочниках точки зрения от- 
носительно времени жизни Гиваргиса Варды расходятся. В книге 
Себастиана Брока A Brief Outline of Syriac Literature он фигурирует 
как поэт - современник первого набега монголов (т. e. 30-х годов 
XIII века)?, в то время как Алессандро Менгоцци в GEDSH придер- 
живается более осторожных датировок?* Первый из этих исследо- 
вателей высказывает мнение, что гимны Варды были приспособлены 
(adopted) для церковной службы?”. 

Как ни странно, действительно об обстоятельствах и времени жиз- 
ни Гиваргиса Варды практически ничего не известно. Указания на TO, 
что этот автор происходит из Арбелы, - которым обычно доверяют 
исследователи?! – находятся в поздних рукописях и в печатных бого- 
служебных изданиях?. Ни в одном из списков сборника до XIX века 
о месте его рождения или о его жизни ничего не сообщается. 

В статье, посвященной «автобиографическому гимну Гӣваргӣ- 
са Варды», я предположил, что гимнографа связали с этим городом 
вследствие контаминации с известным автором X века Гӣваргӣсом 
Арбельским??. Рассмотренный мной покаянный гимн имеет указа- 
ние в заголовке: Учителя Гиваргиса Варды. О самом себе (№ 45) (чи- 
тался на службе моления ниневитян). 

В той же статье я попытался на основании гимна автобиографи- 
ческого характера установить обстоятельства жизни автора. Из это- 
го песнопения, кажется, следует, что автор был знаменит и уважаем 
в обществе: 


Mia) iow da ppa. А501 mal) da ce m 
+ aL QA лыда afha. ahini aiba Ла pwa 





21 Baumstark 1922. S. 304. 8 Baumstark 1922. S. 304-306; Wright 1894. 
212 (ÇCardahi 1875. P. 51-55. P. 283; Chabot 1934. P. 137; Hilgenfeld 1904. 
23 Baumstark 1922. S. 304. S. 7. Здесь Генрих Хильгенфельд приводит 
7^ Chabot 1934. P. 137, 138. пассаж из книги урмийского издания, где 
?5 Brock 2009/1. P. 63. Гӣваргӣс Варда связывается с Арбелой. 
26 Mengozzi 2011. P. 177. 29 Pritula 2004. P. 230. 
?7 Brock 2009/1. P. 63. 20 Ibid. P. 231. 

- 147 - 


ГЛАВА 2 «ОНИТЫ: ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ЛИТУРГИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ 


Мим: Всеми как мудрый прославлен я. 
И всем как знаменитый известен я. 
И всеми как храбрец воодушевляем я. 
Но сильно испорчен я, горе, горе мне! 
(№ 45, строфа 14) 


Он также, вероятно, занимал высокое место в церковной 
иерархии: 


А aila aXAinó . А oins n8. am ә 


ЗМ А ААА ae s А adi, aÑ eia co: 
Семкат: Ряды священников восплачут обо мне, 
И дьяконы обо мне зарыдают. 
Ибо более всех их возвысился я, 
И сильно был я порицаем: горе, горе мне! 
(№ 45, строфа 16) 


Сейчас проблема представляется мне значительно более сложной. 
Совсем не обязательно, что этот гимн принадлежит руке Гӣваргӣ- 
са Варды. О высокопоставленных священнослужителях, тем более 
известных как поэты, обычно остаются биографические сведения. 
Ситуация с Вардой отличается коренным образом. Гимн мог быть 
написан одним из церковных иерархов этого периода, например тем 
xe Шлёмбном Ахлатским или патриархом Йабалахой ПІ, а затем по- 
мещен в сборнике Варда и приписан этому автору. Он отсутствует 
в списках краткой редакции Add. 1983 и Ms. orient. fol. 619 и, вероят- 
но, является позднейшим добавлением в сборник. 

Пожалуй, следует согласиться с Алессандро Менгоцци, которому 
мои выводы относительно биографической ценности гимна показа- 
лись неубедительными”?'. Итальянский исследователь заметил, что 
такого рода гимны не отражают почти ничего личного, поскольку 
предназначены для хорового пения, и «я» в них в значительной степе- 
ни условно. В частности, поэт Исраель Алкошский (ХУП в.) написал 
на новоарамейском языке содержащую самоукорения доректу, кото- 
рая по содержанию очень близка к цитируемому выше гимну (№ 45), 
приписываемому Варде. 





21 Mengozzi 2008. P. 7. 22 Mengozzi 2002. Vol. 1. P. 74, 75, 175-179. 
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Полное отсутствие биографических сведений о Варде могло бы 
теоретически иметь следующее объяснение: такого автора вообще 
не существовало. В сирийском языке несогласованное определение 
может выражать как принадлежность, так и название книги. Иными 
словами, 22392 ёзма, как называется интересующий нас сборник, 
может значить и Книга Варды и Книга [под названием] Варда. Само 
по себе слово варда (зза), означающее роза, вполне подходит для 
заголовка средневекового сочинения (укажем на известную книгу 
2№245ә (Жемчужина) ‘Абдишо‘ бар Брики). 

Однако оба имени - и Гиваргис, и Варда - широко распростра- 
нены в восточносирийской Церкви. Известна, например, мученица 
Варда, сестра священника Даниила (ум. 334), жившая в городе Рее, ее 
память B восточносирийской Церкви - 25 февраля??; в справочнике 
Филиппа Жинье в качестве даты мученичества приводится 341 год, 
а имя зафиксировано в форме Vardāy (wrd?), соответственно, c дру- 
гой этимологией. Форму vard«*vrda (роза) он считает вторичной“, 
аргументируя это тем, что уже с Ш века в Иране была распространена 
форма gul (posa), представляющая собой закономерное фонетическое 
развитие этого слова, поэтому форма vard была бы архаизмом?°. Dop- 
ма gul для розы зафиксирована как единственная в словаре средне- 
персидского (пехлеви) языка Маккензи? Однако в новоперсидском 
классическом языке существует также параллельная форма vard. Эта 
форма присутствует в большом количестве средневековых текстов 
и зафиксирована в персидских словарях. В этимологическом словаре 
новоперсидского языка Пауля Хорна приводятся две параллельные 
среднеперсидские формы: gul и vartà (varda). Приводится также фор- 
ма vard, существующая в армянском””. 

В отличие от слова gul с регулярным для новоперсидского языка 
рефлекса gu«*vr, это слово отражает рефлекс северо-западной груп- 
пы иранских языков уаг<*уг и имеет, вероятно, парфянское про- 
исхождение?28. 

Любопытно также, что известного мосульского мастера-торев- 
та звали Исмал 6. Вард. Он изготовил латунную пиксиду с MH- 
крустированной арабской надписью, датированную 1220 годом”. 
Его же рукой выполнена арабская рукопись, содержащая теологи- 
ческий трактат o сунне Macáóux ас-сунна, из чего следует, что он 





223 Fiey 2004. P. 67. 228 Ciancaglini 2008. P. 167. 
24 Qignouxet al. 2009. P. 136, 170. 29 Rice 1953. P. 61-63. 

25 Ibid. P 170. 

26  MacKenzie 1971. P. 38, 131. 

77 Horn 1893. S. 206, 207. 
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был мусульманином". Известно также множество церковных дея- 
телей, носящих имя Варда?". 

Кроме того, зафиксированы одна или несколько деревень под на- 
званием Варда в районе Бет-Гармай?. Не исключено, что поэт, или 
хотя бы его предки, происходили из одной из этих деревень. 

Хотя попытки установить время жизни Гиваргйса Варды обыч- 
но основаны на гимнах, описывающих бедствия, которые датиро- 
ваны 20-30-ми годами ХШ века (№ 54, 55, 56, 57), из этих гимнов 
лишь один содержится в кембриджском списке краткой редакции 
Add. 1983 (№ 57), а сами эти гимны очень сильно различаются меж- 
ду собой композиционно и стилистически (см. подробнее 3.2), поэ- 
тому не исключено, что они были сочинены в разное время. Однако 
большинство авторов, чьи гимны также находятся в списках Варды 
(см. 2.3), жили именно в ХШ веке. По-видимому, этот период яв- 
лялся наиболее плодотворным для развития жанра ‘онйта. Можно 
сказать с большой вероятностью, что Гиваргӣс Варда жил в этом 
столетии. 

Гимны о патриархах (католикосах) Церкви Востока (доп. 3, доп. 4), 
входящие в дополнение к Варде (см. 2.3), упоминают уже о более 
поздних событиях. Первому из этих гимнов посвятил специальное 
исследование Мартин Тамке (доп. 3). В связи с упоминанием в гимне 
Тимофея П (1318-1360) исследователь ставит вопрос о времени жиз- 
ни Варды?*. Либо Варда жил в XIV веке (если считать его автором 
этого произведения), либо следует усомниться в авторстве. В итоге 
вопрос об атрибуции текста исследователь оставляет открытым?““. 
Однако очевидно, что дополнение с соответствующими гимнами 
было добавлено в сборник позднее, и оно присутствует далеко не во 
всех списках (см. 1.2, 2.3). Даже в заголовках этих гимнов не упомя- 
нуто имя Варды. Лишь в поздних списках, например в берлинской 
рукописи Ms. orient. fol. 619, датированной 1715 годом, этот гимн 
помещен в основной корпус (л. 113-1146), что является, очевидно, 
позднейшей интерполяцией. В рукописи Sachau 330 (л. 936 - 956) 
этот гимн также помещен в основную часть, однако данный список 
сильно отличается от остальных: он не имеет структуры полного 
литургического года и, вероятно, является результатом позднейшей 
переработки. 





230 James 1980. P. 318. 2з Масисһ 1976. S. 33; Tamcke 2006. 
231  Wilmshurst 2000. P. 306, 308-310, 330, 2“ Татске 2006. S. 145. 

335, 337, 340. 

23 Fiey 1965-1968. Vol. 1. P. 67; Vol. 2. 

P. 736; Vol. 3. P. 14. 
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Остается еще один вопрос, который задавали себе едва ли не 
все исследователи творчества Варды: почему ‘Абдишо‘ бар Брика 
(ум. 1318) в своем каталоге церковных книг не упоминает ни Гивар- 
гиса Варду, ни Камиса бар Kapzaxe??? По мнению М. Тамке, это слу- 
жит еще одним подтверждением того, что эти авторы жили в более 
позднее время? В этом же каталоге, например, упоминается сочи- 
нение Шлёмона, митрополита Басры, не имеющее литургического 
использования, - автора первой половины ХШ века??7. Если время 
жизни Камӣса уже можно считать определенным", то время жиз- 
ни и биография Гӣваргӣса Варды все еще остаются предметом дис- 
куссии. 

Постоянство, с которым Варде приписываются все гимны, посвя- 
щенные трагическим событиям первой половины ХШ века, застав- 
ляет видеть в этом историческую обоснованность. Все гимны, упо- 
минающие случившиеся в ту пору чуму, голод, нашествия иноземцев, 
во всех существующих списках связывают с именем этого автора. Это 
касается даже таких редких текстов, как песнопение о Тифлисе (№ 44а; 
см. 3.3) и о захвате области Бет-Гармай в 1224 году (Vat. Sir. 653, л. 95- 
986). Последний текст, не вошедший в настоящую книгу, предполага- 
ется опубликовать в ближайшем будущем. 

Поскольку я считаю, что оснований для более поздней датировки 
времени жизни Варды недостаточно, следует найти какое-то другое 
объяснение факту. Во-первых, в списке ‹Абдӣшо‹ бар Брики вооб- 
ще отсутствуют литургические книги, может быть потому, что они 
предназначались специально для священства. Еще одно возможное 
и наиболее правдоподобное объяснение заключается в том, что во 
время жизни ‹Абдӣшо‹ бар Брики сборника Варда еще ne существо- 
вало, и лишь некоторое количество гимнов, приписываемых Варде, 
бытовало в составе других богослужебных книг. Сам сборник был 
составлен церковными книжниками-унификаторами много време- 
ни спустя после смерти автора. Можно предположить, что был со- 
бран некий корпус песнопений и дополнен новыми гимнами в том 
же стиле так, чтобы они охватывали весь литургический год. Датой 
ante диет для создания сборника является 1483 год - время nepe- 
писки рукописи Mard. 43 (см. 1.4), самого раннего датированного 
списка. Как следует из записей в заголовке каждого песнопения, 
Гиваргису Варде приписываются обычно лишь те, которые имели 





235 "Tamcke 2004. S. 212. 237 Budge 2006. P. Ш; Assemani 1625-1628. 
26 Ibid. Vol. 3. Pt. 1. P. 309. 
238 Cm.: Taylor 2010. 
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структурное сходство. Поэтому можно предположить, что с именем 
Варды был связан определенный тип HUM, что вообще характер- 
но для сирийской поэзии. В западносирийской Церкви это явление 
развито еще сильнее. Скажем, все песнопения, написанные опре- 
деленным размером, связываются с именем определенного автора, 
например, Иакова Саругского. Именно так устроена основная за- 
падносирийская богослужебная книга - Пенкӣта?. Если до состав- 
ления унифицированного сборника гимны, приписываемые Варде, 
бытовали разрозненно в течение долгого периода, то точная иден- 
тификация его произведений практически невозможна. Однако 
возможна и необходима примерная реконструкция сборника Варда 
как вторичной, но единственной надежно засвидетельствованной 
формы рассматриваемых текстов. 


2.10. Некоторые художественные приемы в гимнах 
сборника Варда 

Наиболее корректное понимание художественных особенностей 
рассматриваемых гимнов, по моему мнению, присуще работам Алес- 
сандро Менгоцци. В частности, он усматривает в авторском «я» некую 
условность, вызванную хоровым исполнением в храме”. Кроме того, 
плодотворным представляется его идея связать ‘ониты с устной, эпи- 
ческой традицией“. Исследователь отметил, что исполнение рассма- 
триваемых текстов - пение - накладывает отпечаток на их характер. 
Они сохраняют черты устной традиции, эпоса. Форма существования 
их — смешанная, т. €. устно-письменная, характерная для традиции 
в эпоху письменности, в отличие от дописьменной словесности?®. 

Похожая ситуация наблюдается с простонародными дастанами 
(романами) в персидской литературе. С одной стороны, это произ- 
ведения, написанные средневековыми книжниками. С другой сто- 
роны, попытки передачи устной эпической традиции там очевид- 
ны. Вероятно, в этом случае, как и в случае с ‘бонитами, происходит 
стилизация, которую можно назвать «язык жанра». Такой вырабо- 
танный набор лексики и художественных приемов является над-ин- 
дивидуальным. Существенно также, что жанр согиты, к которому 
восходят ‘бниты, представляет собой диалоги, передающие прямую 
речь персонажей. 

В описании массовых бедствий и катастроф в гимнах использова- 
ны повторяющиеся клише, что вообще характерно для средневеко- 





239 Репайа 1990. ?! Ibid. P. 4-7. 
?? Mengozzi 2008. P. 7. ?? Mengozzi 2002. Vol. 1. P. 105, 106. 
$ 8 
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вой литературы, особенно для эпических текстов, эстетика которых 
сформирована как письменной, так и устной традицией. Например, 
в гимне о Hoe и потопе: 
ма u$ 1X anala. Ade ДУ Gad 252 
* маа Med Де Guia) . мат nns 014 paiia 
хаа 183i onu . aata 183 ао 


* aaa ра asia ^ ааа ud e$. à 


188 253 nwá AA аса . 209 235 хаіл xila 
+ idm 554 maila 1а . 289 3% iaka Аа 


Мать видела свою дочь 

И не подходила к ней. 

А дочь уповала на мать, 
Что та спасет ее, но тщетно. 


Мужчины презрели своих жен. 
Родители бросили своих детей. 
И позабыли братья своих братьев. 
Покинули друзья своих друзей. 


Каждый думал о себе, 
И плакал он о самом себе. 
И ни на товарища своего не глядел, 
Ни другу своему не помогал. 
(№ 53, строфы 29-31) 


В гимне о засухе: 
Майы aiia Lii. aliat onir addi 
+ náid AÍ 235% оша . „А524 251 alisa 
СА da inia. одда cie URS 


БЯ 931 2X DN VETE " UT. EN гхо 
Родители оставили детей своих. 
Дети отреклись от родителей своих. 
И предали братья братьев своих. 
И восстали рабы против господ своих. 
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Родительницы возненавидели своих сыновей. 
Благородные женщины отреклись от своих мужей. 
Девы остригли волосы свои, 
И царапины покрыли лица их. 

(№ 57, строфы 29, 30) 


Чтобы показать масштабы события, автор перечисляет представи- 
телей всех категорий общества. Тот же самый прием используется во 
втором гимне 06 Mone, приписываемом Варде (№ 24, строфы 11-21), 
в гимне среды моления, приписываемом Шлёмбну Ахлатскому (№ 58, 
строфы 2-26), а также в гимне о Тифлисе (№ 44а, строфы 23-46), от- 
меченном лишь в одном списке сборника и написанном, по-видимо- 
му, другим автором. Обычно подобное перечисление дублируется: 
сначала идет описание всех слоев населения, а потом то же самое по 
возрастам. Натуралистичные описания страданий являются также 
общей чертой жанра - они встречаются, например, в гимнах о засухе 
(№ 56, строфы 3-56; № 57, строфы 6-32), а также в гимне о Тифлисе 
(№ 44а, строфы 23-46). 

Еще один прием, характерный для поэзии Средневековья, - это 
использование повторяющихся образов. Вот характеристика раз- 
вратных людей в гимне про потоп во времена Ноя: 

eds еЗ 2ба iie Ai . аба Ае; 25 лез 
% ада T обе es Ха . аба eib 2001 мха 


Наподобие коней ржали 
Друг на друга и не стыдились. 
И «нет Бога!» – говорили они. 
И не помышляли, что они умрут. 
(№ 53, строфа 6) 


Это клише заимствовано из соответствующей мёмры Нарсая o по- 
топе и Ное (тоже о развратных современниках): 


153 Ах, абе, o 1594, 1xad3 paawan 13203 


Словно кони похотливые 
Ржали они на жен друга друга?°. 





?5 Сир. 30, л. 56. 


- 154 - 


2.10. НЕКОТОРЫЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ПРИЕМЫ В ГИМНАХ СБОРНИКА ВАРДА 


Вот аналогичная характеристика из гимна про Лота (сборник Варда): 


aiaa A& Qi ed peg . 18е, ао: 2258 ei 


Словно кони-самцы, похотливые2““, 
Ржут и бросаются на мужчин! 
(№ 22, строфа 23) 


Этот образ, отличающийся устойчивостью, восходит к библейско- 
му тексту и является рефлексом Книги Иеремии (Иер. 5:8)?5. 

Среди гимнов, входящих в сборник Варда, есть песнопение 
о неравенстве в человеческом обществе, исполняемое в третье 
воскресенье периода Илии (№ 65), а также в моление ниневитян 
и в пятницу усопших (№ 65). В гимне множество греческих слов, не 
всегда широко употребляемых. Такой выбор лексики должен был 
вызывать затруднение у слушателей - современников автора. Рез- 
кий контраст этого песнопения сгимнами Варды привлекал внима- 
ние исследователей. Оно включено в антологию Книжицы крупиц 
(Ктабона 0-napmyme) урмийского издания, составитель которой 
подчеркивает контраст этого гимна со всеми остальными гимнами 
Варды, отличающимися простотой и ясностью, Это же было за- 
мечено и современным исследователем Григорием Кесселем?*. Гимн 
является одним из трех песнопений сборника, исполняемых в тре- 
тье воскресенье Илии (№ 64, 65, 117), в то время как для других вос- 
кресений предназначено обычно по одному гимну. Исходя из этого, 
можно сделать вывод, что гимн был добавлен туда позднее. Кроме 
того, это, пожалуй, единственный нерифмованный гимн среди при- 
писываемых Варде (см. 1.2). Наряду с лексикой греческого проис- 
хождения в гимне используется собственно сирийская редкая лек- 
сика. Если наше понимание целей создания сборника Варда верно, 
то концепция данного гимна прямо им противоположна - это про- 
изведение, чрезвычайно трудное для чтения, доступное избранно- 
му кругу читателей. К примеру, в ватиканском списке Варды дан- 
ный гимн - единственный, в котором помещены глоссы над редкой 
лексикой (Vat. Sir. 567, л. 113-117). Вот одна строфа из него: 





24 хоз - конь, предназначенный для рецензии на мою публикацию: Притула 
выведения потомства, отличающийся co- 2009/2 (Лезов 2010. C. 330). 
ответствующими качествами. 26 Ktabonà d-partüte 1898. P. 266. 

25 Я благодарен Сергею Лезову, yka- °% Sachau 1899. S. 231. N 63; Кессель 2009. 
завшему на первоисточник цитаты в своей С. 351. 
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1423 ada або сә . дааа] mA anl з 
Дела: exo. aoao aaan? „imla 


Одному - почет 
От царей и бедняков земли. 
А другой - немощен 
И хранит молчание. 
(№ 65, строфа 3) 


Песнопение повествует о различных аспектах неравенства в чело- 
веческом обществе и по содержанию близко к другому гимну, испол- 
няемому в этот же день (№ 64), который, однако, написан обычным 
для сборника, простым языком. Мода на интенсивное использование 
греческой лексики в данный период развития сирийской поэзии об- 
щеизвестна. Она характерна как для восточносирийской, так и для 
западносирийской литературы. Профессор Тойле пишет, в частно- 
сти, об использовании «греко-сирийского теологического жаргона» 
в переводе Ибн Сины, выполненном bap ‹Эбройо (ум. 1286)?*. B Boc- 
точносирийской гимнографии активным использованием греческих 
заимствований известен Габриел Камса, митрополит Мосульский, 
также живший в ХШ веке, участвовавший в выборах патриарха 
Йабалахи Ш в 1281 году и оставивший огромную ‹©нӣту об истории 
монашества и строфы о событиях 1287 года?®. Греческую лексику, 
подчас редкую, также обильно использует Камӣс бар Кардахе?®. Хотя 
наполнение поэтического текста грецизмами характерно для автора 
начала XIII века bap Зӧ‹бӣ?", в целом эта тенденция относится к более 
позднему периоду развития сирийской литературы, а именно к концу 
этого же столетия”. 

Предположение А. Баумштарка об усилении роли греческого 
языка после отвоевания Византией в X веке территорий в Сирии? 
Герман Тойле не поддерживает?”“. По мнению последнего, дей- 
ствительное знание греческого было скорее исключением””. Лю- 
бопытно, что в антологии Габриэля Кардахи сообщается, что 





28 Teule 2010. P. 12. ложением нельзя не согласиться, тем более 
29 Baumstark 1922. S. 285, 286. что этот автор сознательно не использовал 
2% Притула 2012. С. 312. рифму. Вероятно, он избегал ее как эле- 


21 Селезнев, Фурман 2013. C. 225-227. мента арабского влияния. 
Авторы подчеркивают важность rpeue- 2? Притула 2012. C. 313. 
ской традиции в творчестве этого литера- 23 Baumstark 1922. S. 323. 
тора. Они определяют в качестве одной из 2“ Teule 2010. P. 12. 

его целей реэллинизацию - как противо- 2“ Ibid. P. 13. 
поставление арабизации. С этим предпо- 2  Cardahi 1875. P. 51. 
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Гиваргис Варда слишком активно использовал греческие слова”. 
Генрих Хильгенфельд отмечает, что подобное наблюдение справед- 
ливо именно относительно данного гимна, и приводит ссылку на 
Книжииу крупиц. Таким образом, очевидно, что данное неверное 
представление о творчестве Гиваргиса Варды связано с ошибоч- 
ной атрибуцией одного гимна, получившего известность благодаря 
Книжице крупиц. 





256 Hilgenfeld 1904. S. 2. 


ГЛАВА 3 


СБОРНИК ВАРДА И СИРИЙСКАЯ 
ЛИТЕРАТУРНАЯ ТРАДИЦИЯ 


3.1. ‹Онӣты и апокрифы 


3.1.1. Гимн по Евангелию Детства 

В различных списках сборника Варда в разделе рождественских 
песнопений есть ‘онийтяа, озаглавленная На Книгу Детства Христа 
(№ 3). В петербургской рукописи гимн фрагментирован, а в кем- 
бриджской Add. 1983 листы, содержащие его, аккуратно срезаны, 
оставлены лишь несколько миллиметров у места сшивки. Возможное 
объяснение: содержание гимна показалось в более поздние времена 
неприемлемым для литургического использования. Таким образом, 
мы можем предположить, что рукопись подверглась «цензурирова- 
нию». Первый и последний листы песнопения, содержащие также ко- 
нец и начало других гимнов, - целы. 

Во всех известных списках гимн приписывается Гиваргису Варде. 
Среди приписываемых этому автору он едва ли не самый длинный. 
Гимн имеет обычную для ‘ониты структуру и ритм. Акростих отсут- 
ствует, как это часто бывает B повествовательных ‘онйтах, а в каждой 
строфе - своя сквозная рифма. 

Использование автором знаменитой апокрифической книги 
не вызывает сомнения, так как в тексте она упомянута дважды. 
Первый раз - в заголовке гимна, который, как это обычно бывает 
с заголовками, мог быть написан позднее: 


+ 1332s 21343 амы 
* 23883 ala t iba agaty За Ai, Gueule 
Другое, на праздник Рождества, и оно - по Книге Детства 
Господа нашего. [Сочинение] Варды. 
(№ 3, заголовок) 


И, кроме того, в конце гимна есть свидетельство, которое, вероят- 
но, принадлежит самому автору: 
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Le, Зала SEA. aasa мәд D 
* ien, ооо А namna . глем ai „Әзәлә 


Я переложил на песнопение 
Чудеса! Книги Детства, 
Чтоб возрадовались сыны веры, 
А Благость простила мою немощь. 
(№ 3, строфа 87) 


Повествование преподносится в гимне как нечто хорошо из- 
вестное слушателям или читателям. Так, некоторые эпизоды упо- 
мянуты лишь вскользь, дается лишь аллюзия на них. Очевидно, 
они могли быть понятны лишь тому, кто знал прозаический апо- 
криф Книга Детства. Например, в эпизоде исцеления человека, 
укушенного змеей, сообщается, что его прозвали впоследствии 
Кананитом (см. табл. на с. 163, эпизод 21; № 3, строфы 77, 78), при 
этом этимология прозвища не приводится, и его происхождение 
остается неясным. Таким же образом в гимнах, приписываемых 
Варде, как общеизвестные часто приводятся библейские эпизоды. 
По-видимому, апокрифы, повествующие о детстве Христа, были 
весьма популярны, и разъяснение деталей представлялось излиш- 
ним. Существует множество подтверждений этому - например, 
трактат Ишб“йаба бар Малкбна (XIII в.), митрополита Нисивина, 
в котором тот пересказывает пассаж из апокрифических Деяний 
апостола Петра". 

Рассмотрение истории текста прозаической версии Книги Дет- 
ства и его связи с Евангелием от Фомы выходит за рамки данного 
исследования, но нам следует обратиться к еще одному прозаиче- 
скому повествованию, которое называется История благословенной 
Девы Марии. Это повествование включает в себя часть, являющуюся, 
по-видимому, парафразом распространенной в Церкви Востока вер- 
сии Книги Детства. 

Наличие подобного парафраза чрезвычайно важно, поскольку вос- 
точносирийский прозаический оригинальный текст не сохранился. 
Издание Истории Уоллиса Баджа основано на двух списках? Первый, 
более полный, - копия, выполненная дьяконом в Алкоше с рукописи 





Либо: буквы. щерская, предоставившая мне текст своей 
2 Теше 2007. P. 163. неопубликованной работы. 
3 Budge 1899. Кроме того, перевод и nc- 
следование этого текста готовит Е. Н. Ме- 
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XII-XIV веков (датировка Уоллиса Баджа)*. Вторая, краткая копия, 
использованная издателем, - собственность Британского королевско- 
го азиатского общества. Разночтения приведены издателем в сносках. 

Яковитская версия, также опубликованная, сохранилась только на 
арабском языке". Она близка к восточносирийской и, вероятно, BOC- 
ходит к тому же протографу. 

А priori кажется более естественным, что гимнограф пересказал 
текст, существующий в традиции собственной Церкви. С другой 
стороны, у нас не может быть уверенности в том, что восточноси- 
рийская версия существовала уже во времена Варды. Гимн имеет 
много деталей, общих с восточносирийской прозаической Исто- 
рией, но отсутствующих в яковитской версии, например упомина- 
ние Лазаря в качестве поручителя за Христа в Египте (см. табл. на 
с. 162, эпизод 12)7. В обоих восточносирийских текстах - прозаи- 
ческой версии и гимне - в эпизоде про беснующуюся женщину со- 
общается, что она пошла на реку и увидела демона в обличии юно- 
ши (см. табл. на с. 162, эпизод 4). Яковитская версия не содержит 
таких подробностей. Зато в ней есть эпизод посещения Святым 
Семейством деревни Матарийе, отсутствующий в других версиях”. 
Эта версия не содержит подробностей эпидемии, разразившейся 
в Иерусалиме, в то время как гимн (см. табл. на с. 163, эпизод 13) 
и несторианская История упоминают зё (гнойники, uupuu)”. 
Восточносирийский текст повествует об исцелении прокаженной 
девушки, которая стала впоследствии служанкой Девы (см. табл. на 
с. 162, эпизод 7), в яковитской версии мы встречаем прокаженного 
юношу". В сводной публикации существующих версий Евангелия 
Детства исследователь Дж. Эллиотт предполагает, что появление 
эпизодов исцелений в Египте следует относить к VI Beky”. Именно 
эти повествования в арабской версии апокрифа сильно отличаются 
от всех остальных версий". 

Соотношение гимна из Варды с текстом Истории благословенной 
Девы Марии показано в следующей таблице. Сравнение касается эпи- 
зодов, повествующих о детстве Христа. 





^ Budge 1899. P. V. 7 Budge 1899. P. 41. B яковитской Bep- 
* Ibid. P. VI. сии имя Лазаря отсутствует (Évangiles 
é Evangiles apocryphes 1914. Один из аросгурһеѕ 1914. P. 29). 

списков, выполненный B Мардине в 1299 ° Evangiles apocryphes 1914. P. 15. 

году и содержащий иллюстрации, xpa- ° Ibid. 28. 

нится в Библиотеке Лауренциана во Фло- 1 Budge 1899. P. 54. 

ренции (Baumstark 1911/3. S. 249; Самин-  ! Évangiles apocryphes 1914. P. 18. 

ский 2010). Полное издание текста cM.: ^" Elliott 2006. P. XVII. 

Provera 1973. ? Ibid. P. 112-122. 


- 
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Эпизоды восточносирийских версий Книги Детства Христа 



























































№ эпизода Присутствие ТЕТЯ, 
и строфы эпизода udo ds 
гимна № 3 Гимн о детстве Христа в Истории м oŭ 
по настоящему Благословенной Девы Марии 
изданию Девы Марии ри 
1; Египетские девы поклоняются Е 
строфа 12 Младенцу, лежащему в яслях 
2. Иисус изгоняет демона из сына 2414. 
строфы 16-22 | ЯЗЫческого жреца; священник + р. 385 
обращается квере 
Христос вхо- 
дит в город; 
идолы падают; 25: 
(см. ниже, эпизод 12) фараон пыта- 4l 
ется убить Ero; P. 
Лазарь поруча- 
ется за Него 
3; Разбойники нападают и обраща- а 25; 
строфы 23, 24 | ются вбегство отзвука барабанов р. 41 
4: Исцеление женщины, которая 26: 
: стала бесноватой, пытаясь пой- + : 
строфы 25-30 p.42 
мать демона в обличии юноши 
5; Исцеление заколдованной " 27; 
строфы 31-33 | невесты р. 43 
6; Избавление женщины от де- Е 28; 
строфы 35-37 | мона в обличии змеи р. 33 
7. Исцеление от проказы девуш- 29: 
строфы 38-40 ки, которая становится слу- + р. 45 
жанкой Девы 
8; Исцеление прокаженного à 30; 
строфы 41-44 | сына вождя р. 46 
9; Исцеление «расслабленного» ü 31; 
строфы 45, 46 | мужчины р. 49 
10; Избавление брата трех жен- + 31; 
строфы 47-51 | щин, обращенного в мула р. 49 
11; История о разбойниках Тето- № 32; 
строфы 52-55 | се и Думакосе р. 53 
Иисус входит в город; идолы 
12; падают; фараон пытается Его (см. выше, 25, 
строфы 56-59 | убить, а Лазарь поручается за р. 41) 
Него 
^ Номера эпизодов Истории соответ- ' Номера страниц соответствуют пагина- 


ствуют нумерации в переводе Е. Н. Мещер- 


ской, который скоро должен выйти в свет. 


- 162 - 


ции в издании Уоллиса Баджа (Budge 1899). 


3.1. «ОНИТЫ И АПОКРИФЫ 


Продолжение таблицы 


















































с крыши! 








№ эпизода Присутствие Yosmbeon 
и строфы эпизода bino bs 
гимна № 3 Гимн о детстве Христа в Истории а й 
по настоящему Благословенной Девы Марии 
изданию Девы Марии pu 
13; Иисус вступает в Вифлеем, где $ 33; 
строфа 60 началась эпидемия р. 54 
14; Исцеление в воде умирающего A 33; 
строфа 62 мальчика р. 55 
(Несколько эпизодов исцеле- ый 34, 35; 
ний отсутствуют) р. 55-59 
15; Исцеление близнецов, один из Е 36; 
строфы 63-65 | которых был Фома р. 59 
16; Исцеление прокаженной не- z 37 
строфы 66, 67 | весты р. 60 
17; Избавление девочки от демо- " 38; 
строфы 68, 69 | на в обличии змея р. 62 
18; Избавление мальчика от демо- " 39; 
строфы 70,71 | нав обличии пса р. 62 
(Все эпизоды, произошедшие " 40; 
B школе, опущены) р. 66 
19; Оживление глиняных фигу- ТА 48; 
строфа 72 рок р. 70 
20: Превращение детей в козлов 49: 
строфы 73-76 |” обратное превращение их + p. 70 
B детей 
(Опущены эпизоды корона- 50: 
ции Иисуса детьми и поклоне- + 72 
ние Ему как царю) Ẹ: 
21: Исцеление Симона, позднее 50: 
строфы 77, 78 прозванного Кананитом, от + р. 72 
змеиного укуса 
22: Избавление мужчины OT 51: 
строфы 79, 80 демона B обличии змеи, душа- + p.73 
щей ero 
23: Воскрешение мальчика, сбро- 53: 
строфы 81, 82 шенного другим мальчиком + р. 75 








16 


На этом гимн оканчивается, а повество- 


вание Истории продолжается: через два 
эпизода пойдет речь о крещении Христа. 
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Единственное расхождение в последовательности эпизодов 
в гимне и прозаической Истории касается входа Иисуса в Миср 
(Александрию), где упомянуты Лазарь и египетский фараон. В вос- 
точносирийском прозаическом тексте он предшествует всем эпизо- 
дам в Египте", в то время как в гимне он занимает место после еги- 
петских эпизодов и перед возвращением в Иудею (см. табл. на с. 162, 
эпизод 12). В арабской яковитской версии мы обнаруживаем эпизод 
в том же месте, что и в гимне, но без упоминания Лазаря, о чем мы 
говорили выше. 

Как нам сообщила Е. Н. Мещерская, в различных частях прозаиче- 
ской Истории присутствует множество изменений, отличающих этот 
памятник от его источников. Таким образом, можно предположить, 
что гимн более точно следует несохранившейся восточносирийской 
Книге Детства, послужившей источником для обоих восточноси- 
рийских текстов. 

Вто время как несколько эпизодов, присутствующих и в восточно- 
сирийском и в яковитском прозаических текстах, опущены в гимне, 
всего один эпизод гимна отсутствует в прозаических текстах. Это по- 
вествование о египетских девах, поклонившихся Младенцу (см. табл. 
на с. 162, эпизод 1): 


оба 541 „алмала . ада ох заса Lis 
+ аба pag e aiia . аба paia Bia гаа 


Египтяне услышали об этом, 
И собрали своих дев, 
И поместили Младенца в ясли, 
И тайно поклонялись Ему. 
(№ 3, строфа 12) 


С другой стороны, часть эпизодов гимна, помещенных здесь 
в таблице, отличаются от прозаической Истории некоторыми де- 
талями. Так, в Истории ребенок упал с крыши“, a в гимне он был 
сброшен вниз своими товарищами (см. табл. на с. 163, эпизод 23). 
Во фрагменте гимна, повествующем о мужчине, которого душил 
демон в обличии змеи (см. табл. на с. 163, эпизод 22), есть допол- 
нение о том, что этот демон, когда он сталкивался с железом, сам 
превращался в железо: 





17 Budge 1899. P. 44. ? Budge 1899. P. 75. 
18 Evangiles apocryphes 1914. P. 28. 
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ide SYX.Ax» 23% ос. 188 242 244533 „ло: 


Когда он видел железо, 
To обращался в железо. 
(№ 3, строфа 80) 


Нельзя сказать определенно, имел ли гимнограф в распоряжении 
какие-то источники помимо восточносирийской версии Книги Дет- 
ства. Вероятно, поэт пользовался лишь редакцией апокрифа, не- 
сколько отличной от той, что послужила источником для Истории. 

В гимне есть также другого рода расхождения с прозаическим 
текстом. Речь идет о тех эпизодах в восточносирийской Истории 
И ЯКОВИТСКОЙ версии, которые могли бы показаться сомнительны- 
мис церковной точки зрения и непригодными для литургического 
использования. Такие пассажи типичны для многих апокрифов, 
и они создавали самое серьезное препятствие для их церковного 
использования. Поэтому можно предположить, что в таких слу- 
чаях гимнограф приспосабливал повествование к литургическим 
нуждам или по крайней мере к вкусам образованных церковни- 
КОВ. Tak, B гимне опущены некоторые эпизоды, присутствующие 
в Истории: 


1) конфликт Иисуса с учителем, после которого последний 
умер”; 

2) смерть мальчика после броска камнем в Иисуса"; 

3) спор Иисуса с писцами, после чего Иисус посмеялся 
над ними??; 

4) группа эпизодов, когда Христос коронуется детьми по Своему 
собственному повелению”. 


Некоторые эпизоды изменены: превращение Иисусом детей в коз- 
лов (см. табл. на с. 163, эпизод 20) представлено как шутка, поскольку 
дети сами пожелали стать козлами (№ 3, строфы 73-76), в то время 
как в Истории это результат того, что Иисус рассердился на родите- 
лей этих детей за запрет играть с Ним“. Отсутствие или изменение 
эпизодов в гимне можно назвать «теологической редакцией» - та- 
кой подход был характерен для литургических текстов. В гимне, 





? Budge 1899. P. 65. з Ibid. P. 72. 
21 Ibid. P. 67. ^ Ibid. P. 70. 
2 bid. 
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например, предлагается любопытное объяснение бегства в Египет. 
Сообщается, что причина - не страх перед Иродом, но миссия несе- 
ния Благой Вести в этой стране (№ 3, строфа 10): 


RHENO 26 S sal aÑ , 15043 20а eini a 
+ maai po aag Aaris , maid aosa 2: 


И когда Он направился в Египет, 
Это не оттого, что Беглец страшился, 
Но для того, чтоб стать Спасителем 
Tex, кто слышал весть о Нем издалече. 
(№ 3, строфа 10) 


Еще один пример такого подхода может быть обнаружен во вто- 
ром гимне на пророчество Ионы, также приписываемом Гӣваргӣсу 
Варде. Имеется в виду обращение Ионы к Богу после ухода из Ни- 
невии, которое может показаться странным с христианской точки 
зрения. Согласно библейскому тексту, Иона был рассержен, что Бог 
не исполнил Своей угрозы уничтожить город?, в то время как в TMM- 
не этот пассаж опущен и причина недовольства пророка упомянута 
вскользь (№ 3, строфы 34-37). 

Примечательна также ссылка на пророчество Иеремии, в котором 
автор видит указание на приход Христа в Египет. В Книге Иеремии 
упоминается пророк Урия (ѓо: в Пешитте). Автор гимна использует 
омонимию этого имени со словом ясли, чтобы провести параллель 
с Ветхим Заветом: 

Дала моз pienas . ДОБ án Ai 


i 2 
+ demi 34% задао . 21044 ial 


Иеремия научил 
Египтян, что явлен в яслях? будет 
Воплощенный Бог, 
И Он уничтожит идолов. 
(№ 3, строфа 11) 


Суммируя вышеизложенное, отметим, что гимн, рассматри- 
ваемый здесь, представляет собой интересный образец того, 





5 Ион. 4:1-5; Притула 2009/2. С. 191, 192. 2* Аллюзия на Иер. 26:20-23. 
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как апокрифы использовались в Церкви Востока («несториан- 
ской») — с прямым указанием на источник. Кроме того, гимн по- 
зволяет установить время создания утерянной восточносирийской 
Книги Детства: это произошло не позднее ХШ века, когда, вероят- 
но, жил Гиваргис Варда. О популярности данного сюжета говорит 
и наличие новоарамейской версии гимна, написанной Ибсефом из 
Тель-Кепе (XVII век), использовавшим данную ‘ониту, приписыва- 
емую Варде”. 


3.1.2. Гимн супоминанием имен магов (зороастрийских жрецов) 

Еще один рождественский гимн (№ 2) посвящен поклонению пер- 
сидских правителей-магов. В гимне приводятся имена двенадцати 
магов, причем в списках существуют расхождения - в частности, 
кембриджская рукопись Add. 1983 дает разночтения с ватиканской 
Vat. Sir. 567: 


Aigo 33 здқлодаа . хан 45 aliia 
+ maida 55 ок glia . 283104) 45 о 
Dima 45 acil SÀ. 284054 i3! a3ióácwo 
* ? iain 55 маза A x2a . Han àn 9e Axa lo 
53: ài ed xà ralo . Toc 33 лол шась Aio 
+ Q33Xa 33 Aiga .32 ЗА 55 лал 636ioà 
Дирвандад, сын Кбарташа, 
И Хормиздад, сын Ситарога, 
И Тигрнаспа, сын Гундафы, 
А также Иршак, сын Михарбка, 


И Захервандад, сын Варваза. 

А также Ирйахо, сын Kecpo, 

И Артахшишт, сей сын Хулхада, 
И Эшта‹бдон, сын Ширванаша. 


А также Мӣхрок, сын Хохӣма, 
И Ахширеш, сей сын Сапхана, 





7  Vandenhoff 1908. S. 395-415. 0 Add. 1983 < ая 
^ Add. 1983 aiaóàó 32 м Add. 1983 Хах 
э Add. 1983 éimea ә Аа. 1983 .i3Sa 82 
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И Сардалах, сын Белдадана, 
И Мродак, сын Белдана. 
(№ 2, строфы 40-42) 


Такой список имен встречается в различных сирийских текстах, 
однако не везде имена огласованы, как в гимне (см. табл. на с. 171). 
Один вариант присутствует в так называемой хронике Псевдо-Ди- 
онисия Тельмахрского?. Эта хроника, называющаяся «всеобщей», 
по-видимому, не имеет к Дионисию никакого отношения. Как пока- 
зал Витольд Витаковски в специальной монографии, автор хроники 
прекратил фиксацию событий в сентябре 775 года, что, возможно, 
связано сего кончиной“. Он был, вероятно, монахом монастыря Зук- 
нин к северу от Амида?. Однако в любом случае нет сомнений в при- 
надлежности автора к западносирийской Церкви*. 

В восточносирийской церковной литературе двенадцать магов 
также упоминаются неоднократно. Сбгита, изданная Адольфом 
Рюкером, входящая в состав берлинской Газзы 1537 года”, по co- 
держанию близка к Önüme из сборника Варда. По длине она также 
соизмерима со средней ‘бонитой. Эта согита нерифмована, Hann- 
сана семисложным размером, который, впрочем, часто сменяется 
восьмисложным; каждая строфа состоит из трех стихов. Оба гим- 
на, опубликованные Рюкером, предназначены для исполнения на 
второй маутбе ночной службы Рождества". Можно предположить, 
что в рассказе о магах, как это видно на примере других гимнов, 
задачей автора ‘онйт было облечь старую известную традицию 
в форму, соответствующую новым эстетическим требованиям. На- 
сколько можно понять из текста версии Евангелия Детства, пер- 
сидские маги и цари - это две разные группы персонажей, что так- 
xe любопытно”. 

В Книге пчелы Шлемона Ахлатского также приводится список из 
двенадцати магов, имена которых в основном совпадают с гимном; 
здесь же рассказывается об их личностях. Изображению магов в си- 
рийской традиции посвящена обстоятельная статья Витаковски*, 
а также несколько работ других исследователей“. 





5 Chabot 1927. P. 57, 58. 55 Rücker 1923. S. 34. 

* ' Witakowski 1987. P. 90. См. также: 39 Elliott 2006. P. 101. 

Witakowski 2008. P. 813. 4 Witakowski 2008. 

35 wWitakowski 1987. P. 91. ^ Jullien, Gignoux 2009; Барский 2012; 
є Ibid. P. 91. Притула 2013/2. 

37 Rücker 1923. S. 46; Sachau 1899. S. 159. 

N 43. 
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В Книге пчелы сообщается, что каждые четыре лица из этого 
списка принесли один из трех видов даров - соответственно: зо- 
лото, ладан и cMupHy^. В связи с этим интересна история отноше- 
ния церковной книжности к преданию о Пещере сокровищ, в KOTO- 
рой, согласно одноименному тексту VI века, хранились эти дары, 
приготовленные Адамом для дней исполнения пророчества. Как 
известно, хроника Псевдо-Дионисия следует преданию о Пещере 
сокровищ и цитирует этот текст“. B VII веке Феодор бар Кони paz- 
вил предание о пророчестве Заратуштры, за ним в [Х веке следует 
в своем толковании Ишб“йаб Мервский. В Книге пчелы Шлёмбна 
Ахлатского этому сюжету посвящен специальный пассаж, в кото- 
ром говорится, что в Церкви предание о завещании Адама и Пе- 
щере сокровищ принято считать неверным“. Специальная глава 
его книги посвящена пророчеству Заратуштры (^=33%), который 
представлен как источник пророческой традиции и идентифи- 
цируется c Барухом-писцом®. Как было показано Броком и Вита- 
ковски, предание о Пещере сокровищ было создано, скорее всего, 
восточными сирийцами, обращенными из зороастризма в христи- 
анство и потому знакомыми с зороастрийскими представлениями 
о грядущем спасителе Саошанте“. 

Витаковски приводит интересный пример устной передачи этой тра- 
диции, сохранившейся в Тур-Абдине до настоящего времени. Особен- 
ность этого повествования заключается в сочетании двух версий: о две- 
надцати и трех Marax". 

В арабском апокрифическом Евангелии Детства также гово- 
рится, что Заратуштра (Заратустра, Зарадушт) предсказал появле- 
ние Мессии“. Это для нас существенно важно, так как арабский 
текст представляет собой перевод несохранившейся версии си- 
рийского. Таким образом, есть основания полагать, что подобное 
представление о Заратуштре становится весьма распространен- 
ным, или даже господствующим, в церковных кругах; это ясно вы- 
ражено в гимне из сборника Варда: 


хез гда ij LENA . 188 odia 
* pad a asia . 269 aan ДА „алла 





2 Budge 2006. P. «4. ? Witakowski 2008. P. 832. 
5 Chabot 1927. 5  Baumstark 1911/3. S. 251; Elliott 2006. 
^ Budge 2006. P. 85. P. 97. А 
5 Ibid. P. 81. ^ Вог. Sir. 60 &xájiyo 
4 Witakowski 2008. P. 838; Brock 1982/2. 
P. 15. 
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unie nib уа . had Hui aii) 25 
$ phap 2901. шаба SANA il 


И Заратуштра пророчествовал, 
И персам сказал. 

И явно им поведал, 

И так их научил: 


«Когда исполнится отведенное время 
И наступит эпоха свершений, 
Грядет в мир Спаситель, 
Бог явленный». 
(№ 2, строфы 25, 26) 


В согите из Газзы, опубликованной Адольфом Рюкером, также 
упоминается Заратуштра? - как пророк, предсказавший приход Хри- 
ста, но при этом упоминается и Адам, принесший дары из Рая”. 

Таким образом, в этой согите мы встречаем соединение двух тра- 
диций. Наличие этого признака, а также поэтические особенности 
(отсутствие рифмы) позволяют считать ее значительно более ранней, 
чем ‘онита”, написанная, когда версия с Заратуштрой уже полно- 
стью вытеснила версию Пещеры сокровищ. 

Перечисление имен в каждом из четырех текстов дает столько 
особенностей, что установление их соотношений не представляется 
возможным. Однако в целом видно, что все версии этого списка вос- 
ходят к одному оригиналу. Что касается огласовок, они могут быть 
позднейшими, поэтому их расхождения не вызывают удивления; тем 
более это объяснимо в поэтических текстах, где нужно придержи- 
ваться размера. 





5 Rücker 1923. S. 47, 48. 

53 Ibid. S. 50, 51. 

5? То, что эта сбгита исполняется на глас 
2205. e aal, обычный для ‘бнши Варды, 
скорее всего, является позднейшей осо- 
бенностью. 
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Имена магов в различных сирийских текстах” 





Хроника Псевдо- 


Гимн 


Книга пчелы 









































Гимн Шлемона, 
Дионисия Гӯӣ = в берлинском 
иваргиса Варды митрополита 
№ | Телльмахрского списке Газзы 56 
(Bocrounocup., Я Басры 
(западносир., Ms. Orient Fol. 620 
VIII s.)** XIII в.) (1537 г.) (Bocrounocup., 
s : XIII в.) 
1 | eX io молел | адаш ix ahoia | G ia зе eS, 82 33105 
E . k 32 aajao à3 33€4303ac à3 aiaa 
2 | воў 45 {ian DN E ES 
AeieSon miS em шоҳ, ә 
3 | лала 15 S ror "EOD 385304 i3 Заах | 533304 is Sairai 
23 эзоҳ, П П " " ^ П " " 
4 | oim 45 vri | maida às gin | шась in glin | maidh in 42352 
5 лола 45 voin 4959 àz 93308014 aaia 55 3310à addáa 55 322054 
6 aima i> omn aima às áin 6àma às ámbi aima 35 aco 
7 EP URINE d EC] EREN 85 Axa Al 5ч махі 
Ма» Аа» 2o. oho an 
8 45 лоли à3 «aaa ixl 5ч ҳазл Axl às aexíaoAxl 
oine xiair sain saine 
9 Pam із noi» аал ECT шась ља EC] máis ce. ia заза 
10 | әлә cie | ipis miai | hdg in xil | ле da авы 
H Mab» io so ua “343 da aA 2333 às 43 “335 às „Хә; 
12 La 45 tot» “335 às 93040 “335 às ggio ala is 93055 




















53 


Наиболее полный список имен магов, 


55 


известный в сирийской традиции, CM.: 5 
Witakowski 2008. P. 839-841. 5 
Chabot 1927. P. 57,58. 


54 


Rücker 1923. S. 46. 
Budge 2006. P. < . 


Возможно, B издании в этом месте опе- 
чатка. 


- 171 - 


ГЛАВА 3 СБОРНИК ВАРДА И СИРИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ ТРАДИЦИЯ 


Имена двенадцати магов присутствуют также в рукописи из кол- 
лекции Минганы (Mingana 148, л. 3), содержащей различные бого- 
словские трактаты". Рукопись была, по-видимому, выполнена B XVI- 
ХУП веках. К сожалению, имена здесь не огласованы: 


nains 45 eire (4) делах 15 ia, (3) olco 45 iion, (2). Xie 45 мола (1) 
io ад \аоме rl (8) s Nas 45 ЗА (7). алкал 45 amure (6), vaia 45 3303003. (5) 
e als is oto (12) ahia is Mi o (П) S алауы (10) amas ia nains (9)... олха». 


B целом видна близость к прочим текстам, содержащим эти имена, од- 
нако здесь еще заметнее описки, связанные с путаницей схожих графем. 
Очевидно, что для переписчиков рукописей эти иранские имена уже поч- 
ти ничего не говорили. Например, arsure, вероятно, появился из omir, 
а =, 45 из „=\4 4 путем «исправления» гаплологии. 

Не менее любопытно, что в ‘бнише из сборника Вардӣ говорит- 
ся про занятия магов астрологией, и упоминается это с негативной 
коннотацией. При этом речь идет, вероятно, о семи планетах и две- 
надцати знаках зодиака, так как их взаимоположение, в соответствии 
с представлениями мусульманской астрологии, в момент рождения 
ребенка имело основополагающее влияние на его будущее. Автор 
гимна, осуждающий такое представление, безусловно, имел возмож- 
ность получить о средневековой астрологии детальное представле- 
ние в господствующем мусульманском окружении: 

cibis СКАЛ „АЗ. ак сә Аад id 
* did DAMES eu nol) АА . ава зла ааа 
Мавы 2 љар qp сӧз. ау ads HEAD ШЫ 


+ ad 2845 да Sa Q9 . m ләр іза хәз 
Теперь, что делают 
Занимающиеся гороскопами, говоря, 
Что они производят и устраивают 
Все, что есть на свете! 


В каком гороскопе взошел Он, 

И какая [планета] из семерки расположилась напротив 
Христа и отдала Ему от всего, 

Что есть в этом мире! 


(№ 2, строфы 44, 45) 





* Описание: Mingana 1933. Р. 340. 
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3.1.3. Гимн, содержащий биографические данные об апостолах 

Гимн о двенадцати апостолах (№ 105), исполняемый на службе их 
памяти, содержит интересные сведения о местах их проповеди и об- 
стоятельствах смерти. Эти данные слабо перекликаются с дошедши- 
ми апокрифами®”. В целом наблюдается близость с главой Книги nue- 
лы Шлемона Ахлатского, посвященной апостолам. Даже заголовок 
гимна имеет очевидное сходство с заголовком главы. Гимн: 


+ уд ДЫ qoo о ihi о сбило pag + Ах aasia AU 
+ 5» Ао за АК Ао 


О двенадцати апостолах. 
О том, из какой местности и племени каждый из них, 
и где учил, и где умер. 
(№ 105, заголовок) 
В Книге ичелы: 


хёсйлаю Asa „асло 24 3» Хаз iA Ào3 Хуа LÀ Хо аа Лол AS 


Об учении апостолов, и о местах каждого 
из них, и о смерти ихё, 


Последнее не удивительно, поскольку митрополит Шлёмон был, 
вероятно, современником автора гимна, и книга его была очень по- 
пулярна. Сам же митрополит сообщает, что он пересказывает Евсе- 
вия Кесарийского, написавшего прекрасный труд о жизни двенадца- 
ти и семидесяти апостолов“. Однако в Церковной Истории Евсевия, 
которая, вероятно, здесь имеется в виду, содержится лишь краткий 
список стран, где проповедовали апостолы“, а эпизоды, приводимые 
митрополитом Шлёмоном, отсутствуют. 

Ниже приведены биографические данные о двенадцати апостолах 
согласно Книге ичелы и гимну. Большая близость этих источников 
очевидна, а различия можно охарактеризовать следующим образом. 
В гимне приводится больше эпитетов из Евангелия, в то время как 
в разделе Книги ичелы упомянуто больше мест, где апостолы пропо- 
ведовали. Это отчасти можно объяснить особенностями жанра обо- 
их произведений: патетический гимн и фактологический справоч- 
ник; возможно, многие топонимы были добавлены в списки позднее. 





9 Cp.: Мещерская 1997. $ Ibid. P. 103. 
$ Budge 2006. P. 103, ұш. 9? Eusebius 1840. P. 82; Eusebius 1898. P. 113. 


- 173 - 


ГЛАВА 3 
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Краткие биографические данные об апостолах 
согласно Книге пчелы и гимну Варды 
































Биографические данные 
№ Имя E 
по Книге пчелы по гимну из сборника Варда 
Из Вифсаиды, из рода Нефта- | То же самое, что в Книге пчелы. 
ли, проповедовал в Антиохии, | Добавлены сведения о том, что 
где построил первую цер- учил в Вифании, в Азии, в Гала- 
Cia ковь - B доме Кассиана, кото- |тии, в Каппадокии; добавлены 
1 (Петр) poro он воскресил. Распят по | рассказы o воскрешении Mon- 
приказу Нерона вниз головой. | пийской девицы, о посрамлении 
обманщика Симона, о назначе- 
нии перед смертью преемником 
Марка. 
Сын Зеведея, из Вифсаиды, из | То же самое, что в Книге пчелы. 
рода завулонского, пропове- Отсутствует упоминание 
довал в Азии (в Эфесе), был о том, что он из Вифсаиды. 
2 Иоанне |СОСлан Тиберием на остров Добавлены рассказы о дожде, 
Патмос, назначил трех учеников | помешавшем апостолу писать 
(Игнатия, Поликарпа и Иоанна), | Евангелие, об усыновлении 
перед смертью завещал скрыть |его Девой Марией. 
место его могилы. 
Брат Иоанна, проповедовал То же самое, что в Книге пчелы. 
в своем городе (Вифсаиде), Отсутствует название места, 
3 Иаков  |бЫЛ Убит по приказу Ирода, |где он похоронен. Добавлено 
похоронен в Акаре. упоминание о том, что тело 
положено в водоводе церкви, 
которую он построил. 
Брат Петра, проповедал То же самое, что в Книге пчелы. 
4 Андрей |в Скифии, в Никомидии, Отсутствует сообщение, что 
в Ахайе, умер в Византии. в Византии он построил церковь. 
Из Вифсаиды, из рода Асира, | То же самое, что в Книге пчелы. 
проповедовал во Фригии, Отсутствует указание на воз- 
5 Филипп |в Памфилии, в Писидии, где раст, а также сведения о том, 
положено его честное тело. что он построил церковь 
в Писидии. 
Из Иерусалима, из племени То же самое, что в Книге пчелы. 
Иуды, проповедовал в Парфии, | Отсутствует упоминание 
Мидии и Персии, убит индий- |о способе убийства, не даны 
ским царем, который пронзил |сведения о месте захоронения 
6 Фома |его копьем за то, что TOT обра- |апостола. 
тил в христианство его дочь, | Названо имя индийского 
тело вывез в Эдессу купец царя - Пор. 
Хабан. По другой версии - по- 
хоронен в Индии. 











63 


В Книге пчелы на втором месте в списке 


стоит апостол Андрей (Budge 2006. P. 104). 
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Продолжение таблицы 





Биографические данные 





























где похоронен в церкви, кото- 


рую построил. 





№ Имя 
по Книге пчелы по гимну из сборника Варда 
Из Назарета, из рода Иссаха- | То же самое, что в Книге пчелы. 
ра, проповедовал в Палестине, | Отсутствует упоминание го- 
7 Матфей |Сидоне, в Габбуле, в Антиохии | рода Габбулы. 
Писидийской, где и положено 
его тело. 
Из Эндора, из рода Иссахара | То же самое, что в Книге пчелы. 
(Искариот), проповедовал Отличается изложение о под- 
в Ктарболе, в Армении, в Ар- |робностях смерти: с него снял 
8 |Варфоломей | дашире, прожил тридцать лет | кожу Рмасти в Армении. 
в апостольстве. Распят царем | Отсутствует упоминание ro- 
Армении Хурсти. Похоронен | родов Рабдина и Прухармана. 
в Армении. 
Из окрестности Иорданской, 
Иаков |ИЗ Рода Манассии, пропове- 
9 A в |дал в Пальмире, в Каркесоне, 
лфеев 
в Калиннике, скончался 
в Батнине Саругском. 
Из Галилеи, из рода Ефрема, То же самое, что в Книге пчелы. 
Симон | 1РОпОведовал в краю Самосат- | Отсутствуют упоминания, 
10 алет ском, Парине, Зойгме, Алеп- о проповеди в Парине, Зойг- 
(Кананит) по, в Маббоге, в Кеннесрине, ме, Алеппо. 
в Киросе и был там похоронен 
в церкви, построенной им. 
Из Иерусалима, из рода Иуды, | То же самое, что в Книге пчелы. 
Иуда, сын | проповедовал в Лаодикии, Отсутствует упоминание о про- 
11 Иакова |Антарадусе, в Аруде был убит |поведи B Антарадусе. 
(Левий) |и похоронен. Добавлены сведения о кончине: 
был забит камнями в Арваде. 
Из рода Рувима, избран в чис- | To же самое что в Книге пчелы. 
ло двенадцати апостолов вме- | Указано иное место последней 
12 Матфей CTO Иуды нечестивого, пропо- проповеди и кончины: вместо 
Рувим ведовал в Хелласе, в Сицилии, Сицилии – Селевкия. 








64 В Книге пчелы на этом месте в списке 
стоит Иуда, сын Иакова (Budge 2006. P. 106). 
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В рукописи из коллекции Минганы также содержится трактат 
о жизни двенадцати апостолов“. В трактате несколько иной порядок 
следования имен. Например, сначала упомянут Симон Зилот, а по- 
том Иаков“. Кроме того, этот текст отличается наличием множества 
деталей: названо много других топонимов, подчас указываются иные 
названия местностей, из которых происходят апостолы. 

Типологически такие трактаты родственны кратким спискам, пе- 
речисляющим места смерти апостолов. Подобные списки встреча- 
ются в различных рукописных сборниках, они были изданы в статье 
Николаса Симс-Вильямса вместе с фрагментированной согдийской 
версией из берлинской Турфанской коллекции“. Причем последняя, 
вероятно, была более краткой, чем сирийская“®. Несмотря на то, что 
датировки в работе не приводятся, очевидно, что согдийский ва- 
риант не может быть датирован позднее [Х-Х веков. Вероятно, эти 
краткие перечни мест смерти апостолов - прототип более развер- 
нутой версии, как в книге Шлемона или в рукописи Mingana 148. 
Однако имена апостолов и места их смерти, сообщаемые этими тек- 
стами, отличаются от приводимых в гимне и Книге пчелы. В част- 
ности, вторым в списке назван апостол Павел, не названный в вы- 
шеупомянутых текстах. Местом смерти апостола Иоанна назван 
Эфес, Иакова - Иерусалим, Иакова Алфеева - город иудеев, т.е. 
Иерусалим, Матфея - друг (город парфян), в согдийском вариан- 
те переданный как qbr тӣупР d-prtwy (qUr)?. В книге Шлёмона 
и в гимне сообщается, что апостол Матфей проповедовал в городе 
2з, (gbwP) и что он похоронен в iaasa Saga (Антиохии Писи- 
дийской) (№ 105, строфа 29)”. 

Кроме того, в сирийском списке, изданном Симс-Вильямсом, в от- 
личие от согдийского, упоминаются еще апостолы Лука, Марк, атакже 
Тимофей, ученик Павла”. Подобные перечни мест деяний апостолов 
содержатся также в правовых книгах западно- и восточносирийской 
Церквей среди прочих канонов, причем сложение корпуса этих тек- 
стов Хубер Кауфхольд относит к УП-УШ векам”. 

Симс-Вильямс сообщает также, что текст лондонской рукописи 
От. 2695 «практически идентичен соответствующему тексту, инкор- 
порированному в Книгу пчелы Шлёмбна»”. Поскольку эта рукопись 
была нам недоступна, остается лишь догадываться, что означает 





$° Мшеапа 148, л. 36 - 4, 6, 7. х Ibid. P. 287, 293. 

$6 Cm.: Mingana 148, л. 6, 7. ^ Budge 2006. P. 106. 

67 Sims-Williams 1994/2. 7 Sims-Williams 1994/2. P. 289. 
$8 Ibid. P. 295. 3 Kaufhold 2005. S. 216, 217. 

© Ibid. P. 287, 293. ^ Sims-Williams 1994/2. P. 290. 
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практически (virtually). Возможно, этот текст представляет тоже рас- 
ширенный вариант, более близкий к Mingana 148. Ясно, что в восточ- 
носирийской книжности существовала долгая традиция бытования 
текстов подобного содержания, которые могли быть использованы 
Шлемоӧном и Вардой параллельно. Основываясь на анализе извест- 
ных нам текстов, приходим к заключению, что гимн сборника Варда 
ближе всего в версии Шлёмона. 

В пользу того, что автор гимна пользовался Книгой пчелы, говорит 
и тот факт, что в сборнике Варда рядом с текстом о двенадцати апо- 
столах находится гимн о семидесяти, который приписывается Гивар- 
гису Варде (№ 104). В Книге ичелы биографии семидесяти учеников 
находятся в том же разделе, что и двенадцати, и непосредственно 
следуют за ними”. Этот список начинают Иоанн Креститель, Ана- 
ния, называемый его учеником, апостол Павел, Лука”. Именно этими 
именами начинается гимн о семидесяти двух учениках (№ 104). Далее 
порядок имен в ряде мест отличается от последовательности Книги 
пчелы. Например, имя Аддая в гимне стоит перед именем Стефана, 
в то время как в книге митрополита Шлёмбна оно помещено рань- 
ше”. В гимне, так же как и в Книге пчелы, апостол Петр, или Кёфа 
(Кифа), упоминается как отдельный ученик, при этом дается сноска 
на послание апостола Павла: 


7З5хы imaa Aes , за АА „aina «юзда quis 313 шала 35503 oc 23:2 


Keda, которого упоминает Павел, учил в Бальбисе, Химсе и Нетроне; умер 
и похоронен в Ширазе. 


В гимне: 


iag 3852 „алша pani . 209 ©1394, malasa 28а 
Ф ioc aa ca LA awana . ас 335, поза (exu 
И Кефа, которого упомянул Павел, 
Проповедовал в Химсе ив Итране, 
В Шайзаре, и в окрестностях его скончался, 
И положен он в церкви, которую он в нем построил. 


(№ 104, строфа 27) 





75 Kaufhold 2005. P. 107-113. 7 Ibid. P. 109. 
7$ Budge 2006. P. 107, 108. з Ibid. P. 110, ean. 
- 177 - 


ГЛАВА 3 СБОРНИК ВАРДА И СИРИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ ТРАДИЦИЯ 


Любопытно расхождение Шираз (Syrz) - Шайзар (Syzr); Уоллис 
Бадж считал, что первый появился в тексте вследствие искажения 
последнего”. Однако же в этих двух текстах есть и несовпадения: 
в частности, в гимне список замыкается именем апостола Игнатия, 
упоминание о котором в Книге пчелы отсутствует (№ 104, строфа 55). 


3.1.4. Предания об Иоанне Крестителе в гимне 

Наряду с эпизодами, заимствованными из известных нам апокри- 
фов, есть несколько фрагментов, происхождение которых не вполне 
ясно. Гимн 06 Иоанне Крестителе содержит описание кары убийцам 
этого пророка (№ 15). В частности, рассказывается о смерти Ироди- 
ады и ее дочери: 


Баз cS ауаз . Daigh Gib od 

s aag adia Qi eb. Вы akay apsidi 

289 14% PN sard iioi 2 289 EON А sard 258 о 
+ 20е iX aigas Lianna . 209 aada 553 25054, 


On? ослепил Иродиаду, 
Которая избила чистый его образ. 
А дочь ее утопил в воде. 
И стала oHa?! твердой, как железо. 


И железо не рассекало их, 
И огонь не пожирал их, 
Пока голова ее не была отсечена. 
И не было могильщика для тела ее. 
(№ 15, строфы 48, 49) 
Далее приводится описание предсмертных мучений Ирода, в том 
числе причиняемых демоном: 


paano Ух зто, anl . 26088 2А maiga 


здаў. иі: ai ice sua s paita noii 


c 289 шах 14$ auae . mA Ade 258 лаһа 
+ e 22153 ail m$ гаа Аба. e$ рой 433 a, oaia 





79 Kaufhold 2005. P. 110, footnote 4. А с» (вода), употребляемым неизменно 
9 Возможно, Ирод либо Суд Божий. BOMEN 


* T. e. вода. Глагол eem (быть) стоит е Add. 1982 xú 
в перфекте, 3-ел., MH. 4., M. p., т.е. согласован X 
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eds „А35 aiaa Ao. „ба охл, „а бло 


* T. mS “Аза . T. ша3 emäs зева 


159 33i anana qi. 289 338 oda 1325 ёла 
* i98 Аҳш a 225 Ха ое . 209 ààx AA, 13S Solo 


idm 352 ла aha. 289 o3 зао ба asias eae 
+ i188 2433240 aila из. paa Xu eu сбое 


А Ирод, полный ярости, 
Навлек на себя семь недугов. 
Болезнь кишок, и лихорадка, 
И рези в костях и в сосудах. 


И появился отек легкого. 

И болезнь сердца терзала его. 

И его демон сильно преследовал его. 

И не было у него человека, чтоб вылечить его. 


И язвы его одолели, 

А черви кишели в его теле. 

И оба глаза его выскочили, 

А помыслы его были расстроены. 


И этот бес, который его преследовал, 
Поскольку научал его злобе, 

И послал ему спешно извещения, 

Чтоб убил он в каждом доме по одному*?. 


И вот умертвил он свою жену и своих детей. 
И, взяв нож, 
Которым он чистил яблоко, 
Вонзил его себе в сердце и погиб. 
(№ 15, строфы 50-54) 


Таким образом, по этим двум эпизодам можно восстановить исто- 
рию убийства Иродом Иродиады и ее дочери, а также происшествие 





5 Имеется в виду, вероятно, избиение 
младенцев в Вифлееме по повелению Иро- 
да (Мф. 2:16). 
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с их телами после смерти. Во многом эти описания совпадают с опи- 
саниями в Книге пчелы митрополита Шлёмбна, где сообщается, 
в частности, что Ирод убил своих жену и дочь. Перед их смертью он 
приказал убить по одному человеку в каждом доме. Кроме того, опи- 
сываются его предсмертные болезни: внутренности и ноги покры- 
лись ранами, из которых истекала жидкость, а тело было поедаемо 
червями. Когда Ирод чистил яблоко, не выдержав страданий, он пе- 
ререзал себе горло ножом“. Сюжет с червями, вероятно, был широко 
распространен в Церкви Востока, поскольку он встречается также 
в гимне об апостолах при упоминании Ирода (№ 105, строфа 20). 

О смерти Иродиады и ее дочери в Книге пчелы сообщаются сведения, 
в целом согласовывающиеся с гимном и дополняющие их. Дочь Ирода 
пошла танцевать на льду. Он разверзся под ней, и она оказалась подо 
льдом по шею. Никто не мог достать ee. Тогда ей отсекли голову мечом, 
которым была отсечена голова Иоанна Предтечи. Ее голову принесли на 
подносе матери, которая после этого ослепла, а также отсохла ее правая 
рука, которой она держала голову Иоанна. Затем в нее вселился бес®. 
В гимне, однако, сообщается, что бес вселился в самого Ирода. Именно 
он повелел ему совершить массовые убийства (№ 15, строфы 51-53). 

Любопытно, что в одной главе Книги ичелы сообщается, что Ирод 
велел убить своих жену и дочь*, a в другой помещена история со 
льдом и отсеченной головой. Митрополит Шлёмон излагает в раз- 
ных местах обе традиции, что вполне обычно для средневековых эн- 
циклопедий. В гимне также последовательно приводятся эти две вер- 
сии (№ 15, строфы 48, 49, 54), что, по-видимому, служит еще одним 
подтверждением использования гимнографом Книги пчелы. 


3.2. Гимны сборника Вардӣ и мёмры Нарсая 

Из всей сирийской поэзии наиболее сильное влияние на песно- 
пения ‘ониты, приписываемые Варде, оказали, пожалуй, гомилии 
(мемры) Мар Нарсая. Этот знаменитый богослов и поэт У века был 
на протяжении нескольких столетий едва ли не самым авторитет- 
ным теологом Церкви Востока. Традиция приписывала ему напи- 
canne более трехсот гомилий и других произведений“. По сооб- 





8 Budge 2006. P. 88. см.: Gignoux 1968. Существует множество 
* Ibid. P. 90,91. изданий произведений Нарсая, наибо- 
є Ibid. P. 88. лее известное из них: Mingana 1905. Из- 
87 Ibid. P. 90, 91. дание, включающее практически все TO- 


8 Graffin 1979. P. 8. Более подробно о pas- милии, приписываемые Нарсаю, но без 
личных приписываемых Нарсаю сочине- всякой текстуальной критики и аппарата: 
ниях, а также их критическую атрибуцию — Narsai 1970. См. также: Brock 2009/2. 
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щению Граффена®, в многочисленных списках сохранилось около 
восьмидесяти мёмр и одна согита. Вопрос о достоверности атри- 
буции гомилий во многих случаях остается открытым. Однако для 
нас более важно то, что церковная книжность приписывала эти 
произведения Нарсаю и они имели широкое распространение. 

Влияние Нарсая на ‘ониты проявляется в теологической трактов- 
ке различных эпизодов Священного Писания, в композиции произ- 
ведений, часто - в почти дословных заимствованиях. 

Некоторые из гимнов, публикуемых в данной работе, особенно 
близки к гомилиям Нарсая по содержанию. Два из них, посвящен- 
ные пророку Mone, предназначены для исполнения в дни моления 
ниневитян (№ 23, 24)”, так же, как и соответствующая мёмра Hap- 
сая, посвященная этому пророку”!. Второй из двух гимнов о про- 
роческой миссии Ионы, приписываемых Варде, продолжает исто- 
рию пророка, начатую в первом гимне. Вероятнее всего, мы имеем 
дело с одним гимном, разделенным на две части для удобства слу- 
шателей в церкви. В пользу такого предположения говорит отсут- 
ствие принятых для ‘онйты заключения в конце первого из гимнов 
(№ 23) и вступления в начале второго (№ 24). Однако даже взятые 
вместе они в несколько раз короче гомилии Нарсая. Существен- 
но следующее различие: мёмра представляет собой пространный 
комментарий на Книгу Ионы, в гимнах же преобладает пересказ 
библейского сюжета, а экзегетическая часть сильно сокращена. 

Автор гимна в начале истории приводит два мотива отказа Ионы 
от пророчества среди ниневитян: 1) позор проповедовать среди 
язычников; 2) вера в то, что Бог по милосердию Своему все равно не 
исполнит Своих угроз (№ 23, строфы 4-6). 

В библейской Книге Ионы подобная мотивация отсутствует. Дан- 
ные мотивы заимствованы из гомилии, где подробно описывается 
причина такого отношения Ионы к язычникам - презрение к ним из- 
раильтян, присущее даже библейским пророкам. 


RED Me omeiys addi 2А iBÀa 
аб, „Леза Apa iniu aas, duelo 





* Graffin 1979. P. 8. Вероятно, исследователь — ? Deutsch 1895. S. 22-29. 

имел ввидуатрибуцию сточки зрения научной °! Mingana 1905. Vol. 1. P. 134. См. также: 
критики, поскольку в рукописях существует — Narsai 1970. Vol. 2. P. 242-263. 

множество диалоговых песнопений - сбеши, °  Mingana 1905. Vol. 1. P. 135, 137; Narsai 
приписываемых этому автору (см. специальное 1970. Vol. 2. P. 243. 

издание таких гимнов: Feldmann 1896). 
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Благовестие показалось новым сыну еврейскому 
И представилось насмешкой известие об обращении язычников. 


Вот как этот мотив выражен в гимне: 


3 Hike galo gia. aA ВА pa aoza 
toad patio piia. uS DAP zeli, Dus 


А если и отправлюсь, 
To как стану я проповедовать слово Твое, 
Пророком язычников назовут меня 
Израильтяне и побьют меня камнями. 

(№ 23, строфа 5) 


Эпитеты: „лә ӱз (сын Маттая”; № 24, строфа 38) и 3% às (сын 
еврейский; № 24, строфа 41), используя которые, Бог обращается 
к Ионе, также заимствованы из гомилии?“. 

В отличие от библейской книги, в гомилии, а следом за ней и вгим- 
не, подчеркивается, что буря поднялась только в том месте, где про- 
плывал корабль Ионы. 


. edm oii 35 25% 4% 25 гаа Алан 
* на: меза 23 механ 289 iio 
. хаха elo ASS oA xo aii 188 ali 
95 2444$ о лда inar Viol) cá Sio 


Спокойным было море пред всеми проплывавшими мореходами 
И бушевало свирепыми волнами в месте Ионы. 

Спокоен был воздух, и тихи волны, и все проплывали, 

А кораблю Ионы угрожали волны. 


В гимне это выражено следующим образом: 





3 B оригинале – maN (Amittay), что было ”“  Mingana 1905. Vol. 1. P. 135, 136. 
в Пешитте «христианизовано» посредством % Ibid. P. 138; Narsai 1970. Vol. 2. P. 247. 


редукции начального % (Ион. 1:1). Вследствие 
этого имя приобрело облик, сходный с 
именем евангелиста Матфея - „мә (Mattay). 
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дабыз Ae Ab. aia АА; Aa iio 


* 23а; adn aria eias AS . Banania 1A Sa aï 


И пока все [прочие] корабли в море 
Отправлялись и прибывали мирно, 
Ветры и волны пучины 
Собрались против Ионы в тот день. 
(№ 23, строфа 16) 


В гомилии, при описании плавания Ионы, море по Божьему по- 
велению обличает пророка голосом ветра за молчание, т. е. за отказ 
проповедовать: 


.OMALN 2403 e 108 ali» 1203) хч 
t а si unih ni Ra, сә Mia 


„Ўр AL Lis) auro ARA il» 


Дубинкой ветра дал Он знак морю: 

«Для чего спрятался ты, беглый раб, от Всеведущего?» 
Ударил Он молчащих и превратил в говорящих, 

И научили они немых своему красноречию с Творцом. 


В гимне эта тема развивается до пространного монолога от лица 
разгневанного моря, укоряющего Иону. Этот монолог отличается яр- 
кой выразительностью: 


mapi 58% màs Qo. mais 24 А 
* 21683 «XV заса оа . шаль qX Hl гоз 


2851 205 án adag . 2555645 212 n 


е oida ei ААВ . ак mas К 


eA Hi 53% iX зоо . ЈА guo балл Аёс со 
o aA ев does МХЗ ЫХ. А AK epi ii eiie 





% Mingana 1905. Vol. 1. P. 137; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 246. 
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Куда, куда, беглец! 

От лица Господа Вездесущего! 
Ведь стану я твоим душителем! 
А кто станет твоим спасителем? 


Я море, которое богатырей 
Погребло без гроба. 

Зрячих сделало я слепцами, 
А резвых - будто хромыми. 


TOT, с кем оказалось я по соседству, взят мной. 
И от него не отступлюсь я. 
И если бы не веление, которое я соблюдаю, 
Всякую плоть я быстро уничтожило бы. 
(№ 23, строфы 10-12) 


В гомилии развивается противопоставление: немые волны по ве- 
лению Бога обличают наделенного даром речи, но самовольно молча- 
щего Mony”. Заканчивается это так: 


. ASS amaina 253 235 pait Аа: 
98 


+ aparáidA ix zäh ада nj 35 
Попал беглец в ловушку воды, и связали его волны. 
Осуждали немые молча его рассудочность. 


В гимне тоже используется этот образ: 


ei а зы iiim oai аА Шар sito 
И стало немое обличать ero, 
Наделенного речью, молчащего. 
(№ 23, строфа 9) 


В гимне содержится множество подробных и красочных опи- 
саний, которых нет в гомилии: например, перечисление всех слоев 
населения Ниневии от мала до велика и подробности их покаяния 





?  Mingana 1905. Vol. 1. P. 137; Narsai 1970. *  Mingana 1905. Vol. 1. P. 137; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 251. Vol. 2. P. 251. 
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(№ 24, строфы 10-33). Напротив, в нем отсутствует множество экзе- 
гетических отступлений, характерных для жанра гомилии. 

Тематика песнопений и их использование также следует тради- 
ции мёмр. В частности, в период моления ниневитян исполняются 
гимны о различных бедствиях, голоде, засухе, саранче (№ 54, 55, 56, 
57, 44а). В сборниках произведений, приписываемых Нарсаю, есть 
одна мёмра, посвященная тяжким временам”. В ней, так же как 
и в гимнах, упомянуты голод, засуха и саранча! Однако компози- 
ционное построение совершенно иное. 

В гимнах описываются подробности бедствий и помещается мо- 
ление об избавлении от них. Разные ‘онйты на эту тему, помещенные 
в сборнике Варда, представляют собой несколько различных вари- 
антов композиции. Гимн № 54 - это молитвенное обращение к Богу 
и Деве Марии с просьбой об избавлении от засухи и других напастей, 
которые перечисляются в тексте. Гимн № 55 представляет собой обра- 
щение к различным пророкам и святым с просьбой о заступничестве 
во время засухи и голода. Описываются подробности бедствий и при- 
водится обращение к тому или иному пророку или святому, порядок 
упоминания которых следует ходу библейской истории. Например: 


А: лде aapea . Hoi, walad LEAN. 
* eX 2а Sawa . 2054552 25454 ata 
2535 ко poiha . 255 А5, Алой ЗА 


+ iA3é3X palala. АБ LAB oque 


Пробудись, Павел, блаженный, 
Радостью которого было утеснение!!! 
И смотри на народ христианский, 


Который преследуем без пощады! 


Ты наказывал о вдовах, 
Чтоб кормились они от церквей". 
Смотри, церкви опустошены, 
А вдовы побираются! 
(№ 55, строфы 49, 50) 





?  Mingana 1905. Vol. 1. P. 100-117; Narsai 1 1 Тим. 5:3-16. 
1970. Vol. 2. P. 635-678. 

0 Mingana 1905. Vol. 1. P. 106; Narsai 1970. 

Vol. 2. P. 666. 

wi 2 Кор. 12:9-10. 
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Гимн № 56 представляет собой натуралистичное описание (по ме- 
сяцам) засухи, саранчи, голода, лихорадки, притеснений властей, 
происшедших за три года: 


адр Ad M s de цей aisi cue 


o ааах ФАХ Laial. ЗАЪЗЫ LAE là 


ida Asib 2555044. ide add Зал „235 
+ 289 шаў 2325 о 23а . 249 342 ДАА gash 


гейм сых QN . paan ваз 25 


e piä ол 20. paana Аа pda 


А как приблизилось лето и наступило, 
Явились два бедствия. 

Одно - холодная лихорадка. 

Другое - сестра ее жаркая. 


Канун дул в полдень 

И заставлял трястись богатырей. 
Таммуз палил ночью 

И сжигал сердце и печень. 


Как наступала знобящая лихорадка, 
Не согревали циновки, 
А как наступала палящая, 
Не остужали реки. 
(№ 56, строфы 18-20) 


Весь гимн содержит описание бедствий, и лишь в конце (№ 56, 
строфы 57-59) помещено молитвенное обращение к Богу об избав- 
лении. 

Последний из четырех гимнов о бедствиях, помещенных в сбор- 
нике (№ 57), возможно следуя традиции сбейт, сначала описывает во 
всех подробностях бедствия (№ 57, строфы 1-33). Вот пример таких 
натуралистичных описаний: 


eA 2 сабыйбта . par 205 eXui №2 
= хо саба. ва aigas а 
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Аз ais de Хаіма . Зы IA SER Ma №2 
* НАЯ Ла Qo сре . 233 АА ani, АЗ мло 


Некоторые уснули внутри домов, 
А соседям невдомек. 

И собаки их тела поедают 

И члены их гложут. 


Некоторые повержены перед испражнениями 
И были съедены прежде, чем умерли". 
А некоторые у двери преклонили колени 
И оттуда отправились в шеол. 
(№ 57, строфы 13, 14) 


Затем автор задается вопросом о смысле происходящего (№ 57, 
строфы 34, 35), потом устами обличителя (Божьей Справедливости) 
приводится апология Божьего устроения с разъяснением смысла бед- 
ствий (№ 57, строфы 36-38). Таким образом, основная часть гимна со- 
стоит из трех частей, в которых участвуют два различных персонажа 
(автор и Справедливость Божья). Заканчивается гимн молитвенным 
обращением к Богу с просьбой успокоить Справедливость и даровать 
милость (№ 57, строфы 39-42). 

В гомилии же сразу раскрываются причины бедствий - усиление 
грехов человеческих и отсутствие покаяния. Бедствия называют- 
ся недостаточными по сравнению с человеческими беззакониями. 
Только после этого автор переходит к описанию бедствий, которое, 
однако, сопровождается упоминанием непрекращающихся челове- 
ческих грехов"^. 


2 Dias aia 25355 13$ о Аа: i8 


+ giaa Аз сей Qe ASA 1X3 олла 


Toms 838 nasi siat ciui ШАА 
105, 1x31 1S3 el 2283 А5, 25383 xja 
Вот повалились тела людей без савана, 
И шагают люди по людям без стыда. 





1з Вероятно, насекомыми. 15  Mingana 1905. Vol. 1. P. 108, 109; Narsai 
104 Mingana 1905. Vol. 1. P. 102; Narsai 1970. 1970. Vol. 2. P. 666. 
Vol. 2. P. 666. 
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Голод затворил дверь милости пред милостью! 
И попрал человек человека, как нечеловек! 7 


Иными словами, основной задачей здесь является обличение гре- 
хов, разъяснение причин и необходимости наказания, описания же 
занимают второстепенное место. 

Гимн на праздник святого Креста (№ 118) является фактически 
конспективным изложением гомилии Нарсая'*. Эта гомилия, по-ви- 
димому, действительно написана Нарсаем в последние годы его жиз- 
ни, что убедительно показал Ф. Граффен на основании содержащейся 
в ней фразы о том, что Христос жил около пятисот лет назад!. 

В начале гимна, как и в начале гомилии, приводятся примеры устрой- 
ства мира, являющие знак Креста. В обоих произведениях говорится об 
образе Креста в четырех сторонах света (№ 118, строфа 4), в четырех 
стихиях (№ 118, строфа 4)"". Однако же в гомилии все это излагается 60- 
лее пространно, а некоторые примеры, приводимые там, в гимне отсут- 
ствуют. Например, аналогия с движением светил, форма птицы, сходная 
c KpecroM'?, аналогия с лестницей, виденной Иаковом!". В обоих произ- 
ведениях ковчег Ноя сравнивается с Крестом. Гимн: 


24 оҳ, e eel. 33 . Чех, aan anann 


* ва Aas xis Cun eas . Хоз aig ©1452 


И ковчег блаженного Ноя, 
Спасший ero от потопа!“ 
Тайна его изображала Избавителя, 
Ибо Своим Крестом спас Он всякого! 
(№ 118, строфа 8) 


В гомилии это излагается более пространно, однако смысл тот же: 


DOMEA ccn. exa 299 еза el 
155 2353 Е Аба сә 32 «за 
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Словно ковчег был для естества нашего Крест Его животворящий, 
Которым спасены мы от потопа приговора. 


Далее, следуя ходу библейской истории, гомилия и гимн приводят 
прообразы Креста из жизни Авраама: в видении его об обетовании 
земли, а также в жертвоприношении Исаака, который был спасен 
древом (№ 118, строфа 8)! По сообщению Шлёмобна, митрополита 
Басры, во многих источниках отразилось представление о том, что на 
месте жертвоприношения Исаака был затем распят Иисус Христос!”. 

Далее оба произведения упоминают Иакова; приводится эпизод 
благословения Иаковом Иосифа, когда он крестообразно сложил 
руки (№ 118, строфа 8)". 

Затем в обоих произведениях с Крестом сравнивается посох Мо- 
исея (№ 118, строфа 12), которым тот совершил разные чудеса и раз- 
верз море, тем спася народ израильский”. И в гомилии, и в гимне 
с Крестом сравнивается древо, которым он сделал горькую воду 
Мерры сладкой (№ 118, строфа 13)". Причем в обоих текстах под- 
черкивается, что само это древо было горьким. Упоминается и война 
с Амаликом, когда Моисей одержал победу благодаря высоко подня- 
тому посоху (№ 118, строфа 14)". Далее в обоих текстах приводится 
эпизод в пустыне, когда змей был повешен на посох Моисея (№ 118, 
строфа 15). Победа Иисуса Навина, когда он поднял копье, срав- 
нивается с победой Иисуса Христа, одержанной силой поднятого Им 
Креста (№ 118, строфа 17)'?. Топор Елисея, который был брошен и не 
утонул, сравнивается с Крестом (№ 118, строфа 18)". 

В гимне отсутствует эпизод с воскрешением сына вдовы, который 
есть B гомилии!. С другой стороны, в гимне есть несколько приме- 
ров прообраза Креста, отсутствующих в гомилии. Например, эпизод 
с прутиками, разложенными Иаковом в водных каналах (№ 118, стро- 
фа 10). Вероятно, автор этого гимна, как и прочих, пользовался еще 
другими источниками, в том числе недошедшими до нас гомилиями 
и богословскими сочинениями. Однако основным моментом здесь, 





16 Возможно, ошибочная огласовка; 


если верный вариант ial, TO переводить 
следует: голод затворил дверь милосердия 
перед близкими людьми. 

17 Либо: как нечеловека. 

08  Mingana 1905. Vol 2. P. 114-129; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 414-439. 

19 Graffin 1979. P. 19. 

10 Mingana 1905. Vol. 2. P. 121; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 425. 


11 Mingana 1905. Vol. 2. P. 121; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 425. 

u2 Mingana 1905. Vol. 2. P. 121, 122; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 426. 

13 Mingana 1905. Vol. 2. P. 123; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 428. 

!^ Быт. 6:14-8:19. 

15 Mingana 1905. Vol. 2. P. 117; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 419. 


- 188 - 


16 Mingana 1905. Vol. 2. P. 122; Narsai 1970. 1?  Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 


Vol. 2. P. 427. 

1 Budge 2006. P. 43. 
us Mingana 1905. Vol. 2. P. 123; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 428. 
1» Mingana 1905. Vol. 2. P. 123, 124; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 428. 
20 Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430. 
21 Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430. 





Vol. 2. P. 430. 

13 Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430. 

124 Mingana 1905. Vol. 2. P. 125, 126; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 431. 

125 Mingana 1905. Vol. 2. P. 125; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430. 
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кажется, является то, что эти гимны-‘бнйты следует рассматривать 
как переложение существующей традиции, а не как претензию на но- 
вые, оригинальные идеи. 

Одна гомилия, о Ное, встретилась нам в списке гомилий Нарсая 
Сир. 30, XIX века, хранящемся в собрании Санкт-Петербургского ин- 
ститута восточных рукописей РАН. Она помещена в наиболее обшир- 
ное (хотя некритическое) издание произведений Нарсая, но вполне 
может быть позднейшим добавлением? Гомилия написана семислож- 
ным размером, она не имеет рифмы, как и положено гомилиям класси- 
ческого периода сирийской литературы. Как по содержанию, так и за- 
частую по языку она близка гимну о потопе из сборника Варда (№ 53). 

И гомилия, и гимн о потопе пересказывают подробно соответ- 
ствующее место в Книге Бытия, поэтому их близость отчасти объяс- 
няется и этим!?7. Оба произведения построены на сходном приеме: 
противопоставление Божьей Справедливости и Божьей Благости. 
Сначала Справедливость (25e323) обнажает меч и разверзает пучину 
(№ 53, строфы 22-38)5, а потом Благость (2^е35%) все воскрешает 
и показывает семейству Ноя путь на сушу (№ 53, строфа 45)'?. Onn- 
сания ужасов потопа во многом сходны, однако, как обычно, в гимне 
они более развернуты и натуралистичны. В гомилии: 


ECTS аа зах з : 138%) аа 35945 
DO ЗАЗ 33502 Ао 7 18514 ада Зх муа 
Сметены были младенцы, 

Заканчивая жизни свои. 

И умоляли они родителей, 

Но не помогали те несчастным. 


В гимне описания, сходные с этими, занимают гораздо больше ме- 
ста (№ 53, строфы 27-35). 

Жанр ‹©нӣты являлся, по-видимому, неким синтезом двух OCHOB- 
ных поэтических жанров сирийской поэзии: строфических мадрашей 
(в частности, их разновидности - cOeüm) и нестрофических гоми- 
лий - мёмр. Как известно, мемры использовались для передачи различ- 
ных повествований и их интерпретации, в отличие от мадрашей, обыч- 
но имевших более патетическое содержание. Большей части мадрашей 





126 Сир. 30, л. 56 - 106; Narsai 1970. Vol. 2. 18 Сир. 30, л. 76; Narsai 1970. Vol. 2. P. 154. 
P. 145-167. 128 Сир. 30, л. 10; Narsai 1970. Vol. 2. P. 162. 
17 Быт. 6-9. 130 Сир. 30, л. 8; Narsai 1970. Vol. 2. P. 156. 
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присущ алфавитный акростих, хотя есть и много исключений". В це- 
лом же функция акростиха состояла, по-видимому, в структурирова- 
нии строф, т. е. каждая строфа начиналась с новой буквы акростиха, 
либо, что было чаще, на каждую букву повторялось по две строфы. 

Ониты, приписываемые Варде, аналогичные по содержанию 
мёмрам (№ 22, 23, 24, 53, 54, 55, 56, 57, 118), не имеют алфавитного 
акростиха, что можно считать влиянием последних. Применение но- 
вого для сирийской поэзии средства - рифмы, новой в каждой стро- 
фе, - делает возможным формальное структурирование строф без 
акростиха. А главное - такие произведения исполняются как мадра- 
ши и сбейты, т. е. поются хорами. При этом, однако, благодаря отсут- 
ствию акростиха подчеркивается их связь с мёмрами. 

В целом сирийскую поэзию отличает от персидской или арабской 
то, что жанры, ей присущие, находились в постоянном движении, 
сообщались друг с другом и их границы были зачастую довольно 
размыты. В своей основополагающей статье, посвященной сбейтам, 
С. Брок отметил характерное, например, для более раннего периода 
проникновение схемы диспута из сбейты в жанр мёмры"?. Ho важ- 
нее то, что автор этой статьи отмечает противоположную тенденцию, 
более общую, - привнесение повествовательных элементов мёмры 
вдиспуты согит. Это приводит к введению дополнительных персо- 
нажей, обеспечивающих сюжетное движение!?. Иными словами, из 
диалога согита превращается в некое подобие пьесы. 

В комментарии к публикации двух coeüm o грешнице, обратившей- 
ся ко Христу", Себастиан Брок отмечает, что поскольку сам сюжет по- 
купки ею благовоний на рынке в Евангелии отсутствует, вероятно, он 
был заимствован из соответствующей мёмры Ефрема Сирина"®. Таким 
образом, согиты представляют собой переложение и развитие это- 
го сюжета. Можно считать, что появление повествовательных ‘онйт, 
приведшее фактически к слиянию двух жанров, является дальнейшим 
развитием этой тенденции. Тот факт, что ‘ониты в целом гораздо KO- 
роче мёмр Нарсая, может иметь два объяснения: 1) проявление общей 
тенденции к сокращению богослужебных текстов’; 2) необходимость 
учитывать специфику исполнения церковным хором. 





131 Brock 1991. P. 112. ли текст песнопений. Ho еще любопытней 
7? Ibid. P. 111. ситуация, описанная им, когда за основу 
53 Ibid. P. 113-115. издания бралась рукопись, предназначен- 
134 Brock 1988. ная для одного из двух хоров, исполняю- 
55 Ibid. P. 22. щих диалоговую согиту. Такая рукопись 


136 Brock 1995. Себастиан Брок показыва- содержит реплики одного из персонажей; 


ет, как сначала в богослужебных рукопи- таким образом, в печатном варианте про- 
сях, а потом в печатных изданиях сокраща- падают реплики второго участника. 
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В первую очередь сокращены в гимнах длинные экзегетические 
пассажи гомилий. Для гимнов характерно использование деталь- 
ных описаний, натуралистичных подробностей, нехарактерных для 
гомилий. Существенны также языковые и стилистические отличия. 
Гомилии Нарсая написаны более сложным и витиеватым языком, что 
отчасти связано с особенностью жанра - такова стилистика поэтиче- 
ских сочинений теологического характера. С другой стороны, длин- 
ный двенадцатисложный метр, характерный для мёмр, способствует 
написанию текста пространными периодами. Резко контрастируют 
сними короткие ритмичные предложения ‘онит, написанных семис- 
ложником, а также их незамысловатый язык, приближающийся, Be- 
роятно, к простонародному. 

Резюмируя вышеизложенное, можно сказать, что ‘бниты - это 
не просто попытка передачи существующей церковной традиции 
новыми, простыми и выразительными средствами (см. 2.4), но 
и способ введения этой традиции в обиход церковного хорового 
пения, где все прихожане становятся исполнителями и носителями 
традиции; иными словами, ‘онйты представляли собой наиболее 
эффективную ее популяризацию. 

В блестящих статьях Г. Райнинка доказана связь приписывае- 
мого Варде гимна о человеке как микрокосмосе с трактатом 
Мика’вла Бадоки, автора VI века’. Причем исследователь показал 
как текстуальные совпадения’, так и значительные сокращения 
оригинала’. Очевидно, мы имеем дело He с единичным фактом 
заимствования, а с принципиальным подходом. Подобных приме- 
ров для литературы эпохи Сирийского Ренессанса можно привести 
множество. Один из наиболее последовательно работавших в этом 
направлении авторов — Йоханнан Мосульский (XIII в.), монах мо- 
сульского монастыря Св. Михаила, который изложил в поэтиче- 
ской форме один уже существовавший трактат, а также несколько 


библейских книг". 


3.3. ‹Онӣтыи исторические события: гимн о Тифлисе 
3.3.1. Общая композиция гимна и его место в сборнике Варда 


Среди гимнов, приписываемых Варде, есть несколько, описываю- 
щих исторические события. Два наиболее известных из них - о за- 





17 Reinink 2007; Reinink 2010. 140 Baumstark 1922. S. 306; Deppe 1975. 
33  Reinink 2007. P. 133, 134. S. 142; Strothmann 1979. 
5? Ibid. P. 141. 
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хвате Иерусалима мусульманами в 1187 году!“ и о захвате монголами 


деревни Кармлӣш в 1235 году'?. Оба текста сохранились лишь в py- 
кописи Ms. orient. fol. 619 краткой редакции сборника (см. подроб- 
нее 1.3). Эти гимны неоднократно издавались, а в последнее время 
тщательно изучались. ‘Онйту о захвате Кармлӣша историки обычно 
сопоставляют с данными сироязычной истории bap ‘Эбройб"“. 

Гимн о захвате Тифлиса, публикуемый в данной работе, сохранил- 
ся лишь в двух рукописях: оксфордском списке Варды Add. 1983, 
1550 года (л. 486 — 52; № 44a), представляющем собой краткую редак- 
цию (см. 1.3), а также в ватиканской рукописи Vat. Sir. 653 (л. 986 - 
103). Он относится к типу гимнов, помещаемых в разделе моления 
ниневитян!* и повествующих о катастрофах и различных обществен- 
ных бедствиях. Вся эта группа текстов, которой посвящено специаль- 
ное исследование профессора Мартина Тамке, обычно ассоциирует- 
ся сименем Гиваргйса Варды"°. Данная рукопись, представляющая 
собой список краткой редакции сборника, не содержит всей группы 
гимнов о катастрофах, обычный для прочих списков (№ 35, 54, 55, 56, 
57; см. 1.3). Кроме гимна о Тифлисе, о котором идет речь, только один 
гимн из этой группы встречается в интересующем нас списке (№ 57), 
C ИНЦИПИТОМ ехал 20 „Аба o (cM. 1.3, 2.2, 2.9). Положение песно- 
пения любопытно: оно находится в службе памяти четырех Евангели- 
стов (л. 41), а не в разделе моления ниневитян. Поскольку весь блок 
отсутствует в списках краткой редакции, оно может быть поздней- 
шим добавлением, а авторство Гиваргиса Варды c текстологической 
точки зрения представляется спорным (см. 2.2, 2.9). 


3.3.2. Исторический контекст гимна о Тифлисе 

Основная часть гимна представляет собой детальное описание 
ужасов разрушения города иноземными захватчиками. Упоминае- 
мые события произошли в 1220-1226 годах, в период, когда несколько 
нашествий обрушились на грузинский народ, что подробно описано 
в арабских, персидских, армянских и грузинских источниках. Таким 
образом, имеется достаточно сведений для сопоставления с фактами, 
описанными в гимне. 





^! Noldeke 1873; Mengozzi 2010. м5 "Tamcke 2006. S. 139, 140. 

42 Deutsch 1895. S. 15-22; Hilgenfeld 1904. 16 B других списках: Add. 1982, л. 108- 
S. 60-65; Borbone 2010. 1096; Vat. Sir. 567, 1. 966 - 986. 

43 Bedjan 1890. P. 469. См. также: Borbone 

2010. P. 205. 


1 Cm., например: Add. 1982, л. 102-1096; 
Vat. Sir. 567, л. 88-986. 
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В списке захватчиков в гимне (№ 44а, строфа 4) упоминаются 
представители множества национальностей, в числе которых татары, 
персы, курды (242584)! и таинственные маги (axago). 

Татары во главе c Сюбете (Субудей) появились в Грузии в 1220 году 
вместе с тюрками и курдами, возглавляемыми Акушем, тюрком по 
происхождению". Вероятно, именно по этой причине тюрки упомя- 
нуты в гимне. Согласно Ибн ал-Асӣру, современнику событий, про- 
изошли две битвы с монголами, и обе окончились полным пораже- 
нием грузин". В первой битве, месяца ду-л-ка‘да 618 года хиджры 
(28 декабря - 26 января 1221 г. н. э.), численность последних оценива- 
лась в пределах 10 тысяч человек”, в то время как во второй одни их 
потери якобы составляли 30 тысяч!”. 

Армянский историк Киракос Гандзакеци, также современник этих 
событий, упоминает лишь одну битву и описывает ee детально". Это 
битва в долине Хуннан, которая датируется в его хронике 1220 годом. 
Однако его соотечественник Вардан Великий полагает, что она про- 
изошла в 1221 году 5, и это совпадает с датой, сообщаемой Ибн ал- 
Асйром. Сначала грузины под предводительством царя Георгия Лаши 
и полководца Иване, казалось, одерживали победу. Они уже пресле- 





№7 Термин этот представляется довольно 


загадочным. Ж.-М. Фие в своей книге го- 
ворито һала как о курдах (Fiey 1965-1968. 
Vol. 1. P. 153, 216) и помещает рала ^ad 
(le Pays de Kurds) к северу or Адиабены. 
Значение «курды» для этого слова также 
отмечено B: Wörterbuch 2000. S. 149. Дан- 
ный термин употребляется многократно 
в истории патриарха Иабалахи и Раббан 
Саумы и переводится, в частности, ита- 
льянским исследователем П. Дж. Борбоне 
как «курды» (Borbone 2009. P. 98, 99, 104, 
116, 120, 123, 124, 125, 132, 210). Однако 
данный текст написан по меньшей мере на 
столетие позднее рассматриваемого здесь 
текста. Среди исследователей, к которым 
я обращался с вопросом относительно 
использования этого термина, не было 
единого мнения. Себастиан Брок, указав- 
ший мне соответствующую литературу, 
полагает, что трактовка этого термина как 
обозначения курдов (ср. в обычном напи- 
сании дазы ) имеет очевидные фонетиче- 
ские проблемы (k-q, d-t). Проф. Витольд 
Витаковски считает, что эта форма не 
использовалась для обозначения курдов. 
По его мнению, термин означает «карт- 
велы», т.е. население Картли (Грузии). 
Кроме того, этот термин упоминается 
в письме католикоса Мар Абы П, написан- 


ном в 745 году, что было бы слишком рано 
для упоминания курдов (Fiey 1977. P. 175). 
Проф. Е. Н. Мещерская, напротив, полага- 
ет, что эта форма не может быть исполь- 
зована для обозначения картвелов, так как 
отсутствует конечное -l Однако для ce- 
митских языков как раз характерно отпа- 
дение последнего согласного при передаче 
многосогласных заимствованных слов. 
В статье Дж. Драйвера собраны все формы 
обозначения курдов. Он не видит пробле- 
мы в передаче k-q. В его списке можно най- 
ти формы с обоими согласными, но он не 
приводит һала (Driver 1923). 

№ Тизенгаузен 1884. С. 15. 

мә Там же. С. 15, 23. 

15° Tam же. С. 15. Рашид ад-Дин, великий 
персидский историк и главный визирь 
при дворе Ильханидов (1298-1317), также 
говорит о том, что численность грузин- 
ской армии составляла 10 тысяч человек 
(Рашид ад-Дин 1952. С. 227). Он следует за 
Ибн ал-Асӣром, книгу которого использо- 
вал как один из основных источников по 
событиям ХШ века. 

51 Тизенгаузен 1884. С. 23. 

15? Киракос 1976. С. 138. 

153 Вардан 1861. С. 174. 
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довали войска монголов, как вдруг часть врагов выскочила из засады 
и окружила грузинское войско, которое в итоге было уничтожено". 
Такой маневр был обычным приемом монголов. 

Первая битва, упомянутая в гимне, вероятно, та, что произошла в Хун- 


нане. Некоторые эпизоды гимна подтверждают такое отождествление: 


20 333 áA 25а} alaa . iom isa аль xs GS aA 
+ iod 3 c3o$ Nó mo . iom уш oco Ns, iul i$ Ada 


On разрушил часть их войска, 
И целый день преследовал их, 
Но другая часть поднялась против него 
И схватила его и его отряд. 
(№ 44а, строфа 10) 


Однако после этой битвы монголы не захватили Тифлис, а, напро- 
тив, отступили”. Таким образом, очевидно, что описанные в гимне 
разрушение Тифлиса и ужасы, следующие за ним, должны были быть 
результатом вторжения иных завоевателей. И действительно, это были 
последствия вторжения армии под предводительством хорезмша- 
ха Джалал ад-Дина в 1225-1226 годах. Собственно, именно так и да- 
тированы события во вступительной части гимна (№ 44а, строфа 1). 
Джалал ад-Дин, талантливый полководец, происходящий из тюркской 
династии, объединил Западный Иран и пытался присоединить Кавказ. 
Он вторгся в пределы Грузии. Грузины собрали якобы шестидесяти- 
тысячную армию, которая сосредоточилась близ крепости lapun. 
Шихаб ад-Дин ан-Насавӣ, личный секретарь султана Джалал ад-Дина, 
автор биографии своего сюзерена, передал подробности битвы”. 

Когда султан достиг Гарни, грузины устроились на горе, «словно 
высокая гора на горе». «Но султан испугался их многочисленности не 
больше, чем волки пугаются свободно пасущихся oneri, Бой закон- 
чился полной победой хорезмийцев!”. Вероятнее всего, вторая битва, 
описанная в гимне, соответствует битве у Гарни, поскольку некото- 
рые параллели очевидны: 

exe дес 2394, xà Ауа . 4%; ada г Ait 
* бао mä въ Ns. oin . eX oia anis aria 





14 Киракос 1976. C. 138. 158 Там же. 
55 Рашид ад-Дин 1952. С. 227; Киракос — !? Там же; Буниятов 1986. С. 167; Киракос 
1976. С. 138. 1976. С. 149; Вардан 1861. С. 175, 176; Баратов 


156 Буниятов 1986. С. 166. 


1871. С. 123; История Грузии 1962. С. 223. 
157 Ан-Насави 1973. С. 157. 


- 195 - 


ГЛАВА 3 СБОРНИК ВАРДА И СИРИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ ТРАДИЦИЯ 


Оставшиеся около трех тысяч, 
Что поднялись на вершину горы, 
Собрались против них в собрания 
И построились против них строем. 
(№ 44а, строфа 16) 


Затем армия Джалал ад-Дина удалилась в Тебриз, после чего вер- 
нулась в Грузию и пошла на Тифлис. Грузинские войска были разбиты 
в нескольких небольших сражениях. Русудан, царица грузин, поки- 
нула город вместе со своим двором"®. После осады Тифлис был взят: 


ААА а АА из АХ за . iM ea Аз an AS AN ani. 
* i&exoie ais 51А со . глазах А3 XX ceo 


Они окружили Тифлис бесстрашно, 
Ибо не было в нем ни царя, ни царицы. 
Язычники отворили изнутри, 
А маги проникли снаружи. 
(№ 44а, строфа 18) 


Здесь под язычниками подразумеваются, по-видимому, мусульмане 
Тифлиса, которые помогли своим единоверцам захватить город!“. При- 
чина, по которой они называются магами, будет рассмотрена ниже. 

Массовые убийства, учиненные армией хорезмшахов в Тифлисе, 
описаны в различных источниках. Даже секретарь Джалал ад-Дина 
ан-Насавӣ сообщает, что после штурма города все грузинское и ap- 
мянское население было истреблено!'. Грузинская хроника сравни- 
вает резню в Тифлисе с резней, учиненной римскими императорами 
в Иерусалиме'°. Таким образом, описания ужасов нашествия, CO3- 
данные автором гимна (№ 44а, строфы 19-46), не являются поэтиче- 
ским преувеличением. Киракос Гандзакеци, так же как и автор гимна 





10 Буниятов 1986. С. 169. 

11 Там же. После первого безуспешного 
штурма Тифлиса мусульмане города при- 
слали посла к султану с обещанием от- 
крыть ворота до рассвета. Армия султана 
встала у ворот, готовясь войти. Однако 
защитники города ничего не знали о пре- 
дательстве и были готовы сражаться. Вну- 
три города завязалась битва, воспользо- 
вавшись которой, мусульманские войска 
вошли в город (Баратов 1871. С. 126). 

12 Ан-Насави 1973. C. 168. 
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Буниятов 1986. С. 169. О данных собы- 
тиях повествуют две знаменитые грузин- 
ские хроники: всеобщая Картлис Цховреба 
и Столетняя хроника. Первая представля- 
ет собой, вероятно, свод существующих 
грузинских хроник и использует Столет- 
нюю хронику, специально посвященную 
монгольскому времени (см.: Tvaradze 2007. 
S. 90-92, 100). 
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(№ 44а, строфы 26-28, 33, 34, 42, 43), описывает разорение церквей, 
разрушение Крестов, изнасилование тифлисских женщин". Из раз- 
личных источников известно, что Джалал ад-Дин заставлял населе- 
ние принять ислам. Отказавшиеся были убиты на мосту через реку 
Куру, позднее названном «Мостом десяти тысяч мучеников». 

Не является преувеличением и детальное описание добычи (№ 44а, 
строфы 35, 38). Секретарь Джалал ад-Дина сообщает, что в руки сул- 
тана попало то, «что пребывало здесь на протяжении веков. Всего 
этого не пересчитали бы пальцы самого искусного знатока, а от их 
перечисления стало бы тесно в стопках реестров». 

Упомянутый в гимне храбрый герой Шарва (№ 44а, стро- 
фы 9-15) - Шалва Ахалцихели, брат Иване Ахалцихели (оба - знаме- 
нитые грузинские воины). 

В действительности Шалва был захвачен в битве при Гарни хо- 
резмшахами (1225 r.), а не при Хуннане монголами (1221 r.), как это 
следует из гимна (№ 44а, строфа 10). Эти два события соединились 
в поэтическом тексте, равно как и две различные захватнические 
армии. Они слились и трансформировались в таинственную силу 
«магов». Исторический Шалва был захвачен хорезмийцами и, со- 
гласно ан-Насави, убит из-за писем, которые он адресовал абхаз- 
ским вождям, предупреждая их о набеге хорезмийцев'”. Письма 
были захвачены агентами Джалал ад-Дина, и Шалва был убит его 
приказу". 

Джувайни и Рашид ад-Дин не упоминают о письмах Шалвы. Со- 
гласно их сообщениям, султан принял Шалву с уважением и послед- 
ний пообещал помочь ему захватить Тифлис. Но тот обманул Джалал 
ад-Дина и попытался направить хорезмийцев в засаду, приготовлен- 
ную для них. Узнав об этом плане, Джалал ад-Дин вскочил и разрубил 
Шалву мечом на две части!. 

В отличие отэтих двух авторов конца XIII - начала XIV века, ан-На- 
савй был очевидцем описываемых событий, и потому его свидетель- 
ство более достоверно. Набег на Тифлис - не последний, предприня- 
тый хорезмийцами. В 1244 году они вторглись в Сирию, Палестину и, 





1 Киракос 1976. C. 150. Рашид ад-Дин 
также сообщает, что Джалал ад-Дин раз- 
рушил несколько церквей (Рашид ад-Дин 
1952. С. 243). 

15 Киракос 1976. С. 150; Буниятов 1986. 
C. 169. 

16 Ан-Насави 1973. С. 168. 

17 Там же. С. 167. 

18 Там же. 


19 Juvaini 1958. P. 428, 429; Рашид ад-Дин 
1952. C. 243. Только B этих двух источниках 
сообщается, что брат Шалвы, Иване, был 
захвачен. Прочие хроники передают, что 
он был убит в битве при Гарни. Предпо- 
лагается, что Рашид ад-Дин следует здесь 
Джӯвайнӣ (Кикнадзе 1980. С. 65). 
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захватив Иерусалим, уничтожили почти все христианское население, 


а также сожгли церкви вместе c реликвиями!”. 


3.3.3. Трансформация хорезмийцев в язычников, 
источники гимна 

В гимне о Тифлисе также упомянут эпизод с письмами, но со 
специфическим пафосом (№ 44а, строфы 12-14). Мусульмане хо- 
резмийцы трансформировались в магов, т.е. зороастрийцев, пред- 
ставленных как язычники (№ 44а, строфы 12-15), а Шарва (Шалва) 
изображен как защитник христианства от язычества (№ 44а, строфы 
12, 15). Убийство героя показано в гимне как некий языческий риту- 
ал (№ 44a, строфа 15). Любопытно, что персы (24:34) в том же гимне 
упомянуты в списке захватчиков рядом с магами (2>ха\) как другой 
народ (№ 44а, строфа 4). 

Термин магство, магизм (зкахо\») означает магическую практи- 
ку, колдовство!". Хотелось бы видеть здесь отражение того факта, 
что монголы в данный период были шаманистами, в таком случае 
текст давал бы полную контаминацию монголов и хорезмийцев. Упо- 
минанию различных тюркских и монгольских ритуалов в средневе- 
ковых источниках посвящена статья Джона Бойля'”?. Однако широко 
известно, что в действительности монголы были знакомы с христи- 
анством еще с ХП века: в частности, племя кераитов было полностью 
христианизовано задолго до вторжения монголов на Кавказ и Ближ- 
ний Bocrok'^. Правящая же верхушка монгольской империи первого 
поколения (начало ХШ в.) имела особое, традиционное, мировоззре- 
ние, которое позволяло с терпимостью относиться к различным кон- 
фессиям"”. 

Более вероятно поэтому, что термин маги (ьх&%ә), которым 
обычно пользовались для обозначения зороастрийцев, здесь при- 
менен по отношению к персам’. C сасанидского времени персы ac- 
социировались в христианских общинах с зороастризмом и перио- 
дическими гонениями. Кроме того, нет никаких сведений, что этот 
термин использовался по отношению к мусульманам! Государство 
Хорезмшахов со столицей в Тебризе могло восприниматься христи- 





10 Буниятов 1986. С. 192. правящей верхушке начала XIII века pac- 
71 "Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 2009. сматриваются B статье Мартина Тамке 
7? Boyle 1977. (Tamcke 1997). 

75 Cm.: Tamcke 1992. S. 137, 138; Tamcke 175 3 252% aara - народ персов; 
1997. P. 28-30; Baum 2012. S. 13-15. и другие примеры (Thesaurus 1879. Vol. 2. 


174 


Наиболее подробно вопросы penn- P 2008, 2009). 
гиозного взаимодействия B монгольской 176 Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 2009. 
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анскими соседями как своего рода новая персидская держава, что 
и отражено в гимне. 

Тот факт, что и персы и маги упомянуты в одном списке захватчи- 
ков (№ 44а, строфа 4), не опровергает этого предположения, посколь- 
ку мы имеем дело не с историческим текстом в точном смысле этого 
слова. Поэтические ряды синонимов зачастую встречаются в подоб- 
ных гимнах, даже когда это противоречит смыслу. 

Что могло быть причиной такой трансформации, и было ли это 
сделано преднамеренно? Чтобы ответить на эти вопросы, необходи- 
мо определить примерную дату и место написания гимна. Если при- 
нять во внимание многочисленные искажения исторических фактов 
в гимне, то можно предположить, что автор не был свидетелем опи- 
сываемых событий; более того, он мог жить, например, в Сирии или 
Ираке, либо, что более вероятно, на Кавказе, где была восточноси- 
рийская (несторианская) община. 

Шалва Ахалцихели - популярный герой грузинских легенд, он по- 
читается Грузинской Церковью наряду с «десятью тысячами мучени- 
ков»! В агиографии Шалвы, основанной на легендах, ero пленение 
описывается почти так же, как в гимне, публикуемом здесь. Шалва 
показан как христианский мученик, храброе исповедание веры и по- 
сылка писем стали причиной его убиения, и в тексте жития также нет 
упоминания о засаде!. 

По-видимому, автор гимна не обращался к историческим хрони- 
кам описываемых событий. Появление контаминации и неточностей 
становится понятным, если предположить, что автор использовал 
другой источник, вероятнее всего - предание, которое могло суще- 
ствовать как в устной, так и в письменной форме. Поэтому совсем 
не очевидно, что гимн был написан непосредственно после событий. 
Резня в Тифлисе - это ужасная трагедия, которая надолго осталась 
в памяти, так же как «десять тысяч мучеников на мосту». В отличие 
от исторических источников, «народная память» отражает истори- 
ческие события подчас очень странным образом. Вероятно, ©нӣты 
и передавали прежде всего источники такого рода, поскольку в этих 
гимнах встречается множество эпизодов, неизвестных по другим 
источникам!”. 

Это предположение также подтверждается гимном о захвате Иеру- 
салима, приписываемым Варде. Теодор Нёльдеке отметил, что гимн 





77 Сабинин 1873. С. 141. 7? См. например, гимн об Иоанне Кре- 
US Там же. С. 146, 147. стителе (Hilgenfeld 1904. S. 65-74) или гимн 
о детстве Христа (Pritula 2005). 
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содержит множество ошибок в передаче исторических фактов. Ис- 
следователь предположил, что произведение было написано много 
позднее описываемых событий, причем написано человеком, для ко- 
торого единственным источником знаний о них была устная народ- 
ная традиция. Более подробно фактические ошибки и искажения 
имен в этом поэтическом тексте рассматриваются в статьях Алессан- 
дро Менгоцци, который также приходит к выводу о том, что автор 
гимна опирался на эпическую традицию и игнорировал письменные 
источники". 

Пьер Джорджио Борбоне в своей статье, посвященной гимну о за- 
хвате Кармелы (Кармлӣша) монголами в 1235 году, усматривает сход- 
ство эпизода в этом песнопениии с пассажем в сирийской хронике 
Бар ‹Эбройо, рассказывающем об этом событии. Оба текста упоми- 
нают о двух монгольских воинах, стоящих у двух выходов местной 
церкви, при этом один из них убивал всех выходящих, а второй про- 
являл жалость. Итальянский исследователь приходит к выводу о том, 
что bap ‘Эбройб, писавший хронику несколькими десятилетиями 
позже, использовал не восточносирийский гимн, а скорее историче- 
ский анекдот в устной традиции!; последний мог послужить OCHO- 
вой и для гимна. 

Безусловно, сирийская народная устная традиция, связанная 
с осмыслением истории, существовала за много столетий до описы- 
ваемого времени. Стоит вспомнить легенду o Синаххерибе, якобы 
обратившемся в христианство и основавшем монастырь. Однако 
именно благодаря жанру ‘бонйты эта традиция обрела поэтическое 
воплощение в рамках богослужения. При этом благодаря использо- 
ванию фольклора изменился и стиль песнопений. В ХШ веке, когда 
нашествия и катаклизмы следовали одно за другим, обращение цер- 
ковной богослужебной литературы к простому и понятному изложе- 
нию представляется неслучайным. 

Благодаря уникальной рукописи Vat. Sir. 653 мы можем сложить 
представление о развитии такого рода HUM, описывающих вторже- 
ния иноземных войск и ужасы, связанные с ними. Кроме известного 
гимна о захвате Кармлӣша (л. 213-2186) и рассмотренного здесь гим- 
на о Тифлисе (л. 986 - 103), этот список содержит также песнопение 
о захвате области Бёт-Гармай в 1224 году (л. 95-986). Оно построе- 
HO по той же композиционной схеме: описания зверств — сомнения 
автора - глас Божьей Справедливости. Эта же рукопись содержит 





180 mNoóldeke 1873. S. 493. 182 Borbone 2010. P. 220. 
181 Mengozzi 2008. P. 4-7; Mengozzi 2010. №3 "Takahashi 2010. 
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гимны аналогичного содержания о событиях более позднего време- 
ни - XVI-XVIII веков. Один из них, посвященный захвату Алкоша 
турецким наместником Барик-беком в 1608 году, полностью издан 
Jemo Провербио!*. Памятник стилизован под соответствующие 
тексты более раннего периода, приписываемые Варде. Это находит 
отражение и в характере литературных приемов, и в особенностях 
языка. Таким образом, данный жанр следует канонам, возникшим 
B ХП в. и существовавшим на протяжении нескольких столетий. 
В тексте также используется характерный для этого жанра прием ар- 
хаизации имен и терминов. В частности, захватчики названы вави- 
лонянами (2>&=5). 

Эту традицию во многом продолжает новосирийская поэзия, 
в частности жанр доректа. Например, произведение Стефана Алко- 
шского, написанное также семисложником, посвящено Русско-ту- 
рецкой войне 1876-1878 годов'°. Как отметил Алессандро Менгоцци, 
с точки зрения синтаксиса и поэтических средств доректа еще ближе 
к устной традиции, чем ‘онйта"®. 


14 Vat. Sir. 653, л. 231-2346; Proverbio 
2002. P. 283-287. 

185 Mengozzi 2008. P. 6-9. 

186 Mengozzi 2009. P. 69, 70. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Сборник Варда представляет собой наиболее представительный 
памятник восточносирийской гимнографии. Он рассчитан на весь 
богослужебный год и структурирован в соответствии с восточно- 
сирийским церковным календарем. Большая часть гимнов (nüm) 
приписываются Гиваргису Варде, автору, жившему, по-видимому, 
в первой половине XIII века, т. e. в период начала монгольских на- 
бегов. Кроме того, в сборнике присутствуют анонимные гимны, 
а также гимны, приписываемые другим авторам, большинство ко- 
торых жили также в первой половине ХШ века. 

Существуют десятки рукописей, содержащих гимны, припи- 
сываемые Варде, однако среди них можно выделить две OCHOB- 
ные редакции: полную, представленную большинством списков, 
и краткую. В последней отсутствуют гимны, не имеющие прямо- 
го отношения к календарной структуре года: службы воскресений 
и главных праздников. Самый ранний существующий ныне спи- 
сок этой редакции, в мардинском собрании, датирован 1483 годом. 
В списках краткой редакции присутствует несколько диалоговых 
гимнов сбогит, которые по жанру являются предшественником 
ониты. Эту редакцию можно считать первоначальной и рекон- 
струировать сборник как гимнографическое приложение к Худре, 
основной богослужебной книге Церкви Востока и по сей день. Со- 
став календарных праздников в сборнике соответствует архаичной 
структуре Худры - с включением неподвижных праздников, т. е. до 
появления специального сборника Газза, возникшего, возможно, 
лишь в XVI веке. В печатных изданиях ХХ столетия произошло по- 
вторное слияние этих книг. 

Задача составителей сборника Варда заключалась, по-видимо- 
му, в создании унифицированного корпуса текстов (единый размер 
и система рифмовки) для церковного пения. Этот корпус должен 
был в доступной для современников форме излагать многовековую 
традицию церковной литературы. Вероятно, одной из причин CO3- 
дания сборника стала необходимость «конкурировать» с исламом, 
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который создал поэзию высокого художественного и интеллекту- 
ального уровня. Новый сборник должен был учитывать достиже- 
ния арабской и персидской поэзии: рифму, систему образов и поэ- 
тических фигур. 

Вполне вероятно, что в нынешнем, полном, виде Варда возник- 
ла существенно позднее времени жизни Гиваргиса Варды. Можно 
предположить, что бытовавшие в различных сборниках гимны, 
приписывавшиеся этому автору, были собраны и, видимо, допол- 
нены новыми, написанными в сходной манере. В этом случае атри- 
бутировать гимны с полной достоверностью невозможно. 

Часть списков полной редакции содержат приложение, куда вхо- 
дят главным образом гимны различным святым, не вошедшие в ос- 
новной корпус текстов. Эти гимны являются, несомненно, позд- 
нейшим добавлением. В некоторых поздних списках эти гимны 
переместились в основной корпус текстов. 

По содержанию ‘бниты, входящие в сборник Варда, представля- 
ют собой поэтическое изложение уже существовавшей церковной 
литературной традиции: текстов Священного Писания, апокрифов, 
теологических трактатов. Некоторые песнопения описывают исто- 
рические события и различные социальные бедствия. По своему 
характеру они приближаются к эпическим произведениям. Форму 
их бытования можно охарактеризовать как смешанную, письмен- 
но-устную (рукописная фиксация и устное хоровое исполнение). 

Особенно подробно описаны в сборнике трагические события 
20-30-х годов ХШ века: нашествия монголов и других захватчи- 
ков, голод, эпидемии чумы и тому подобное. Эти гимны помещены 
главным образом в разделе моления ниневитян. Подобная тради- 
ция гимнографического фиксирования исторической памяти про- 
должалась затем в течение многих столетий, при этом за эталон 
формы принимались гимны, приписываемые Варде. 

Поэтически ‘бниты представляют собой результат долгий эво- 
люции сирийской литургической поэзии. Они несут в себе фор- 
мальные черты диалоговых строфических песнопений сбгйт, но по 
содержанию часто перекликаются с повествовательными стихотво- 
рениями мёмрами. При этом часто опускается акростих, поскольку 
для структурирования строф достаточно используемой рифмовки. 
Таким образом, эта форма представляет собой универсальный тип 
гимна, подходящего для передачи церковной литературной тради- 
ции в ее полноте. 

Дальнейшим этапом изучения этого этапа развития сирийской 
поэзии должно стать систематическое изучение наследия поэтов 
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периода Сирийского Ренессанса, в особенности XIII-XIV веков, ког- 
да в связи с изменением политической ситуации (падение халифа- 
та) происходит скачок в формотворчестве и поэтике. К сожалению, 
наследие многих выдающихся литераторов по сей день остается 
почти не изученным. Конечным же этапом развития этого направ- 
ления сирологии могло бы быть создание сравнительно-историче- 
ской поэтики сирийской литературы. 


ЧАСТЬ 2 
ТЕКСТЫ И ПЕРЕВОД 


Условные обозначения 


< 


~ 


> 
1,2, 3... 


а, b, c, d... 


i 

f 

1+ 

f+ 
illeg. 
marg. 


добавлено 

опущено 

перестановка местами 
перемещение стиха в строфе на другое место 
номера строф 

номера стихов в строфе 

начальная буква 

конечная буква 

добавлено перед начальной буквой 
добавлено после конечной буквы 
нечитаемо 

на полях 


Списки полной редакции сборника Варда 


Ш 
I2 
II3 
П4 


Vat. Sir. 567 
Add. 1982 
Sachau 188 
Cup. 3 


Списки краткой редакции сборника Варда 


K1 
K2 


Add. 1983 
Ms. orient. fol. 619 


Списки сборника Газзӣ 


T1 
T2 


Ватиканская рукопись, содержащая гимны об иноземных нашествиях 


Н 


Ms. orient. fol. 620 
Bor. Sir. 60 


Vat. Sir. 653 


2j 
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MA sono 1X ina. mM aid po зЗАЗао 


0 oʻ” 





1 П1, П2, ПЗ, KL, K2, T2 : 5 К2 рак 
2 КІ дала, amaa Зах, i») nis A 6 K2ic* a 
isu, 2286 24453 ea. КЕТ 13553 2280 7 КҜ < N 
K2 + imiia RECT aG aa 132&3' 2295, 8 

9 


ло «S eoi КІ 2503 eo 
+ marg, ^ „isa eS. 4 25282 + 1 K2 aisy 
I2« +2338 es . Аз; 3+ dala ac H K2«i 


з П: утрачено начало списка, в TOM числе, 


данный гимн. Нумерация дается по П2. 
^ [I3 3223; + marg. 22453 ; K2 war 
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II3, K1 hiara 2322 А мх 


л. 63 


л.6 


2 [1] 
Другое на Рождество, учителя Гиваргиса Варды 
Вовеки...! 


Рождество Того, Чьему Рождеству нет ни времени, 
Ни «сколько», ни «когда», ни «как»! 

Ибо был Он ниспослан в конце времени 

И облачился в видимую плоть. 

И порадовал Своим рождением явным 

И возвеселил и землю и небо. 


В Тебе Тебя о Тебе вопрошаю я, 

Даруй мне разум и язык - 

Чтобы на Тебя, Господь и Бог мой, я уповал, 
Чтоб был Ты мне вразумителем! 


Не об извечном Рождестве 
Желает говорить немощный, 
Но о телесном, 

Хотя у Тебя нет нужды во мне. 


Он не покидает Божественного, 

Ибо нет у Него ни места, ни изменения. 
Так же для человеческого Его рождения 
Скудны любые уста и язык. 


О рожденные от воды! 

И ставшие Богу – сыновьями, 
Воздайте славу сладкими голосами 
Тому, Кто явился в сей день! 


Вот Адам, Который сотворил Адама, 
По любви Своей сошел исцелить Адама 
И вочеловечился от Дочери Адама. 
Чудо неизъяснимое! 





1 ass 
nce 


2 XN. АУА oasa aX. сә (От века КІ Силою Господа нашего Иисуса пишу 
и во веки веков, аминь). 


(вовеки...) - сокращение воз-  ;x3am3 (Слава Отцу и Сыну и Святому 


произносимого священником Духу!). 


Кроме этого возгласа, в исполнении 
гимнов используются еще: à» (да ре- 
чет...) – сокращение возгласа священника 
(la po 2504, 3023 (Да речет весь 
народ: «аминь и аминь»). ' 

зох (слава...) – ье8\е 2452 а 252А panax 


я песнопения праздника Рождества Господа 
нашего. Учителя Варды. Да речет... 

K2 Песнопение праздника Рождества Господа 
нашего во плоти. На «О Ты, Чрево...» (название 
гласа по первым словам известного гимна). 
2 Т.е. крещеные; см. Ин. 3:5. 
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14 


A. 66 


2 [1] Рождество Toro, Чьему Рождеству нет ни времени... 


7 Bor Дева, дочь Адама 
Родила Сына и Господа Адама. 
Послушайте чудо, о сыны Адама! 
И воскликните: «Это - Господь наш!» 


8 Bor образ Божества 
И святилище Троицы, 
О Котором говорила Сущность, 
Сотворив бренного Адама". 


9 BOT колос жизни вырос 
Из незасеянной земли. 
И весь род наш насытил 
Нетленной трапезой. 


10 А Божественная гроздь [произросла] 
От человеческой лозы 
И от розги Марииной, 
Которой напился род наш бренный! 


11 Древо на вершине горы, 
He зачавши, произведшее oBHa?, 
Воистину - Мария! 
л. 66 Ибо родила она миру // Освободителя. 


12 И тот куст, что горел 
Огнем и не сгорал?, 
Изображал тайну Марии, 
Которая носила во чреве Спасителя. 


13 И жезл Аарона, который, He посаженный, 
Принес листья с миндалем“, 
Был свидетельством о Марии, 
Которая принесла Высшего, чем естество. 


14 И Ребенок, что рождается извечно, — 
Как пророчествовал Давид, – 
Руками Которого сотворен весь мир”, 
Сегодня взошел в Вифлеем. 


1 Вероятно, имеются в виду слова Бога * Числ. 17. 


о том, что Он сотворил Адама по Своему ° Вероятно, Пс. 32:6. 
образу и подобию (Быт. 1:26). 

2 Очевидно, имеется в виду кустарник на 

горе, в котором Авраам обнаружил овна, 

принесенного в жертву вместо Исаака 

(Быт. 22:13). 

? Исх. 3:2. 
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1 K2 aX» 

2 K2 paí 

з В КІ заканчивается лист и текст обры- 
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2 [1] 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


Вот посох Давидов!. 

А также ветвь Иессеева?, 

О которой говорил? Исайя“, 
Сегодня прозябла почки. 


И зачала, и родила Дева Сына, 

И имя Ему нарекла: «Чудесный», 
А также Бог Всемогущий, 
Эммануил милостивый°. 


Toro, вокруг Которого кружили серафимы 
И в ужасе славословили Его, 

Окружили Его пастухи. 

Вот чудо, превосходящее разум! 


Tor, что рожден прежде начала, 

А исхождение Его древнее творения, 
Сегодня явлен в Ефрафе°, 

Как сказал праведный Михей”. 


Тот, что явился на колеснице 
Пророку, этому сыну Вузия*, 
Сегодня был явлен в яслях, 
Не изменив природы! 


Сонмы херувимские, 

А также колеса разумные” 

Окружали Его с трепетом. 

Сегодня Он обвернулся лохмотьями! 


И эта Божественная Отрасль, 
О Которой говорил Иеремия", 
Сегодня возлегла в яслях, 

Спя, как бедняк!!! 





1 


Рождество Того, Чьему Рождеству нет ни времени... 


пошел на единоборство с Голиафом. 

2 Иессей - отец Давида (1 Пар. 2:13; Cn- 
рак. 14:25; Рим. 15:12). В родословной 
Иисуса Христа Иессей упоминается два- 
жды (Мф. 1:3-5; Лк. 3:32-34). 

? К2 учит. 

^ Ис. 11:10. В библейском тексте на всех 
языках, включая сирийский (Пешитта), 
фигурирует «корень Иессеев». 

^ Ис. 7:14; 8:8. В христианской традиции - 
один из эпитетов Христа. 

6 Топоним, обозначающий Вифлеем. 
В Книге Михея этот город назван обоими 
названиями (Мих. 5:2). 


1 Цар. 17:40. Посох, с которым Давид 7 Мих. 5:2. 


* T. e. Иезекиилю (Иез. 1:3), которому 
было видение таинственных животных на 
колесах (Иез. 1:15, 16). 

° Имеются в виду колеса, которые видел 
под таинственными животными Иезеки- 
иль (Иез. 1:15, 16). 

10 Иер. 23:5; K2 Исайя. 

п К2а Походя на бедняка. 
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2 [1] Рождество Toro, Чьему Рождеству нет ни времени... 


22 Это Солнце Правды, 


240-21 ASA 3982 . слеза 2х абе 22 
li ' A to nd d Дарующее народу исцеление, 
5 а 2L са, «à : 2^азлаз ->2А 0 Как Малахия в пророчестве! 
Указал на Него, явилось сегодня! 
ABB RN 23, ое а PERN NA ad 323a 23 23 И камень, который не был высечен, 
ра ERU i s к я Сошел с вершины горы, 
+ 24352А ЛА zaa. май aida DAN, аЛа И разбил того истукана, 
| | И весь он пропал?. 
Ма МА, доз llam . AST бълг od ea 2425 24 24 Камень же тот был 
nac ROG | ИХ 2 Христос, Которого родила Мария. 
+ paias ANo eiae . лаа ANA S Aia Хала И все страхи упразднило 
" Ero Благовестие спасительное*. 
ба // аз БАВА. 2да озім Алене 25 77 а 
Е fert " MEME " л. 7 И персам // сказал. 
* 2459 AI За ; 209 20» АА „aasa И явно им поведал, 
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inks sso 24 За | PRE 55; ER 2% 26 26 «Когда исполнится отведенное время 
í E NEC Е UMP И наступит эпоха свершений, 
ЕСС iei . 21658 AASA 21 Грядет в мир Спаситель, 
| Бог явленный“. 
15a» actu 25: лхо . PANE 1NÀaS03^ гасла 27 27 И будет Он чудом мира, 
LENT (C me m e И явится и грядет B TOT день 
4 де LASS e» Аа . 253 iSo DRE] eS ; X3 [Tor], y Кого ner ни подобного, ни равного. 
И Он не от мира сего. 
iie à laxi zaya. ЕЕ aa a3 28 28 Взойдет яркая звезда 
ES Co ot ' 7 pt И превзойдет солнце и луну. 
^ 254, 5А, €305.30 Í KENET Аз 03а И будет она походить на женщину сокрытую», 
í | Носящую во чреве младенца. 
es i iso igo TN TN . ELS СЄ i» Аах хдо 29 29 И когда та звезда явится, 


ES 2235, Aas igu x aga . c д2 А iSo 





Солнце He сможет ее затмить. 
А тучи не смогут упрятать ее. 
И она будет светить во всякое время. 





1 K2«i | 

2 T2 лхазёа 

з K2 Atisao 

^ Далее в K1 продолжается текст, напи- 
санный основным почерком; К2 235%, is 


Мал. 4:2. 

Дан. 2:31-35. 

Дословно: полное Спасения. 
К2 воплощенный. 

К2 безмужнюю. 
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30 


31 


32 
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34 


35 
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37 


Отложите мои слова в ваши сокровищницы 
И научите им ваших детей! 

А дети ваши - своих внуков, 

Покуда не явится Сей. 


А когда грядет Явленный 

К вашим детям в таком подобии, 
Да приготовят они три жертвы 
И отправляются почтить Сего. 


Золото да поднесут Его Царству, 

А миро пригодится для Его человечества, 
А ладан - для Его Божества, 

Ибо воистину Сей - Бог. 


И в той земле, где восстанет Он, 

В ней будут показаны великие знамения. 

И в ней будет Он распят, и в ней воскреснет, 
И убьет разрушительницу-смерть. 


И восстанет в третий день, 

И взойдет в высь величия. 

Грядет на исходе дней, 

Дабы вершить суд над всякой плотью. 


Смотрите же, то, что сейчас повелел я вам, 
Храните вы и дети ваши! 

Ибо если будет так, что вы отвергнете, 
Будет конец ваш к погибели. 


Ибо Он - Господь царей и властителей, 
И земных, и небесных. 

И движет временами и эпохами. 

Не презрите этой речи!» 


И вгод триста четыре 
Александра греческого 

Был рожден Христос Господь, 
Как это было предречено. 
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Рождество Того, Чьему Рождеству нет ни времени... 
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Aigo 55 33€4:03ác . ^x S làn 55 2330852 
= midas 45 "ел qina . 29305, 58 Даа, 


raima 33 aoii 4l. 
o "igi 55 казака . Han 35 "eg Ах» {діа 
23 6 55 ec хо . ла 55 лол maioio 32а 


, 


* dia 45 "шел gaisa . "aiia àà Uo iga 


5023 ААА 554, Quas сә Ала ia 
+ дай ВАЗ аа oli ААХ . бза pla óso 


ЮО 





o 0 ч 0 0 шы ы н 


K2 133033 м КІ „5545 
K2 мо 5 Кай " 
K2 xS он I Кі 

K2 хак | 7 K2 .àmxà 
K2 с aiio, 55 Amirata "KI ох 
K2 аа «о ' 

K2«i 

KLK2 221630 EC] 

КІ зем 


K2b áiman 55 ой ariza 


10 


КІ < ая; K2 Aam 

КІ хЗа3ьх ; KŻ piin 
K2 лба“ р 
K2 „Аа 


, 
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2 [1] Рождество Toro, Чьему Рождеству нет ни времени... 


38 


39 


A. 76 


40 


41 


42 


43 


44 


И тот предводитель бесплотных' 

Явился в края персов". 

И они отправились и стали созерцателями 
Бога воплотившегося?. 


И как научились они от великого своего, 
Жертвы принесли с собой. 

А вот каковы имена 

Царей, // что пришли сегодня: 


Дирвандад, сын Кбарташа, 

И Хормиздад, сын Ситарога, 

И Тӣгрнаспа, сын Гундафы, 

А также Иршак, сын Мӣхарока, 


И Захервандад, сын Варваза. 

А также Ирйахо, сын Kecpo, 

И Артахшишт, сей сын Хулхада, 
И Эшта“бдон, сын Ширванаша. 


А также Михрок, сын Хохима, 
И Ахширёш, сей сын Carrxana, 
И Сардалах, сын Белдадана, 

И Мродак, сын Белдана“. 


Вот магов, царей двенадцать, 
Служивших семерке и дюжине, 
Оставили они семерку и дюжину?, 

И склонили главу, и поклонились Сему. 


Теперь что делают 

Занимающиеся гороскопами°, говоря, 
Что они’ производят и устраивают 
Все, что есть на свете! 





K2 огненных. 6 КІ магами; очевидно, искажение. 


2 


Возможно, имеется в виду, что Вифле- 7 Т.е. небесные тела. 


емская звезда - это явление ангела, точнее, 
архангела, принявшего, по повелению Бо- 
жию, соответствующий облик. 

* К2 явленного. 


4 


см. 3.1.2. 


5 


О двенадцати персидских волхвах 


Вероятно, имеются в виду семь планет 


и двенадцать знаков зодиака, взаимное 
расположение которых в момент рожде- 
ния человека, согласно астрологическим 
представлениям, оказывало решающее 
влияние на судьбу человека. 
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2[1] PET ea 4% Зал 2 [1] Рождество Toro, Чьему Рождеству нет ни времени... 


e sen 5) да co VT aÅ ada 23445 ini 45 45 В каком гороскопе взошел Он, 
MIND AT RUE | : И какая [планета] из семерки расположилась напротив 
25 дад 14455 лаз Aa Q6 . mA ло ізба Dir») Христа и отдала Ему от всего, 
| | Что есть в этом мире! 
Rd TUR ira о мова Ado BETENG 46 46 Пеленки были Ero облачением, 
ENSE САГА си А презренные ясли - Его ложем, 
* Amo el 253 оса . ess 2З 254 оа А пустая пещера - Его домом, 
И Он походит на бедняка. 
eS ais оз ка Ad. ow cán w Si 47 47 Хоть называют Его бедняком, 
a US Hm REM ' pro m MU ME Цари в коронах поклонились EMY. 
te АВА „аА 209 оя. мА сахо Als ii. za И хоть именуют Его сыном царя, 
Он будет их обличителем. 
а a 48 48 Ничего в мире OH не стяжал, 
? 5 (I Um os 6 DEZ | n Но обогатил бедняков. 
* iai c? Ао Ama. 209 3124 AT $a И спреступниками был распят, 
А восстав, воссел одесную!. 
Zuodidii miS 5444. < „aisi 5845 49 49 Может быть, скажут мошенники, 
n : ' ig e 7 Занимающиеся астрономией 
* да 4% ix à. Даа mis Зо Фо И исповедующие астрологию, 
Что неверны эти речи. 
TR NM Nes iiis : Ал PECET: An 50 50 Мудрецы в краю халдеев, | 
ИИ RS Е ae И чародеи B краю египтян”, 
4 0291 48$ 2242 ab . Li) áma Lsa И философы греки - 
| TM i ў Кто обратил их к Нему, 
: ем“ PE ri `` " `` 51 А не к лести и не к богатству, 
Ez Е те — " И ne к взяткам, и He к насилию, — 
4 2x50 eS. 4023s 33 . lias AI NS as% Кто подчинил ярму тех, 


Что совершают Его Рождество сегодня? 


M, 


xam oH saisi . 2:4 esa dear 52 52 Воистину ведают они bora, 


И говорят, что это - Бог, 
7% paba inas o NS la . 2032 isa 2942 Боги Сын Бога, 
Что явился сегодня во плоти. 





мао л т ыы н 





КІ г4уеѕ, 1 Т.е. одесную Бога Отца (Евр. 8:10). 
К2 < 45 2 K2 ромеев. 

КІ 250848, 

K1 «47 ' 

КІ Аза 

K2 Lac 

II3 452 


DO x - 223 - 


210259 А RAS 134 


211 вы одна // . 201 230% i$o$3 212 


+ 233% Ара LXsor e . np agani 29033 


^ Ad iN m$, mimi. LES xi AL mai 
asa. оха aSa 

eed 2585 Лаз 

"eame pataiso qiSis eus 


sán am qAen i na 


^ „ass SX Sa DAS AAXA «So 





K2 окб за 
К2 с зао 


$3353 awas 
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Рождество Того, Чьему Рождеству нет ни времени... 


л. 8 


2 [1] 


53 


54 


55 


Я исповедую устами 

И верую умом, 

Что Сей - Бог. 

Ему слава на всякое время. 


Христос, Царь горних [жителей] 
И надежда дольних, 

Помилуй первого из грешников — 
Сочинителя речи сей, 


И меня, и слушателей, 
И собравшихся 
Во всех церквях и торжествующих, 


Праздник Рождества Твоего празднующих и совершающих!" 


Во Царствии Твоем возвесели их! 
И Тебе ежечасно будем восклицать? славословие! 





1 


щих. 


1 


K2 с День Рождества Твоего праздную- 


Либо: будут возносить. Вероятно, па- 


рафраз Пс. 9:2. 
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3 [2]! 


* „559 сло, ido А5, съда * 233452 1343 2552 л. 8? 


ПР 
S v , 
w 22202 A2 


" 


"[ 683: Јад га ea 


gionis eS шад h d 
Хадаа зал 282 
Aa Qe 255 “Халз 
4a qe 23 без 
Al ux» со em Ша .lo 
Wi Арх Ха соз nj 
mi зам AS 
2 ga A» 


A; 


3i gisar iux. зе? CENE 22а 2 
anisi gini qai. anda) Axan Laria 
гђа iAexaido . А ахо А pa a 3 

* wA: 1403 aata. Amás jd abari anag 
Zu Арх Diaza . Biró ФА aí& за 4 

+ Дажа А m aal. Dame a) aw Aa 
"9А edm paito niei . ad аба nione ВФ 5 

cA isar 2945 °55 . c ада aago 33 ->А s 





! Пі, П2, ПЗ, I4, K2, Г2 5 K2ieM 8 
2 IIl: утрачено начало списка, в том числе ° К2<1 
данный гимн. Нумерация дается по П2. 7 K2 pai 

?^ ПЗ + marg. + 23053 + 8 П2< ал 
K2 iba anaig E А axo ian 2х2 ° K2 in’ 


2a 252 235 №53 ха 554 15.523 


, dh gÙ Run рза еб 
Г2 ~ ces, 545 Аз * 13363 iS 


E Аха axo 
^ K2 $e A 


mie od 9 


- 226 - 


3 [2] 


л.8 Другое, на праздник Рождества, и оно - по Книге Детства 


Господа нашего. Варды? 


Кто поведает о [чудесах Твоих]...? 


1 Кто постигнет Твое величие“, 
Сын Божий, и Твою малость? 
Ибо Твое детство - самое старое, 
А Твоя малость - самая великая. 
И даже если действительно уразумею я, 
Я - тление, что презренней всего. 
Желание возобладало мной, чтобы я говорил. 
Глаголь во мне, чтоб я глаголил Тобой! 


2 День, освети меня Твоим светом! 
Солнце, озари меня Твоей красотой! 
И поведи меня тропой правды Твоей! 
Введи меня в Твою обитель!° 


3 О обладающие силой слуха, 
И рассуждения, и мысли! 
Слушайте и внимайте этому песнопению 
О детстве Господина [всей] твари! 


4 Из пещеры Он сделал жилище для Себя, 
А из презренных яслей - ложе. 
И когда Его пребедная Мать 
Пребывала для Него землей и небом, 


5 Ангелы окружали Его, 
Бестелесные славословили, 
Цари Парса поклонились Ему: 
«Сын Божий, слава Ему!» 





1 


IIl: утрачено начало списка, B том числе 
данный гимн. Нумерация дается по П2. 

? К2 Воскресенья после Рождества. На Кни- 
гу Детства Господа нашего, сочиненное 
Господином Йбханнаном из обители Мар 
Абы; на «О Ты, Чрево.. .». Кто поведает... 

Г2 Другое, Варды. На Книгу Его Детства. 
Кто поведает... 

3 Данный пассаж найти в Псалти- 
ри не удалось; ближайшая параллель - 


Пс. 9:2, 15. Не исключено, что это один из 
многочисленных гласов восточносирий- 
ской Церкви. Название - первая фраза ка- 
кого-либо известного песнопения. 

+ К2 детство Твое. 

^ Первые буквы каждого стиха этой стро- 
фы образуют имя Saxa (Иисус). 
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4 w d ‘а, ^. a. 1 i 
224823 giol aA . LADA 5535 ЗАЗ 6 p^ Сорох. диги спустя 
Vai a MONA s í А. Его Пречистая Мать принесла Его 
* ‘255853 20054 фі . "243 onini) zum В храм, чтоб они принесли жертву 
По закону твари". 
2A $5 paa «лан . ЗАЗ шй ára 7 7 И Симеон, ветхий днями, 
WO CMM PEE " Е " Воспринял Ero c ликованием 
* 14851 ааз om 2361013 . paani arais (AA o И сказал o Нем B пророчестве: 
«Он - свет всех народов!» 
ВЕ 3 mj». ud AS ах ЗА g 8  Ilacryxu говорили о Нем 
DLL ^t gat ra To, что ангелы рассказали“ о Нем. 
* arais adia лол оз 29 . оо, au^ wid „А боа И цари Парса поведали o Нем, 


Что они уразумели о Нем от звезды. 


9 Персы стали Его учениками, 

* Они принесли Ему жертвы”. 

* cÀ eol cao Аа . aA an A A2 AS // hänt a л. 86 л. 86 Но евреи // не послушались Его. 

| | | И за то, что они отвергли Его, они отвергнуты Им. 


aA аА; „асьА55оша . v озах: 2058 9 


10 M xorga On направился в Египет, 


15655, idc А25 aX . iH» 20а Зе А a^a 10 
t "ii s Кбит, Это не оттого, что Беглец страшился, 


+ inso co cu$ Sri. 21053 amaa 242 Но для того, чтоб стать Спасителем 
Tex, кто слышал весть о Нем издалече. 
"al CPV, , z 1] Иеремия научил 
8 ` 
032 „оз2 ЗА) багы Aaw häpai. 11 
T Noe ECC ir MET dent Египтян, что явлен B яслях будет 
* Pians 35%, iada . 1545 il Воплощенный bor, 


И Он уничтожит идолов. 


oda Т ` EEY: С. ода ох 2399 O 12 Египтяне услышали об этом 
р К i 5 SIT И охраняли своих дев, 
4 оба 245 e^ случа . ода заха Зач Ааа И поместили Младенца в ясли, 


И тайно поклонялись Ему. 


LAND 


fija "adig o. а шб, еза ód К s 13 13 Втуночь Он бежал 


e 2 
: От Ирода, который хотел 
+ 289 eiea 24.5235 gi Nas. 2091 aia 23853 au cS vasa Убить Ero. Прежде, чем утро рассвело, 
$ Он оказался посреди египетской земли. 








1 K2 база ә Кә здача 1 К2 Восемь. 

2 K2 ауаз 0 [IA зода 2 К2 Торы. 

? ПА рз о" * Приблизительная передача Лк. 2:29-35. 
4 K2 1& 3023 * К2 проповедали. 

5 K2«i “ 5 Мф. 2:11. 

$ K2 офа; , 5 Аллюзия на Иер. 26:20-23. 

6 12 neo O 
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3p] Seis #4 лар 5 
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вла P WIN. 245 >. ECT ne e 289 №2 


а às quà EXT оаа» за . 1555 5 209 355%, 29250 


ПИ 


2091 i433 SAX iam гьа . 2108 anas acaS sa 2115 


4 269 ix AÁ aaam . 289 553%, oA iB де 
, >> а Э n , Й ка ", 


Aso 
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n"! 


10а si SAIS QR . ide АА, В за сә 


+ 26 239%, фі .àcá$ora . 269 dao 232653 Aasa 


гоа iio зА i88 Ao . 188 25 24.4, án "ka 


* 209 cm Ss axi Aka . idm S „553 25ка 


сао 103 anda asus T cua Aiaia i 
^ саша po „885 gia. cS Qo mias o 


anami AS, sì aias. aads AS ivo mix 


* aawa ai ХА sA еда . asia сол сах зо 


BE 


LÄS GENIS daoa. Aai 294} oid 
o ДЗ lil АА, ааа . ЧСА ibza фі // pel 
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? Пзі+ a ^ К ёз 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


14 И когда Господь обитаемой земли вошел 
Со Своей бедной Матерью 
В большую деревню, 
В тот день произошло чудо. 


15 В этой деревне был идол, 
И злобный демон обитал внутри него. 
И стоял пред ним жрец, 
И приносил ему всесожжение и благовония. 


16 Был у этого жреца 
Единственный любимый и дорогой сын. 
И сделался он жилищем бесов. 
И они терзали его на закате и утром. 


17 Он разрывал свои одежды 
И избивал всякого, кого видел. 
И когда Господь наш проходил там, 
Вошел в гостиницу и остановился [в ней]. 


18 Тотчас же, войдя в это место, 
Тосподь наш сотряс землю 
И поверг всех идолов. 
И великолепие их обратилось в пыль. 


19 Затем явился этот юноша 
И вошел туда, беснуясь. 
И он схватил пеленку Господа 
И быстро положил себе на голову. 


20 Как он пеленку своей правой рукой 
Схватил, вышли демоны из него, 
Как вороны - из его входа, 
И как змеи - из его выхода. 


21 Жрец спросил о причине этого 
У своего сына, а также о его исцелении. 
И когда тот сообщил ему, поразился он! умом своим 
И воскликнул пред всем народом своим: 


22 «Это сокрытый Бог, 
Который сокрушил видимых богов, 


л.9 Сегодня», // как сказал Господь’, 


Вошел в землю египетскую!»* 





Т.е. отец. 3 К2 пророк. 
K2 И веруй. * Мф. 2:2. 
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3p] _ exis #4 шар ve 


adm atsa „ас, L.S AA . ада anda pain Ac po Aa 


* ead lao e Sa Тее . ода ау оАх2 A asawa 
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оба Aog ЗА 2253 sl. ede дуб 35 2588 


2552: 235 Q5 алах: . pain 235 ада аХ4, за 


ES WERTE eas. ‚ о ^о e м9: 


193 aagana Меда . iaia mol 20.5, aia 
+ LAE amm G3 Sí yoia. Аха Gali Ах: Ао 
маа 250%, Lian aida . лда IAN ue Ао 


Й 


* ла 443 asa Sa i33e$o . лаа але 2 Ха 


0 


Aaaa Аа: 2А . ода GM сә 


* lS ES aï aa 131xo e^ Ss. . 230344, ода eL. 


“у “ = M» Ы "c , m] 
HE AA ИВА, ME 209 abb ото 


MED 


* 229 mib il aaga . 223% од 2119 „Аа 


BS Sox oS wuur hi'a. ni 254, ci Soles, e? 42 


, 
Й moso 


ә xh atop aia e o DT ай, iaj indi 


2А cu №23 CRY asá е 241 iA SÀN ant» зла 


MILI ЗХ. . злее дан Liag 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


И когда они вышли из той деревни, 
Напали на них разбойники. 

Но вдруг раздались звуки, 
Которые сотрясли всю землю: 


[Будто бы] всадники мчались, 

А также лошади ржали, 

А барабанщики барабанили. 

Негодяи обратились в бегство, а они спаслись. 


А входя в одну деревню, 

Они нашли там женщину, 
Которой повстречался злой дух 
И сделал ее бесноватой. 


Она увидала черного юношу. 

Бедняга, она побежала поймать его, 

Но не могла дотронуться до него своими руками. 
В тот миг он подбежал и вошел в нее. 


Она бродила нагой 

И жила среди гробов, 

И она разрывала цепи 

И губила всякого, кого встречала. 


Увидав ее, Святая [Дева] 

Пожалела эту бесноватую женщину 
И накрыла ее пеленкой. 

И бесы тотчас же вышли. 


А злобный стал издавать 
Вопли, полные боли: 

«Горе мне! Отчего приключилась со мной эта беда, 
Что сейчас я увидел Сына Марии?! 


Да, из-за Его пеленки я изгнан, 
И не осталось у меня владения! 
В какое место убежать мне 

От Его могучей силы?» 


И, перебравшись в другую деревню, 

Они зашли в дом, в котором была невеста. 
И он был полон плача и горя 

Вместо пения и веселья. 
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3p] _ Seis #4 шар 5 


Paina злез .ócuiihs . AAAA Goin aiina 


= dalana dia Ақа . psa ӘБ cedi adde 


безо? Мио . patana 54А AAA anra 
* imin alas aieo agi. Amaira Ado anarima 


Laigo ВАА Adde . совы Ха ataa 


0 09 9 910 


+ AAL AAA 2003 . Laamani (боі ЗА 


^n 


adai // eoi mi „55 . Ain Пома 188 544, зло 


= маҳ, глеб GS мда мыз . әла) ile сома ads Af Ad 


lia сх, Amila г 25A 231 Ху зла 


* 2153455 mà 5430 Ар. 25454, ais МХ idi 


aiguas Dh cuoi nawaita . mY оным аа Доне 
* GSsen$) atga manis. aÙ opang mib Ma Qoo 


"t Й 


м Алі аёаа LAN GA . лда Мош 15033 сӧз А 
+ маа 2354503 13e AA . лат 255, 2Aà3 Заза 
Aami eX ла Фла . 24а oe лз 244, 

+ аа el Маза . ТЕЖЕ Бәз Ао 


^а eS оао то . ха АА на miks iN AS, 


+ Ade IN miba 9544, . Ade 23203 ARA Sa зда 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


Ибо чародеи сделали невесту 
Своими чарами глухой и немой. 
И она тотчас же поднялась 

К Младенцу, Сыну Девства. 


Невеста поцеловала Сына Девы, 

И ее пленение немотой было уничтожено. 
И голос прославления 

Прогремел и поднялся над всей деревней. 


И вся деревня собралась 

И поклонилась Господу нашему, 
С весельем говоря: 

«Бог пришел к нам!» 


А достигнув другой местности, 

Господь наш // со Своей Чистой Матерью 
Встретили женщину, 

У которой был нечистый дух. 


А когда женщина пошла на реку, 

Она подняла глаза и увидела, 

Что не было ни одного прохожего. 

Она купалась и повстречалась с врагом. 


Тайный змей появился пред ней 

И хотел убить ее подобно ее матери!. 

И когда явился Сын Марии пред ней, 

Она поцеловала Его, и ее противник исчез. 


На заре дня встала 

Дева и искупала своего Сына. 

В тех окрестностях жила 

Девушка, которая была прокаженной. 


Когда девушка увидала ту Женщину, 
В руках которой было ее исцеление, 
Она искупалась в воде с верой, 

И стала чистой, как жемчужина. 


Девушка последовала за Марией 

И служила ей. 

В какое бы селение та ни следовала, 
Она шла вместе с Марией. 





1 


Аллюзия на Еву, которая была обманута что трактовалось в христианской тради- 


змеем, за что изгнана из Эдема (Быт. 3:1-6), ции как символ духовной смерти. 
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3 [2] CANCERS eS E T 3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


Bs co 245 es 289 Aa. Hésig eN 169 Mh 41 41 Былтам старейшина, 
' у - У которого долго ne было сына. 

E EEEN asa ARX) . EON 1à3 c 2091 зза А когда появился у него, бедняги, сын, 

Нашел он его полностью покрытым проказой. 

Да MAX e» cel. EAS, Ана agan} and 42 42 Его отец приказал убить мальчика. 
В ИЕ E UE Ld: Мать же ero стала рыдать. 

* алл QAAAl 29А лог . 5893 awa іма А служанка Матери Господа 

| Сказала той женщине втайне: 
ЕК i$ 245 e aola . АА зА, AA Aaa 20а 43 43 «Вот B вашем дворе живет Женщина, 
UN Min bs а И y нее есть Сын, исполненный милости. 
Ф 20652 Xa 2985 505 . смен gA 235% 130 И когда она купает Его, 


Вода от Него совершает всяческие исцеления». 


44 И когда Мария купала своего Сына, 

Š $ " Женщина стояла позади Hee 

* gimb ха заза 4 сых Zu Ао И омыла своего сына водой. 

И он был очищен, а ее упование укрепилось. 


ОВАЗ сә 2ААз) ndn . Gia A ыы} mibg Qoo 44 


45 Оттуда они свернули в [некую] область 
E . И вступили в маленькое хозяйство, 
4 23552 охаь хоз . 244% зА бол 208 olo В котором был человек 
509 = , c? zi nn "у, c? 0 ? , e am P E z 
Опутанный чародеями. 


2544, з» 55а: asa Я 2525 А oA e» Que. 45 


, , ом и "c , 1 
слаі Аха . «АЗЫ aixa обе aléa юза 46 46 А когда они! прибыли и поселились в том дворе, 
ПХЭ) » RP " ПЕ. am П 0 Й Его путы спали. 
* cA 25х35 miis 335 . айол aña ас araca И он уверовал, равно как и его дом, 


В Сына Марии, остановившегося у него. 


47 И, отбыв оттуда, они направились 
В город. И три женщины 


eis atad ар ДАА. М а ақ phh ee 47 


E RS каж i < 3i LR А 555 Аз „aaa 545 Повстречались им, сокрушенные. 
А голоса их также были очень горестны. 
ОСИ Ga Кее: “v! g .10 48 Небы них никого // в мире, 
aani 253 a» Qo ifm . DANS atas // 9А гда RAN 48 л.10 Оо ORO SOLO Ире 
| MEI TM je " , i Кроме любимого? брата. 
+ 23а» Sa e» яз Max . 25.34, nd aAa А этот несчастный был поражен 


Болезнью, что хуже всякого изъяна. 


т 14i 49 49 Чародеи обрушили на него чары, 
we n 7 re ROTE SEE И человек стал мулом. 


* ‘мА БАЗ NO gla. e „ба las aaia А ero сестры окружали ero 
" "nn m ; , " , 5, И) , 
И оплакивали его, как мертвеца. 








ID, П4 < a» 3 K2«i 1 Т.е. Святое Семейство. 
K2 24.44, 4 K2 aaa ? К2 юного. 
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3p] _ exis #4 шар ve 


ба xal Ne mi (2345 . 26 Aal 24 а mi (аб 
и. 

Paai pons „53 . заб, ANA ILS mia 29, 

са ociaXi s. e 3A xia 2532 ха. cia Ss, acaSAila ААА ово 


обе siah 2830 2323 А оба anis T 2d ко a 


^ adc баз NCC I SVO . оба а 4 хам LAUR 3А 


209 ‘181650 maada pial . 269 car Ge, „асо 3% 


+ i88 Käi IX aoaia. 209 anl За А maii 


ПОЮ 


231 шах 2 anis Hi). 2054,5 ае "udo 


* 8595 съз Ling . ха id mi 09 дело 


2553 239 oc NS, aiina . AA * Лама лаз 


* 25 ОА „Алар Аз. HLdià A ША gari 
оба ada S.l! GoS, A Aa. аба até ipea A mS A 


* әда о, ala Anan id Ai. аба Qn nde. Vind 


1055 Saia БЛӘ ida . Ula ER jaia "anl 


$ ТЄ aqa ECCE SY А5, ; NEC daa 24%а 





1 IIB, K2, [2 mià% оо K2 oai 

K2 aa S. K2 a2 

> K2 a i K2 TE 

^ K2 NI i K2 АУ 293 «о 
5^ K2it a ^ К2 „мазах 

é П3<і 

7 IB«i 

Ec 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


Они кормили его, а он не ел. 

Они одевали его, а он не одевался. 
И хоть выглядел он как скот, 

Как скотина не работал он. 


Служанка, что была с нашим Господом!, открыла ему 
О Господе многомилостивом". 

И они привели мальчика и провели к Нему. 

И он стал человеком, и его чары спали. 


И когда они покидали то место, 

И проходили по пустынной местности, 
Им повстречались два разбойника, 
Которые охраняли свой лагерь. 


Имя одного из них было Тетос. 
Другого звали Думакос. 

Тетос уговаривал своего товарища 
Не выдавать их товарищам. 


А тот мошенник обратился [к нему]: 
«Я не откажусь от своей доли». 
И этот сын десной [стороны]? отдал 
Пояс со своих чресл как залог“. 


Дева благословила разбойника 

И так обнадежила его: 

«Да удостоит тебя Господь Рая 

За то, что ты не отдал нас этой шайке!» 


А когда они вступали в Египет, 

Все статуи ero? были свалены и повержены. 
А два изваяния были помещены 

У ворот города, в который они вступали. 


Завопили изваяния криками: 
«Вот Царь и Глава царств 
И Господь всех господств 
Вступил в наш’ город сейчас!» 





1 ПЗ, K2, Г2 с Марией. “ Данный эпизод передан здесь столь крат- 
ко, что смысл неясен. Из обоих прозаических 
текстов следует, что разбойник отдал свою 
долю товарищу, уговаривая его не сообщать 
другим о приходе Святого Семейства (Budge 
1899. P. 53; Évangiles apocryphes 1914. P. 26). 


K2 могущественном. 

Аллюзия Ha прозаическую Книгу Детст- 
ва. И несторианский и яковитский проза- 
ические тексты сообщают, что это те самые 
разбойники, которые позднее были рас- 


3 


пяты вместе с Христом, справа и слева or ° Т.е. Египта. 
Hero (Budge 1899. P. 54; Evangiles apocryphes 6 K2 тотчас же. 


1914. P 27). 


7 K2aau. 
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3 [2] Е) eS E T 3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


ida 4“. adati 5% 25. 2080 ш8: xilas 444 58 58 Фараон заставил всех удалиться, 
| TON Ga Г СОИ de 4 По одному, ибо узнал oH о Нем. 
$ 209 135 2 iA Soa RV у idm ss ААА „553 ‘кое И когда Господь наш достиг ворот, 
Он был провозглашен Царем царей. 
а A RN EN | T Tw N X „asis ha 59 59 А когда фараон желал убить Его, 
с У, е Лазарь стал Его слугой. 
$ ide aai e^ кое SAAS . 209 aaisa anas Aa Он приблизился к нему и стал заступником за 
Господа и с тех пор стал Его другом. 
2, Amon mal À ЗА" ads аба 7, REA оза aid зда 60 60 А когда они отправились и отбыли в свою страну 
Е У EC р D И вошли в свою деревню Вифлеем, 
* nania 25882 2353 . „асшы аьа ilara 25303 Чирьи и гнойники! умножились 
| | У всех сынов Ефрафы”. 
naras Ал eel. ZAS ел Sa // LI 61 J 106 л. 106 61 Водой // от омовения Ребенка 
or VE SAL Ds е Е | À Все пораженные исцелились. 
* Zo acolo cxi . Бар qin in» 22а Женщина, сын которой был слеп, 


Омыла его, и воды исцелили его. 


62 [Была] еще одна, сын которой был близок 
| К смерти, и болезнь его была тяжелой. 

+ idm 8352 JA» хәл. idm mms ©3023 1556 зза И когда надежда матери его иссякла, 

Он был послан к водам Господа. 


199 хі, amaa 1AeXA . 269 cns ӧзу АА 62 


eS xà» PERE ак aS ad TAG 2ААае 63 63 M была женщина, имевшая детей-близнецов. 
НН i MeL C Ut Один из них умер, a другой остался y нее. 
* “А AXmào «А4, mola . «Ў uada axdi aiina Душа его готова была отлететь, 
А его мать носила его, бегая. 
ML QM UD “ TET UE , 4 нап OK к Святой B 
хай 25.40 eV оч а. мда AGA Ах nm 64 Е визой ee] 
"t f i с ти И умоляла ее о своем сыне. 
* лба лію: мА ада . лаа лаша pa Ка Затем Благословенная повелела 
И так сказала ей: 
n : DM .! n : P Женщина, п жи своег инственного сын 
232244 aAA 55502 cas. 23224. aa LAN aS 65 65 «Женщина, поло CBOCTO: CAMHCTBEHHOLOC a 
и "ot nia " EEG ‘ На постель моего Господа и единственного Сына!» 
5 i33 NA 15015 aad . 23054, cula ci^ 90 И ona положила ero, и Создатель исцелил ero. 


А тот был - Фома, ученик [Христа]. 


66 И прокаженная женщина 
Пришла к Благословенной, 
+ Aami AÑ А9, aca . paua и мае 2NIX ЗА Прося Праведную, 
e DRE dis | И та даровала ей исцеление. 


iAexdeA, MG aA. ЗНАЯ il. ahaa 66 








1 Ка * ПЗ, К2, T2 áx XP Л 
2 K2.àm$a3 гш 5 II, K2, I2 <i 235\ех в словарях не зафиксирова- Второе название Вифлеема (Мих. 5:2). 
on но, HO, очевидно, оно означает TO же, что 


ПА: утрачен еще один лист. » 6 
ax (гнойник, нарыв). 
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3p] _ «exi #4 шар ve 


GS PLA, eS s 25а . лде 28,25 2л, 


о да plöja ААА. ABB Ml iix hs) ро 


ish el ма аш. ақау зл фы 
+ 20,30 aX i88 д2 Ја . agla сә лда 5а 


25253 i&Sewa! WX aen . 2822 Biala cádoi d. 


* Даз гаа MS, АЗ . баб аА ФФ за 


133$$ 3 сю 5220. 245 © 289 2523 235 2ААаја 
+ rims 43 ААХ гд aai . 2458 2245, :Хохозза 
anaia onals Зах Gury . anas оетаьА2а aaas ioa co 


* cel SS. cai aca . ci&uix 2403 543 VI 


ба длю додуша . 2да 133 LXX, ai зла 
* i88 anda ЗАХ oda Аба. 209 3380 ака "Ала 


„а^ ох {А2 іза 23а . о“ anis, LAS ea ec 


+ â 25:2 aadA . aib 33 4612 Air 


“a 


8 са 555 12 i BAS e^ > /l e Nh 


* >38; „aaa а А BAS аз a māia 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


67 И была девица, которая была помолвлена, 
И носила на своем стане! проказу. 
И после того, как она искупалась в воде Его омовений, 
Она очистилась и вышла замуж. 


68 И [была] одна девочка, которая 
Видела сатану в виде змея. 
И она рыдала от угнетения, 


И не было ей избавителя. 


69 Пеленку Львенка? 


Пречистая Дева? дала ей. 


Когда сокрытый дракон увидал 
Пеленку, он исчез, беспомощный. 


70 И [была] женщина, у которой был сын, 


Угнетаемый врагом. 


Наподобие разъяренного пса 
Кусал он всякого сына плоти. 


71 После того, как взяли его и принесли 
К Христу, он вскочил и укусил Его. 
И после того, как он укусил Его, [злой] дух оставил его. 
И Он приобрел его благодаря его исцелению. 


72 А когда Он рос среди детей 


И играл с глиной, 


Все фигурки, какие Он делал, 
Брели в то место, куда Он приказывал. 


73 Однажды дети прибежали 


И спрятались в печке“. 


Сын их Господа спросил 


Их матерей: «Где они?» 


4.11 74 Они ответили Ему: // «Здесь нет детей. 
Одни лишь козлята и козлы». 
И Он поднял голос: «Подойдите, дети!» – 
Ибо они хотели стать козлами. 





К2 теле. 

Эпитет Христа. 

К2 Мать Мальчика. 

Возможно, искаженное Ad (горнииа); 
ср. прозаическую версию Истории Благо- 
словенной Девы Марии (Budge 1899. P. 70). 
^ B прозаической несторианской и яко- 
витской версиях: «Подойдите, козлы!» 


оь- 


(Budge 1899. P. 70; Évangiles apocryphes 
1914. P. 49), uro более подходит по смыслу. 
Возможно, это еще один предмет «цензу- 
ры» апокрифов автором песнопений. 
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+ аи aoni ua) Dast . 209 sona aiaia ida 


109 awl Aawa aoin . 269 гб „55 aala 2 ха 
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t , 


+ 269 iuas hiina . 28е 13244 239 асо 


А 353 Das gia. ad otal hu) Hisl 
* 9А je ums LiE ada. Aiai Алой ei 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 


Изменились дети 

И вдруг обратились в козлов 
Черных да пятнистых. 

И окружили Ero, блея!. 


Их родители приблизились, клянясь, 
К их Пастырю?, чтобы Он освободил их. 
И Он открыл Свои уста и сказал им: 
«Подойдите, дети!» И они стали людьми. 


А у дороги сидел, 

Когда Господь наш проходил с детьми, 
Человек, укушенный в руку 

Змеей, которая укусила ero в гнезде". 


И после того, как он приблизился к Господу нашему, 
Tor позвал ero и исцелил рану. 

И тот стал Его учеником, 

И был прозвал Кананитом“. 


[Был] еще один, которому явился злобный [демон] 
И, подобно змее, бросился на него. 

Подобно ошейнику на его шее 

Три года пребывал он на нем. 


Когда он видел железо, 

То обращался в железо. 

И когда он появился пред Господом нашим, 
Он выругался”, побежал и исчез. 


А когда дети играли, 

Они расположились на крыше. 

И, схватив, сбросили вниз мальчика. 
А кричали, что Иисус уронил его. 


Мальчик, упав, умер, 

А Господь наш приблизился и спросил его: 
«Иисус уронил тебя?» И тот ответил Ему: 
«Иисус воскресил меня из мертвых, слава Ему!» 





1 


3 


Дословно: окружили Его блеятели. 
? Т.е. ко Христу. 


Марии, встречается изобретенная этимо- 
логия: прозвище psiu (Кананит) возво- 


Из несторианской прозаической Исто дится к дэш (гнездо) (Budge 1899. P. 73). 


рии Благословенной Девы Марии ясно, что ^ K2 обессилел. 
имеется в виду птичье гнездо (Budge 1899. 


P.73). 


4 


Здесь, как и B прозаической нестори- 


анской Истории Благословенной Девы 
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3 [2] Кто постигнет Твое величие... 
Эти краткие слова 

Произнес о таком детстве 

Автор, исполненный пороков. 

Господь наш, удостой его [Твоего] Царствия! 


И если кто-то отрицает, 

Что они истинны!, 

Потому что апостолы не упомянули о них: 
«Кто может поверить им?» 


Тот да послушает Иоанна”, 
Если он истинно верующий: 
«Чудеса Сына Милостивого 
Превыше числа!»? 


Апостолы не стали умножать слова 
Вследствие множества знамений, 
Ибо они не нуждались в словах. 
Знаменья превосходили слова. 


Я переложил на песнопение 
Чудеса* Книги Детства, 

Чтоб возрадовались° сыны // веры“, 
А Благость простила мою немощь. 


Тот, что изумил ангелов 

И заставил магов поклоняться Ему, 
Когда Младенцем лежал Он в яслях, 
Кто одолел Его? 


Они? скудны 

И кратки, 

И произведенное [мной] не равнозначно 

Твоим деяниям и не исчерпывает их. 

Господь наш! Даруй нам, чтоб мы верили в Тебя 
И исповедали Твоего Отца и Твоего Духа в Тебе!* 





То же. 


о чачьоьь н 


Т. е. эти слова. 


Парафраз Ин. 21:24. 
Либо: буквы. 

К2 увидели. 

К2 освобождения (?). 
Т. е. эти слова. 

К2 с Тобой. 
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1 
2 


данный гимн. Нумерация дается по I2. 


3 
4 


5 
6 


7 [3] 


* 2n Aion „aA gaa haha * uio ССС ERE л. 182 


+ 2254 man Aa 


45924 


nem 


А45 NCC EC 
AA piata 142 мах 


хаз Се Хе 

заза Sax! сало е 

LAE: GAMBA о 

1558 purino 2а 

Аза „ёе адз Roo 

= омезае 742 iN) 

23558, aia 2342, à. boe 2А iml 


+ 133%, iiàMamzsà . 13S oran Ard) 


TESTS дома ‚ рмаћ2 ёш aiar i 


* aasin acan} =, pax . panain их мА №2 «За 


е Хә eae . 22? iA Son 23% Mie 


+ iMm) SAX 2з . ААВ Aa ко абаа 


бомаза 6 eX шаа // . За xi ide ба 


t 1ай Tagin ie CARE. xe ayia 209 


2^А 255 alaka mA» . ЗАЗ: 288 aa 25} 
* 25а V & Baia 1313 . ";& aM aas GOL AE газо 
ID, ПЗ, КІ, K2 7 КІ зй 242 


ПЕ утрачено начало списка, в том числе 8 ID 14:5 


° Kib Мом 2542 Аче 


ПЗ душэ SS SaaS PRE RY 10 Kic PER махам UN C 
КІ аъ eu 2358 adioa mia п КІ махі" 77 
K2 жх, 220%, «А eni. inana л 2ux3343 р Кісь 4 
КІ 5535 в КІ 28 ána 
K1 ati PEENE) | 
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5 7.186 


7 [3] 


л. 18 Другое, Госпоже Марии; и потребное для Евангелия 


л. 186 


1 


летнего воспоминания'. Гиваргиса Варды? 


Да речет... 


В Назарете, городе галилейском, 
Услыхал я звуки, превышающие силу. 
И не выразимы они языками, 

И не постижимы никаким умом. 

И не описуемы кратко, 

И не изъяснимы подробно. 

И нет постигающего их по творению, 
Но только по вере. 


Бог-Слово, единородный 

Сын, Создатель, а не создание. 

Ибо по названию Он - рожденный, 
А по действию - Создатель. 


И не получила начала Его сущность, 
Божество и Господство. 

И хоть есть у Него имя Сыновства, 
Содостоин Он Своему Отцу по величию. 


Соблаговолил Он и избрал чистую Деву, 
И очистил ее, и исполнил ее благодати. 
И освободил ее от всяческих желаний, 
Свойственных природе женщин. 


Послал Он предводителя сил [ангельских]? 
И даровал ей надежду на радости", 

Что ни пальцами не написать, 

Ни чернилами не начертать. 


Отец написал Послание, 

Закрыл и запечатал Господь Слово 

И послал к Деве духа? 

В лице предводителя сил [ангельских]. 


Т. е. гимн предназначен для двух дней na- * Либо: грамоту радостей; K1 b И он ne- 
мяти Девы Марии: 26 декабря и 13 августа. 


редал ей послание тайное. 


ПЗ и потребное для летнего воспоминания. ° Далее парафраз Лк. 1:26-56. 


2 


КІ Учителя Варды, таким же образом; 5 K1 аИ отдал его главе Сил [небесных]. 


K2 второго воскресенья Благовещения. Ha 


«О Ты, Чрево... 


». Вовеки... 


? Лк. 1:26-38. 
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7 [3] 2445 NC міз 7 [3] В Назарете, городе галилейском... 


Залы aa 229 rio: 3. дл; dd co 25,46, add 7 7 Полетел ангел от места того, 
ЕК RM aM $ И исполнил с трепетом, 
* 235%, PAVO LANL Aban . 285 LANLA A ERES И прочел послание неписаное 
Пред Женой безмужней: 
махьзн А Ч ЧА MYER NS 4$ 8 8 «Миртебе, исполненная благодати! 
Соат 3 ^ ae s Храм, исполненный святости! 
1% paiia баха . соо Баха Обитель Божества 


И второе Небо! 


9 Господь с тобой, благословенная среди женщин! 


25334 25303 2503 . Жаш Manu ра 580 09 
"t ton Не Ибо Господь мужчин и женщин 


PP ОХО 


4 253 35 Aisa agad . 253 Q5 s 25ї 525 Тобой снимет с женщин 
Проклятие, что вошло посредством женщин. 
218a s } 45 44 gia. зл 4, Saa 252 10 10 Через мать всех вошел грех, 
TUE T, £f Ht on f^ " А через него над всем воцарилась смерть”. 
* païs ААлАхю . ДАЮ зы ДАО oc әл Тобой это первое проклятие 
Обращается в благословение!» 
е ЗЫ оча аан Ре UI 11 Она исполнилась святости, 
Qu пе ци (us c we co cu Святилище, избранное для Божества, 
+ paanid AArAALO. Ailo 229 Aca сә Услыхав эту благую весть, 
| Она смутилась: 
ЕТК aX оф 12 12 «Отчего бы это приветствие, 
ene E f Что донеслось сегодня до моих ушей? 
9 дао Кее 25. 202 дал фаха 85 Господь, во имя Твое я неприкосновенна!? 
Да не обманет меня обманщик!» 
CANA IX S sd E E CUENTE. 13 Аон ответил: «Мария, не бойся! 
UNE А = Ti ceto Бау d И не смущайся от моих слов! 
* сах 2А maa paas . уол 555263 Zina Ибо звуки к тебе, что ты слышала, 


Никогда не слыхала женщина! 


14 Ты примешь плод и родишь Сына, 
: И назовут имя Его чудом. 
$ 1às Aso aiig 23912 . ioan тшо X333 Aasa И всех людей повергнет в изумление 
К: То, что произойдет с тобой! 


ii$o3 zinas omara . 242 Gaia A Aia 14 


К ks TETTE 4 4 och 15 15 Он будет велик делами 
merit Ы DINE ее И Господом всех рожденных, 


* lRa&3 Алю . Оо АА 031 А также взыскателем потерянных 
" И воскресителем умерших. 








Kl cd 2558 аз &XXa 255286 2 КЬ 255% Aa AS. лі Guo ! К1са Прекрасная, в которой нет похоти, ? К1Ъ И им воцарился надо всем грех. 
25523 АЛЬ глаз 5 К! яах Дворец чистого [телесного] умершвления. ° Дословно: запечатана. 
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70] А43 has о 
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"t 


* мох: pes 25: . cola Sanin 555: зда 


43 eM. e3 3х . hahai anio “as 


"^ 


4 Lidia 282 а^ idmà | 7528 ёш e ius 


"T 


№2553 Aasa Lina . Ana ai ix Аа 


$ бью ЗАЗ Дал . (lor 243 i» Бао 


Laxa 2А» дб exc. TS 2355, eS нефа 
* aiy iad omi aÀ. . маш, Зака eui ii 





о чо лют ыы 


КІ 16 ~ 17 2 l«i 
K2 маль пака 243 0 A = 
Kla paiia ZA zaai 

K1, K2 4х5 

КІ anii; K2 apid 

КІ, K2 <i 

Kl n. AN. 

К! «i А 


н. 
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18 


19 


20 


21 


22 


23 


л. 19 


16 


17 


18 


л.19 19 


20 


21 


22 


23 


7 [3] В Назарете, городе галилейском... 


Имя Его вознесется выше плотских, 

А также выше степени бестелесных. 

И будет направлять! он времена и эпохи, 
И царей, и господ, и властителей. 


Нет ни предела Его царству, 
Ни начала Его господству, 
Ни конца Его главенству, 

Ни перемены Его Божеству». 


Обратилась Чистая и отвечала ангелу: 
«Никогда не знаю я мужчины, 

И избавь меня, чтоб не прилепилась я к плоти 
И не разыгралась во мне похоть телесная!» 


А [тот] ответил: «Дух Творец? 

Освятит твое чистое чрево, 

И Слово, которое содостойно Ему по сущности, 
Созиждет в тебе Его прекрасный Образ! 


Отец поселит в тебе Свое Слово, 

Сын будет обитать в тебе по благодати Своей. 
И хоть ты Его творение и слуга, 

Ты станешь Матерью Его человечеству». 


И вместе со словом бестелесного 

Осенила ее сила Вышнего. 

И была создана в ней прекрасная ипостась?, 
И стал один Сын Единый. 


И Слово поселилось в ней тайно, 

А плоть была создана чисто. 

И обитало одно в другом содостойно — 
Тайное в явном дивно. 


И подал ей ангел пример: 

«Вот поистине, шесть месяцев 
Плоду бесплодной Елисаветы. 
Отправляйся, испытай слово это!» 





Либо: превзойдет. 
2 П аДух, Господь, Творец. 


3 


K1 живой образ. 
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ЧЕГИ ЧИ 


К2 < 24 7 пз b, c,d 
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K1, K2 аА 25054 E 22s, 
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27 


31 


7 [3] В Назарете, городе галилейском... 


24 «Я убогая слуга 
Этого Создателя тварей. 
Да будет слово твое истинным, 
И стану я Родительницей Его Сына!» 


25 Встала Чистая! Дева 
И отправилась в те дни. 
И вошла в город Иерусалим, 
И прибыла к бесплодной. 


26 После того, как отверзла Чистая свои уста 
И голос ее достиг ушей Елисаветы, 
Засмеялся младенец и возликовал от радости. 
И стал возносить хвалу. 


27 Почил дух Вышнего 
На старице, и стала она пророчествовать: 
«Откуда нам, немощным, 
Что посетила нас Мать Господа! 


28 BOT как достиг голос твой 
Ушей моих, возвеселился младенец пред тобой, 


Благословенной среди женщин называет? он тебя, 


Ибо Бог воплощает Сына твоего!» 


29 Дева пророчествовала так 
И произнесла такое славословие: 
«Поистине возвеличивает душа моя Господа, 
И возрадовался о Нем дух мой ничтожный, 


30 Ибо возвысил Он смирение слуги Своей 
По обилию Своей благости. 
Затем воздадут мне [славу] роды 
Адама со всеми потомками его. 


31 Ибо сотворил со мной великое 
Tor, Кому подобают всяческие славословия. 
И милость Его на дома и роды 
Истинно боящихся Ero?. 





1 КІ непорочная. 


2 КІ называл. 

5 I3b,od 

Тот, кого истинно боятся. 
Победил Он рукою Своею 

И рассеял исполненных гордыни. 
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39 


7 [3] B Назарете, городе галилейском... 


32 Он одержал победу Своей рукой 
И рассеял исполненных гордыни, 
л. 196 Истребил сидящих на тронах 
И возвысил сидящих в навозе. 


33 Голодающих! насытил Он благами Своими, 
Ибо уповают они на благость Его, 
А богатых прогнал прочь от Себя, 
И сотворил с Израилем по благодати Своей 


34 И помянул милость Свою, обетованную 
Аврааму. А обещал Он, 
Что благодаря семени Его спасет 
Народы, надежда которых была отсечена». 


35 Пребыла Дева у бесплодной 
В течение трех месяцев 
И возвратилась в святой дом свой, 
Пока не стала она Родительницей?. 


36 Такова Мария возвышенная, 
Что, если с Эдемским садом 
Сравним ее величие, 
Умалим ее. 


37 О саде написано в Законе, 
Что, в нем два растения. 
Одно - жизни, другое - смерти". 
Образно, а не действительно“ 


38 Cna- Сад Вышнего, 
В котором без семени и орошения 
Явился Плод животворящий”, 
Превыше человеческого естества. 


39 Ona- Дева чудная, 
Ибо есть у нее девство и есть у нее Сын. 
И ангелов она приводит В изумление, 
И людей изумляет. 





1 Дословно: голоды; возможно, непра- 


вильная огласовка. 

2 Конец парафраза Лк. 1:26-56. 

3 Быт. 2:9. Под древом смерти подразуме- 
вается древо познания добра и зла. 

^ Т. е. метафорически, а не буквально. 

^ Либо: живой. 
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л. 20 


7 [3] В Назарете, городе галилейском... 


Пророки в образах своих изобразили ее, 
Апостолы в словах своих прославили ее. 
Пророки же назвали' ее Девой, 

А апостолы как Деву определили ее. 


Исайя Эммануилом 

Назвал Ребенка ее среди Израиля". 

Своим Господом назвал Ero Taspuwr. 

Кто станет отрицать эти [слова, приведенные] выше? 


Она - та, которую не покинуло ее 
Девство и до кончины ее. 

Все люди почитают ее, 

А все уста* превозносят ее. 


О девственная душой и телом! 

Моли о скверном душой и телом, 

Ибо был сочинителем песнопения тебе, 
Да будет он возвеселен на ложе света! 


Величествен Плод твой! 

И прославлен Потомок твой! 

И нет среди созданий подобных тебе! 

И свидетельствует о словах моих потомок твой, 
Который исповедуем всеми во всем, — 

Христос, Господь и Господин над всем! 

Ему слава из всех // уст, 

А тебе - благоговение от всех народов! 





eune 


ПЗ называют. 


Ис. 7:14. 


Лк. 1:28, 35. 
K1, K2 А все языки. 
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9 [4]! 
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2a Na аша о cà 
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1 П1, M2, П3, K1, K2,rLI2 
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л. 46 Другое, Деве Марии"; также Гиваргиса Варды 


Простри руку Твою и спаси меня!.. 


1 Вотв море прегрешений брошен я! 
Вот волнениями потоплен я! 
И волны страстей душат меня, 
To туда, то сюда несут меня! 
Как Симон, вопию я, 
И подобно ему умоляю я: 


2 «Иисус, успокоивший волны! 
Успокой страсти, смущающие меня! 
И сокруши духов, стужающих мне!? 
Ответь мне и протяни мне руку Твою!»? 


3 V Благости Твоей прошу, 
л. 5 Вознесение разума и мысли! 
Даритель неистощимый! 


Окажи мне поддержку силою Твоей Матери!* 


4 Недостойны ее высокой повести 
Скверные уста и язык. 
Господь и Спаситель? мира 
Знает, как восхвалить Его Мать. 


5 Кто же видал юную Деву 
Состарившеюся B девстве”, 
У которой был бы Сын, вне соития. 
Вот ужас, превосходящий слово! 





1 П2 Другое, Госпожи Марии, употребля- ? Дословно: С которой состарилось имя 


емое на Евангелии летнего воспоминания. девства. 
2 КІ боящихся меня; что, очевидно, явля- 
ется искажением текста. 

з Первые буквы каждого полустишия 
этой строфы образуют акростих - Зах» 
(Иисус). 

^ КІ, К2, Г2 d Окажи мне поддержку по ее 
молитве! 

Первые буквы каждого полустишия этой 
строфы M ec акростих- màs (Мария). 
^ К! Твореи. 

$ K2 чистую. 
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II3 „хе 


KL ITI 28.52 
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9 [4] Bor в море прегрешений брошен я!.. 


Если назову ее землей - 

Буду я ею сочтен глупцом. 
Знаю я, что нет ей ни подобия, 
Ни равной на всей земле. 


Из земли был рожден Адам, 

И в землю был обращен Адам. 

От Марии Господь Адама, 

Который по любви к нему стал сыном Адама. 


Адам, что из праха, умер. 

И род его погиб с ним. 

Сын Адама, который появился от Марии, 
Весь наш прах возвысил. 


Я мог бы уподобить ее саду, 
Тому, из которого четыре реки 
В четыре места, 

Исходили, как в [Книге] Бытия!. 


Однако источник, что выходил из cero [cana], 
Никого не спас от смерти. 

И древо жизни, насажденное в нем, 

Хоть ведал он? его, хоть нет. 


От Марии же исходил Источник, 
Упоминаемый четырьмя устами?, 
И напилась от Него вся земля, 

И воздает имени Его славословие. 


Сия - Древо изумительное, 

Принесшее Плод изумительный. 

И вся тварь Ему изумляется, 

А у обитателей ee* вызывает Он изумление. 


Сия - телесный Ковчег, 

В котором покоился истинный Ной 

И даровал освобождение природе нашей 
От потопа врага. 





oM 


Быт. 2:11-14; K1, K2 в Писании. 


T. e. Адам. 


T. e. четверо евангелистов. 


T. e. земли. 
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9 [4] Bor в море прегрешений брошен я!.. 


14 Cna- дочь Авраама, 
Которую таинственно видел Авраам', 
Принесшая Сына Авраамова, 
Который был Господом Авраама. 


15 Сия - Камень неотсеченный?, 
А из него истекал Источник“. 
И народы, утратившие разум, 
Обогатил Он всяческим знанием?. 


16 Сия - чудесный Куст, 
Внутри которого заронилось Пламя. 
И три месяца и шесть 
Обитал в ней Огонь горящий‘. 


17 Во чреве она носила Огонь. 
Телом своим была она Скинией сохраняющей. 
Душой своей была она осеняющим Духом”, 
И вся полностью стала Небом?. 


18 Неругай же меня, читатель, 
За то, что назвал я ее Небом! 
Ведь полагаю я [ее] большей, чем Небо, 
Прекрасной, высокой и возвышенной. 


19 Сокрыт был Господь наш на небе 
Около шести тысяч лет 
И не спасал род человеческий, 
Пока не появилась в нем? Обитель. 


20 Жезл Аарона свидетельствовал о ней!, 
Ибо есть у нее Сын, а мужа нет у нее. 
Моисей своим жезлом исповедал ее, 
Камень с водой его почитали ее!!. 





1 


щий куст (Неопалимая Купина) (Быт. 3:2). 7? Числ. 17. 
2 Вероятно, Быт. 17:9-20; K1, K2, T1 а Исх. 17:5, 6. 
Но не Авраам. 
3 См. Дан. 2:31-35; КІ Лоза взращенная; 
K2 Ребро непрободенное. 
“ Возможно, Пс. 77:15-20. 
^ П2 разумом. 
К2 + Она виноградник незасеянный, 
Из которого пророс Ствол. 
И из бока его протек нам Источник 
И исцелил больных от недуга. 
Т. е. девять месяцев. 
Т. е. ангелом-хранителем. См.: Быт. 1:2. 
* П2аИ вся стала Небом для всего Его. 


6 
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9 [4] Вот в море прегрешений брошен я!.. 


21 Тот посох принес миндаль, 
Когда был помещен в ковчег". 
А если бы в землю не был он посажен, 
Долго ждал бы он, а затем погиб. 


л.6 22 Чрево Марии // породило 
Посох, которым Давид обозначил Его? 
И Который был распростерт над всеми народами. 
И был Он много крепче железа. 


23 Им были пасомы все народы. 
Это Им были возвращены растерявшиеся. 
Это Ему покорились все шеи, 
И Его славят все языки. 


24 Сия – нестриженая Шерсть”, 
В которой обитает Дух Святой, 
Наподобие той стриженой шерсти, 
Что в доме Гедеона подверглась дождю“. 


25 Гедеон разложил на гумне 
Стриженую шерсть 
И Бога, Который молвил - и появилась Вселенная, 
Испытывал, сказав так: 


26 «Если низойдет в ночь сию 
Дождь на место сие, 
А при этом сухой я найду 
Стриженую эту [шерсть], что я кладу, 


27 Уверую я, что есть спасение 
Через меня Израилю сему». 
И как сказал он, так и сделалось. 
И опять сказал он в другой раз: 


28 «Если наступит сушь 
По всей окрестности сей, 
А из стриженой этой [шерсти], что кладу я, 
Выжму я воду». 





Исх. 4:3, 17; 14:16; 15:25. 

Пс. 22:4. 

Дословно: стрижка шерсти. 

Здесь аллюзия, а далее пересказ: 
Суд. 6:37-40. 


оь- 
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9 [4] Bor в море прегрешений брошен я!.. 


Вся земля высохла, 

А стриженая [шерсть] дала кувшины [воды]. 
Такова была Мария, 

И много драгоценней ее!. 


Как стриженая [шерсть] была суха, 
Так Мария была чиста, 

И не смешалась с похотью, 

И не приобщилась к греху. 


А как та, что подверглась дождю, 
Когда земля была сухой, 

Так же на Марии // почил 

Дух и всю ее освятил. 


Сия - Дева, о которой Исайя 

В четвертой главе? 

Пропел, что станет она Матерью Господа 
И родит Сына Вышнего. 


Сия - отрасль Иессеева? 
И корень Давидов, 
Который в главе седьмой 
Описал этот пророк“. 


Сия - те Ворота Господа, 

О которых сказано пророком Иезекиилем, 
Что не ступят в них телесные”, 

Ибо через них зайдет и выйдет Господь. 


Она та Дева, от которой старицы 
Научились благоразумию, 

И Нищая, у которой богатые 
Как служанки. 


Сия - Непорочная, у которой непорочные 
Истинно считаются служанками, 

И Дева, у которой девы 

Сделались словно служанками. 





1 K2+ 


И как та приняла дождь, 
Будучи сухой землей, 


3 


Иессей - отец царя Давида (1 Пар. 2:13; 
Сирак. 14:25; Рим. 15:12), к которому B03- 
водили родословную Иисуса Христа. 


Так и Мария, приняв * Ис. 11:1. Несовпадение номеров глав 


Духа, вся освятилась. 


2 


вследствие различий в делении Пешитты и 


Ис. 7:14. Деление на главы не совпадает русского перевода. 


c Пешиттой. Поэтому в песнопении yno- ° Cp.: Иез. 44:2. 
мянута четвертая глава. $ Вероятно, Иез. 43:1-4; 44:2, 3. 
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9 [4] Вот в море прегрешений брошен я!.. 


Сия Жена - не жена, 

Ибо не жена та, имя которой - Дева. 
Сия зовется женою, 

Но поистине она - Дева. 


О утроба, которую никто не познал 


И ккоторой мужчина не приблизился ни единожды! 


А Вышний Своей рукой' запечатал ее 
И, устроив Храм для Своего Сына, вселил Его. 


О глаза, сколь непорочны они! 

О зрачки, сколь широки они!? 

Словно солнце, которое видят ангелы, 
И не пресыщаются созерцанием его! 


О ухо, которое не слушалось 

Мужчины и слово его не слушало, 
Которое от верховного ангела услышало 
Приветствие, не слышанное женщиной’? 


О благоговейные губы! 

Благоговейные // и смиренные, 

Которые не обменялись с мужчиной ни словом, 
А целовали тело Слова. 


О уста, исполненные чистоты, 

И язык, исполненный молчания, 
Который предавался не игрищам, 
Но славословию и исповеданию. 


О грудь, которую не обнимал никто, 
Ибо Сын Господа всего сосал ее. 

И от всего, что в мире, Он отдалил ее. 
И от всех похотей освободил ее. 


О руки чистые! 

Чистые и святые! 

Святые и крепкие, 

Ибо носили они Господа Творения. 





К2 любовью Своей. 
2 Вероятно, «большие зрачки» были при- 
знаком доброты и сострадания. 
3 Лк. 1:28-37. 
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i муа uiia iRdaimu Абоз ài 45 45 О колени телесные, 
l b E cus оаа Которым огненные очи! 
+ iM isa зеш nea . aaa АКА 2 И херувимские? колесницы 
Завидовали бесчисленными днями. 
LR CM RN e р акау, PERSA 2$ e" 46 46 Кто не восхвалит ee детство!? 
L ' ' AE: я | Кто не восславит ee юность!? 
+ аё cue exi г коз А 25-52 PAN T Кто не подчинится ee господству! 
Душа его в ее свободной воле! 
аҳ an iS Sida p dies 2. каз A, 47 47 Детство ee без изъяна. 
i AUD NL NAE Юность ее без погибели! 
+ aAA an Ала m. 225384, Ал anato Старость ее всякую помощь 


" == 


Даровала и исцеление?. 


48 О торговица нищая! 


255344, Aamo ol. pasam IAÀNA el 48 
dT wt ven Ge en i О бедная богачка! 


оо 


$ Nia asa №№, aia . ЕС АЗ А23 Ибо приобрела ты Жемчужину, 
От Которой разбогатела вся тварь. 
mis Sa aiat e$ aa. à e Ana 2 á 49 49 O неимущая, у которой нет ничего 
EO GENE Er oe í И которая была всем для своего Сына! 
* pinla ai даю: . zi шо“ A 2А заза И хотя не захотела она приобрести ничего, 


"t 


Было ей даровано все. 


50 О ставшая Скинией для Господа, 

| Сына Вышнего умоляющая, 

+ Се eS 03 e. Aia Baii iila И для Сына Творца Дворцом! 

| Кто подобен ей на обитаемых землях? 


ERE" RN 55А . Anar ШАХА ласу al 50 


51 О ставшая отдохновением для пророков! 

А для апостолов - прославляемым Образцом, 
* IQ asami КЕ la // . 2х ох aia хоз л. 76 Из которого взошло славное Солнце 
A. 76 И осияло нас своим сияющим ликом. 


ái Даз Ааа. дар aje һә Ы 51 


52 О мертвая, все живые 

Ns » Tube! Пред которой сойдут за мертвых, 

* paad ‘ха asas . Aana №5 mas 05 Из чрева которой потекла жизнь 

Для всего нашего смертного естества! 


1 фі ӘХ ES . 25 Aag оба ё 52 








uoe ә ы 


K1, K2 E 1 Т.е. очи херувимов; КІ, K2 облака. 
K2 iM NC 2 K2 говорящие. 

K2+ А , 3 К2 + нам. 

K2 à E 

II3, F1, I2 222A 
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mm 
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+ 21 105 © ааа. AT ans ejes соз 
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* гадз egiaz -а 255 . EE 231 sias за 
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KL KZ/T1 lay 
КІ, К2, Г1 23а 
r1 GS 


! KLK2 EU 9 KLK2, IL I2 e; 
2 KLII 24555за es 0 K2 за 

5 KL ГІ (bisai ; ;"K2 awina 

^ KI Казаа | 

5 К! еза = 
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9 [4] Вот в море прегрешений брошен я!.. 


В день, когда произошло разлучение 
Ее души с чистым ее телом, 

Пришли ангелы небесные 

В ее честь в движение величественное. 


Ангелы сошли свыше, 

Пророки восстали из могил, 
Апостолы собрались изо всех мест 
И честью чествовали ее. 


Явился Адам, убиенный своей женой', 
И узрел превознесение своей дочерью. 
И Израиль’, и отцы? ero, 

И Исайя, и товарищи* его, 


Пророки с отцами°, 

И апостолы с пастырямиё, 
И духи с силами, 

Сонмы и воинства". 


Она была перенесена на облака 
И вознесена ангелами. 

И среди чинов небесных 
Восхваляема на вечные времена*. 


К чему мне множить слова! 

Так говорил я и говорю: 

От воспоминаний о ней отдален я, 
И рассказа о ней недостоин я. 


Уверовал я, Господь мой, поистине, 

Что она - Твоя Родительница Пречистая. 
Проповедую я, вопия, 

Что она - Госпожа всех дев. 


Если же Гавриил поклонился ей 

И стрепетом приветствовал ee?, 
Прокляты уста, не восхваляющие" ee, 
И язык, не возвеличивающий ее! 





1 


Т.е. Евой. Она дала ему запретное ябло- 7 Речь идет о чинах ангелов, хотя имено- 


ко, ставшее в христианской традиции сим- вания их здесь отличаются от известных 
волом непослушания, которое было при- наименований ангельских чинов в Посла- 


чиной их духовной смерти (Быт. 3:6). 


ниях апостола Павла (Кол. 1:16; Еф. 1:21). 


? Т.е. Иаков (Быт. 32:28). 8 T] века. 
K1 товарищи. ? ЛК. 1:28-38. 


3 
^ КІ с исповеданием. 
i 
6 


10 K2 исповедующие. 


КІ, KZ, ГІ спастырями. 
КІ, K2, ГІ < спастырями. 
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9 [4] 41 258 i8 23835 паза 


Aaaa гә оло соз . 2&6 A A // 2503 ода Ai 61 л.8 


iaa Аъла. ES „Хе 
2535, , 3 


$ 283% Aas лох aaisa 


= 
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КІ amais Ai ; T2 aihio Ai 
K1, T1;TŻi+ а 
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9 [4] Вот в море прегрешений брошен я!.. 


Что из уст твоих, исполненных чистоты, 
Испроси прощение прегрешений 
Сочинителю песнопения, 


62 И мне, немощному, 
И всему собранию, 
Что собирается по всем церквям, 
Посвящая тебе три праздника! 
Испроси прощение с оставлением, 
А Сыну твоему слава непрестанно! 





1 Т.е. 6-го числа месяца последнего кану- 


на (январь), либо во вторую пятницу после 
Рождества, 15 ияра (май), 15 ава (август). 
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Госпожа моя и Мать Господа моего! // В молитве, 


9a [5]! 9a [5] 


id iae ai% ACCES 23552 e mi» VCI зы л. 25 л. 25 Другое, Госпоже Марии; творение отца нашего 
% as & Qi. EVEN TRAN Map Иабалахи католикоса, второго; 


на О Ты, Hpeeo...! 
«А „аъло 


maig «аА лох 1 1 Слава милости Твоей, Спаситель наш! 
кА ilmni an DA. 353 Ибо возжелала любовь Твоя создать человека! 


ИЕ ceo И or плена бесов спаси нас! 
К aU CS © И Царствие Твое соделай нам наследием! 


И прославим имя Твое...? 


2$ LE вле Sa Na Посредством ангелов Ты повелевал нам 
Es Nu 3 galo a По любви, что обрел Ты к нам. 
M Ain Зах А5, 2 Anag’: Сущее Слово от Отца, 
Сокрытое и спрятанное в недре 
230%, оч фла 2225. 242 чуз Мә ZNli 2 Отца“, Который по великой любви Своей 


ЕЕ , "P ; i Устроил все, как пожелал. 

S 2843 ql ХА цы. 255 iaag 2oco32 
E ü о?и 3 Бет: По благодати Своей и благоутробию 
Возжелал Он свою сокровенность открыть. 


anami 13423 29 25: . “безе смола = 3 А ангелов, сынов послушания Ему, 
+ anaa Зато EIN . eia S i ER \а Избрал и послал с посланием Своим. 


"t 


4 Гамаль: Гавриил, глава бесплотных 
И начальник всех огненных, 
Послан был к телесным 
От Господина He6ecnoro*. 


абоз „аааз 2380. ааб xà Ауда A 4 


^ а 28% v». niai aas 5 


0 2 


5 Далат: Пришел в движение и сошел муж огненный, 


шь 4Xisà (64, ЗА . llena 2534 льза А5 з 5 Уносящий и прогоняющий ярость, 
Я UM Ибо полон он мира и надежды, 
T iens nu Тее : iae зі 26 ET Что среди твари восстанет знамение. 


os d i T MES 6 Хе: Было послание ero для Благовещения 
1435 ais aain 592. ijans чАЗзхА Aem c 6 К этой Благословенной, исполненной надежды, 
Госпоже Марии, юной красотой, 


4 iga 25х ДАХ 2916822 . 28а мА uiis „А55 
Е " | вай Eey Что благодаря Господу изобилует светом. 








ID ! Название напева, на который исполня- * Ин. 1:18. 
ется данное песнопение. 5 Здесь и далее: парафраз Лк. 1:26-55. 
2 Цитата из псалма: Пс. 85:9 (86:9). При этом опущено посещение Марией 


з Здесь и далее: алфавитный акростих. Елисаветы. 
Каждая строфа начинается с соответсвую- 

щей буквы сирийского алфавита. В даль- 

нейшем названия этих букв выделяются 

курсивом. 
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9a [5] Слава милости Твоей, Спаситель наш!.. 


Вав: А явился он прежде 

Захарии, открылся и благовествовал 

О чаде его, что он - ангел во плоти, 
Который был послан пред Господом своим‘. 


Зайн: Пришел в движение и сошел глава ангелов 
От Царя славы 

И молвил Дочери почтенных 

Приветствие, исполненное знамений! 


Хет: Увидала Мария бесплотного. 

И ужаснулась от огненного, 

Даровавшего ей ободрительное приветствие, 
Радующее род наш бренный. 


Tem: Благодати же исполнилась она, 

Когда была извещена ангелом, 

И Святого Духа прияла в святилище свое”. 
И Господа нашего зачала во чреве своем. 


Йод: Одесную Господа воссела она, 

Поскольку благословенна она среди жен, что и заслужила. 
Ибо выносила Человечество, ставшее 

Храмом для Слова, Которое Оно соединило. 


Каф: Когда она стояла в сомнении, 
То сказала ангелу так: 

«Как возможно, чтоб зачала 

Та, которая не знала мужа?» 


Ламад: «Не бойся! – сказал ей 

Ангел, пришедший и благовествовавший ей. — 
Ибо Дух Святой найдет на тебя 

И сила Вышнего осенит тебя!» 


Мим: «Возвеличивает душа моя Господа, – сказала она. - 
И дух мой возрадовался о Боге-Избавителе моем! 

Ибо призрел Он на смирение рабы Своей. Услужила она 
Господству Его, создавшему все. 


Нун: Да будет имя Господа благословенно 
За то, что сотворил Ты с рабой Твоей. 
Ибо сотворил Ты с ней знамения Твои, 

И чудеса Твои, и знамения Твои». 





1 


В парафраз Лк. 1:26-55 вставлена фра- ? Мф. 1:18. 


за, излагающая Лк. 1:11-20. 
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9a [5] Слава милости Твоей, Спаситель наш!.. 


Семкат: Благовещение твое, о Благословенная 
Мария, Дева Святая, 

Придало надежду твари, 

Ибо удалилась от нее печаль. 


Е: Вышний, сила Его почила 

На благословенной среди жен Рабе Его. 
Поскольку стала она Матерью Единородного Его, 
Почивает на нас десница Его. 


Пе: Простри крылья твоих молитв 

Над собранием, прибегающим к тебе! 
Чтоб взыскали мы милость у Чада твоего 
И причастились славы твоей. 


Саде: Молитва твоя споспешествует нашей слабости 
И укрепит нашу немощь. 

И она исцелит наше горе 

И избавит нас от печали нашей. 


Коф: Пред тобой проливаем слезы наши 
Во время молитв наших, 

Хотя не колеблется вера наша, 

Что будут уважены просьбы наши. 


Pew: Глава ангелов, тот, что благовествовал тебе, 
Да обратит к нам от Чада твоего 

Просимое нами по молитвам твоим 

И молимое нами по мольбе твоей. 


Шин: Слава Отцу, что взыскал тебя, 

И Сыну, что рожден от тебя, 

И Святому Духу, создавшему Его в тебе 

И соделавшему тебя // местом Своей обители. 


Тав: Исповедуй Того, Кто поднял низость нашу, 
И через Марию возвысил племя наше, 

И чадом Своим спас род наш 

От ненавидящего природу нашу! 


Итак, все мы 

Воскликнем и скажем: 

«Славен и возвышен Избавитель наш, 
Возвеличивший имя Родительницы Своей!» 

А по мольбам ее да будем мы удостоены милости 
И оставления грехов, 

И воспоем славу на все времена 

Отцу и Сыну и Святому Духу 

Во веки веков. Аминь и аминь. 
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15 [6]' 15 [6] 


1240 ЄК 5 1335059 eia. ПЕС 335435 2A л. 206 л. 206 В память господина Иоанна Крестителя; 
US T Sue, EN a | Гиваргйса Варды; на О Ты, Чрево... 
^AM. Вовеки...! 
aal AX» 1S 1 a21 л.21 1 Сила, Которая говорила B ослице?, 
iie, e» 2% сама И источила воду из скалы?, 


И напоила сетующий народ, 
Ң Rok Источи по милости Твоей живой поток 
Do Dar eain 2382 Для остужения жаждущего моего ума! 
Фе; $3503 aaas Да буду я говорить с Твоей помощью 
«55 "S ais А4522 Об Иоанне, Предтече Твоем. 


о, 2 ерковь, исповедуй“ Христа 
Ф чатах де А5, Цер э AH aP 
e 2D ' И славь Ero гласами славы 


АУ Sa Nu В память о пророке и апостоле 
“ О Т 4M > 

huar Åu “А ora . рых ‘5302 243% 2 

0" " r > заз An И священнике и мученике светлом! 


* Lexi 23а Hida . haia ла iaon 3 Иоанн со сладким именем, 
Объяснение которого - милосердие Божие”, 


3 ciiia3 aurada . aa 2S. ees 3 Как сообщает Лука, врач, 
i К mE | Из семени Ааронова”. 


2333 x ` А О lo 


> 
НИЕ 5, мам ае. о 
ае аз pes Spana cel 4 Отца его звали Захария, 
| . , Из Авиевой чреды“. 
Dual №553 maf 7-ю . 2359 209 28550 agani 4 Был сей славный 
QM S AE LU. cto SE о QNS » И священником, и святым, и чистым. 
* aa Lana ‘зола . Lc 2491 ас aal 
: dic | | 5 Поскольку распрю затеяли 

Иудеи и разделились, 


aac ags ALa 3а . aag aads Gina dy» 5 
2d idem ao) Oxo enis " To запутались CO священством, 


wo, sw " 








4 соб ai Àxl °95 áa . соб alasi Козел Аа А римляне ero? подчинили себе. 
6 M было священство поделено 
ЕЕК 2254 : Y NASA a 6 Между родами и семьями. 
. е; А , Чреда Авиева, чистая, 
* bAa AAT) vica . лоза зл La "мл Священствовала с благоговением". 
! Пі, П2, КІ, К2, ГІ, Г2 7 К2,Г2і+а 1 K2 Господина Иоанна Крестителя, mo- ской традиции, был врачом. 
2 П2, К2, Г1, Г2 < pai»? | | : 8 Kl«i литва его да укрепит переписчика немощ- 7 Из poga Ааронова была Елисавета, мать 
? K2 sioa ела, minto ао aiba ° K2 „вел ного. Иоанна (Лк. 1:5). 
M ý haz Hana 0 К2і+а 2 Числ. 22:23-30. 8 ЛК. 1:5-7. 
ГІ, Г2 ёза, Qon ; 29493 8023 3 Исх. 17:5, 6. ? K2ux. 
4 К2 змаў, aga ' | * K2 Исповедай, Церковь. 10 Здесь и далее: пересказ Лк. 1:9-64. 
5 TL Гат +а 5 Дословно: Милость Божия (из евр.). 
6 K2 eo $ Евангелист Лука, согласно христиан- 
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15 [6] Сила, Которая говорила в ослице... 


Захария и его жена были непорочны, 
И были они чисты и святы. 

И были они в летах, 

И лишены семени человеческого. 


И наступил праздник Прощения, 
Ибо был тешри первый". 

Пришел Захария молиться? 

По жребию, что выпал ему от Бога. 


И, встав к жертвеннику, 
Размышлял он и рассуждал, 

Что время, о котором пел Даниил, 
Что грядет Христос, наступило". 


И чтоб положить благовония, // приблизился он. 
Бестелесный явился ему, 

Который расположился справа от жертвенника“. 
А он?, увидев его, смутился. 


Обратился и сказал ему бестелесный: 
«Не бойся, священник благочестивый! 
Услышал Милосердный твою молитву! 
А я послан, чтоб благовестить тебе! 


Вот приблизился к приходу Спаситель, 
Который своим словом упразднит забвение. 
А человечество Им спасется 

И вслед за Ним обратится в Его Царствие. 


Елисавета, женщина непорочная‘, 
Родит сына благословения. 

И будет тебе в нем радость. 

Тебе и всем народам! 


И многих обратит он среди них”, 


Что из дома Иакова, прогневляющих Господа своего, 


К пути Господа Бога их. 
И, словно пальцем, покажет Его им. 





1 


Праздник, совершаемый каждый седь- 7 K2 из них; это чтение представляется 


мой год, согласно Второзаконию (Втор. более верным. 


15: 
2 


Ф coo 


1-9). 


КІ священствовать. 


Дан. 9:24. 


K1, K2 от благовоний. 
Г1, T2 разум его. 
КІ бесплодная. 
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15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


л. 22 


15 [6] Сила, Которая говорила в ослице... 


15 Ион откроет ровный путь 
И будет послан с извещением 
Пред Богом Словом, 
Вселившимся от девства. 


16 Ион будет проповедать проповедь 
И научит вере 
Трех праотцев! 
Несведущих сынов. 


17 И как гнали Илию? 
Иезавель и Ахав-грешник*, 
Так первенца твоего избранного - 
Ирод и Иродиада»“. 


18 Ответил Захария: «Не верю я, 
Что вовеки увижу плод? 
Ведь имею я бесплодную супругу, 
И время зачинать ей прошло». 


19 И отвечал ему бестелесный: 
«Я - глава Сил бесплотных, 
И зовусь я Гавриил. 
И предстою я пред Господом! 


л.22 20 Зато, что не верил моим словам, 
Отнимаю от тебя слово! 
За то, что не послушался меня, 
Слух твоих ушей затворяю A!» 


21 Как Захария не поверил 
В тайну, которую он ему изобразил, 
Так же не поверил он 
B Того, о Ком? проповедал ero chrn’. 


22 И как язык его был связан, 
Так же народ его был глух. 
И глас Господа своего не услышал, 
Как тот не услышал голос ангела". 





! Т.е. ветхозаветных патриархов: Авраа- 


ма, Исаака и Иакова. 

? К2 господина Илию. 

^ 3 Цар. 19:1, 2. 

^ Данная строка не имеет параллели в би- 
блейском тексте. 

5 КІ, K2 b Ибо я вовек не получу плод! 

$ Данная строка не имеет параллели в би- 
блейском тексте. 


7 K1, К2 В то, umo о Нем. 

8 Либо: в то, о чем проповедовал его сын. 

? Слово xà. означает одновременно 
и глухой, и немой. 

K1 речь его была нема. 

! Ни B одном из известных нам повест- 
вований не отмечено подобного пассажа. 
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15 [6] asia АА A 15 [6] Сила, Которая говорила B ослице... 


le Я зла Ка“, e обе nai. 2х3 ca 23 23 А когда было шесть месяцев, 
y d) ie | i "o tU ns Б Младенцу во чреве!, был явлен ему 
* “АзонА «За 2240 z5i$ . cÀ 2044, 35 её ii Сын Господа, Которого носила 
| | Мария. И возрадовался, и возвеселился он пред Ним?. 
253545 сооз A ASA. Даб aol) Ada 24 24 А после того, как родился избранный, 
Ao. Wt KER EENS tet Отверзлись уста Захарии, 
$ Хе Laha фі . АКА maa cisco И назвал он сына Иоанном, 
Как предписал ему бестелесный?. 
Аа 25,214 ai aaa. nd КСЕ Un za 25 25 А когда два с половиной года 
Ч PA C MEO P Исполнилось святому и чистому\, 
* 3555 LAS a оо S nia . 25% 4303c ei 3 Потребовал Ирод мальчика, 


ие 


Чтоб убить ero с младенцами чистыми". 


‘paa euin MEL. зе . idm a Alo 5А mu 26 


П 


26 Встал Захария и приготовился. 
И к жертвеннику приблизил его. 


$ ide саҳм PEERAA ERY E ide А542 e Aasa И в священство посвятил его. 
| А ангел унес его? в пустыню. 
cA ha Hs ДЗЗ, miu особу maig Gà 27 оа pO BeN орои 
е ГА st so ct Захарию, тот отвечал: 
* хш ЖК 20535 мло . m 299 со 2 А 25 «Не знаю, что с ним стало!» 
| | | | И y жертвенника алтаря убил он ero’. 
"ED УС ESL ; 28 Мальчик же TOT poc 
ioc aans 542 21323303 . доб 23i LAS з em 28 B : т 
р р р пустыне, именуемой Зифг. 
* iem "2m ic 3 a заа AA 6:6 х за Он не ел хлеба!!, 


А питался саранчой?. 


PEN 5-5, // Asan . 2505, С: „ёлю 29 л. 226 29 Оттех корешков, 


л. 226 Что напоминают // морковь, 
са lÀm$ АВА =, АХ . ins ran 209 ХА: Ел он пятнадцать 
4 | ” | Лет да двенадцать. 
eX garsia SS D m. eX Maus. ‚< 1 ею: 30 30 Его мать сделала ему одежду - 
ие ИИ $ «aimi Я Верблюжий волос - и одела его в нее. 
$ А 255% Аз Oe. eM Я хаа да ansa И вместе с ним росла одежда. 


И не износилась до его убиения. 








о чачьоь н 


Г2 < es ° П2, КІ Läns ол 1 Т.е. Иоанну Крестителю. 10 Название пустыни, входящей в состав 

КІ даҳа 0 [2 обҳо 2 Лк. 1:41. Иудейской пустыни, в которой в свое время 

K2 55A 3 Конец пересказа Лк. 1:9-64. скрывался Давид (1 Цар. 23:14, 15). В Еван- 

K2b-c ^ КІ избранному. гелии не сказано, что Иоанн Креститель 

ID, К2і+а ^ К2 избранными. жил именно в пустыне Зиф, указано лишь 

КІ А.Х 24 6 Т.е. Иоанна. название Иудейской пустыни (Мк. 1:1). 

КІ + зем 255 Бо 2А 4i 7 Тоже. П КІ + А также не пил воды. 

КІ іл» C 8 ID, K2 +M. 2 K1 dH poc na саранче. Очень отдален- 
" ? Т.е. Захарию. ный парафраз Мк. 1:6; Мф. 3:4. 
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A. 23 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


. 23 


15 [6] Сила, Которая говорила в ослице... 


Он рос со зверьми, 
Злыми и свирепыми. 

И стали они ему своими, 
И тихими, и смирными. 


Среди львов веселился он. 

И среди леопардов радовался, 
И попирал гадов, 

И наступал на змеев. 


Ни жары не боялся он, 

Ни стужи не страшился. 

И не желал никого видеть, 
И не хотел, чтоб его видели. 


Гавриил был ему наставником, 

Михаил был ему собеседником. 

А когда пробуждались немощи его естества, 
Подавляла их его воля‘. 


Бесы страшились его, 

Демоны содрогались or него. 

«Он - Христос!» - повторяли? они. 
Что он Сын Божий, думали они. 


Не пугался он по ночам 

В пустыне, где не слышан звук голоса [человеческого]. 
Не расстраивали его видения во сне, 

Которые смущают всяческие помышления. 


Как исполнилось ему тридцать лет, 

Было ему откровение и поведало ему: 
«Вот Сын Господа* твоего явился. 
Отправляйся и будь проповедником Erob? 


Иудеи, видевшие его, 

Полагали, что он - Христос. 

И послали // фарисеи к нему, 

Чтоб узнать о нем от него [самого]. 





oO uv ood 


П2, K2 d Подавлял их своей волей. 


K2 + А. 


K1, К2 думали. 


К2 Ца 


Я. 
рерна Лк. 3:2. 
Здесь и далее: парафраз Ин. 1:19-27. 
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15 [6] Сила, Которая говорила B ослице... 


Ответил он и сказал народу свирепому: 
«Я - раб, а не Господь! 

Я - проповедник Сына 

Бога, одетого в плоть! 


Вот грядет вслед за мной Тот, 
Который старше меня и всего. 
И в Ero руках - спасение 
Всего бренного естества!»! 


И этому мужу с чистой душой 
Должно увидеть Святого Духа, 
Сходящего на эту Главу, 
Ставшую всем тварям Главой". 


Сей - завершение пророков, 

Больший, чем все пророки! 

И свидетельствует Господь пророков, 
Что нет подобного ему среди пророков! 


Сей - глава апостолов: 

Двенадцати и семидесяти светлых. 

Иони свидетельствуют его славные наставления, 
Которые светлее самых светлых“. 


Благочестивый, а также аскет, 
Исповедник и мученик благородный, 
Священник, и° святой, и избранный 
Друг небесного Жениха! 


He моту я дорасти до nero. 

Не могу Af восхвалить его. 

Его Господь в Своих словах’ свидетельствует о нем, 
Что среди людей нет подобного ему*. 


Как ни велик сей, 

О Господе нашем свидетельствовал он так: 
«Недостоин я даже расстегнуть 

Ремни Его обуви!»!0 





1 
2 
3 
4 


K2 + нашего. 
Конец парафраза Ин. 1:19-33. 


Лк. 7:28. 


Вероятно, имеются в виду евангелисты, 


K1, K2, ГІ Мал я, чтобы. 
K1 < в Своих словах. 

Лк. 7:28. 

КІ, К2, T1 + И. 


vo 0 ч а 


сохранившие в Евангелиях содержание 1 Ин. 1:27. 
проповедей Иоанна Крестителя (МФ. 3:12; 

МК. 1:4-8; Лк. 3:2-18; Ин. 1:15-36). 

KL К2,ГІ <и. 


5 
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15 [6] Сила, Которая говорила в ослице... 
Он принял венец победы 

От злобы блудниц!. 

И Ирод, полный ярости?, 

Преподнес его им как gap’. 


Он* ослепил Иродиаду, 

Которая избила чистый его образ. 
А дочь ее // утопил в воде. 

И стала она? твердой, как железо. 


И железо не рассекало их, 

И огонь не пожирал их, 

Пока голова ее не была отсечена. 

И не было могильщика для тела ee. 


А Ирод, полный ярости, 
Навлек на себя семь недугов: 
Болезнь кишок, и лихорадку, 
И рези в костях и в сосудах. 


И появился отек легкого. 

И болезнь сердца терзала его. 

И его демон сильно преследовал его. 

И не былоу него человека, чтоб вылечить его. 


И язвы его одолели, 

А черви кишели в его теле. 

И оба глаза его выскочили, 

А помыслы его были расстроены. 


И этот бес, который его преследовал, 
Когда научил его злобе своей, 

To послал тот спешно гонца, 

И убил он в каждом доме по одному’. 


И вот умертвил он свою жену и своих детей. 
И, взяв нож, 

Которым он чистил яблоко, 

Вонзил его себе в сердце и погиб. 





1 КІ блудницы. 

2 К2 нечистоты. 7 
3 Мф. 14:6-11; Мк. 6:21-28. 

^ Возможно, 


Ирод. 


5. 


K2 кладбища. 
Имеется в виду, вероятно, избиение 
младенцев в Вифлееме по приказу Ирода 


правосудие Божье или (Мф. 2:16). 


Т. e. вода. Глагол ае (быть) стоит в пер- 


фекте, 3-е л., мн. ч., M. p., T. е. согласован co 
словом 233 (вода), употребляемым неизмен- 
HO BO MH. Ч.; К2 она, т.е. дочь Иродиады. 
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15 [6] asia АА A 15 [6] Сила, Которая говорила в ослице... 


О hat aaa oi 55 55 Господь избранного Иоанна! 
5 f EEANN cn d Умилосердись над немощным переписчиком! 
* Las АА 35023. Nux 32 Q6 бо И избавь его от рук пленителя, 


Погубившего этих нечестивых! 


АА toss . 2330550 mía 56 56 Ик Крестителю 


3h al Ааа 229 По великому милосердию», 
ЕА е Когда явлюсь я, о Милостивый, 
nisan тол d Sie e^ ird Причти ero? и нас в день испытания!“ 
22504 ioca «Хох А-а И в Царствии Твоем да будет он сотоварищем” 
x е A ай С тем собранием, что одесную! 
(EE а ue 








1 ID,II KL K2, T1 aiiis 1 Очевидно, в П1 искажение текста; I2, 
2 K2,Il <е . А П3, КІ, К2, ГІ сочинителем. Последнее 
3 К2+ ais Aaa галх «Ха чтение представляется более историчным. 


2 Дословно: по величию милосердия. 
Т. е. автора либо переписчика. 
К2 + А Тебе слава во всякое время. 
Т. е. автора либо переписчика. 


њ w 
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22 [7]: 
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1 


л. 366 


22 [7] 


л. 36 Затем написал грешный раб песнопения, сочиненные 
Вардой, учителем светлым, необходимые в моление"; 


л. 366 1 


глас: О Ты, Чрево... 


Господь, помоги мне по милости Твоей! Аминь...? 


Летописец древностей 

И приоткрыватель сокровенного, 

У которого есть первая из тайн?, 

Поведал о тайне в пророчестве. 

Приди, поведай мне и изъясни мне, 

Также o содомлянах открой и поведай мне! 
Какой-то срок прошел 

Между ними и потопом*, 


Как Книга Бытия учит нас, 
Было одиннадцать сотен, 

По выходе из ковчега, 

И семьдесят, а также прочему. 


Когда число это было превышено, 
Беззаконие людей усилилось 

И превзошло то, что было во [время] потопа, 
Как свидетельствует эта Книга. 


Поднялся громкий и великий вопль. 
Господь твари сказал: 

«Грешница вошла в Содом, 

И распутница вошла в Гоморру. 


Ныне суд справедливости 

Я свершу над этими городами. 
Я низойду и увижу, вправду ли 
Их грех тяжек!» 


Не то, чтоб Господь не знал 

Что-то, ибо Он видел это прежде, чем произошло. 
Ибо хотел Он судей наставить, 

Чтоб держались того, чего Он держался. 





1 ПЬП2 marg. песнопения моления. 3 T. e., вероятно, тайна творения. 


2 


КІ Другое, моления ниневитян, и оно * Согласно библейскому повествованию, 


o содомлянах; K2 Варды, o содомлянах, на всего 54 дня (Быт. 8:1-13). 


«О Ты, Чрево... 


». Да речет... 
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22 [7] Летописец древностей... 


7 Поскольку Он держался справедливости 
И творил суд справедливости, 
Так и они чтоб держались справедливости 
И судили по справедливости. 


8 Авраам приблизился и пал 
Пред лицом Его, рыдая, 
И в слезах умолял 
И говорил такие слова: 


9 «Если есть пятьдесят праведников 
В краю, обитатели которого злодеи, 
Как будут добрые истреблены 
С грешниками, которые бесстыдны? 


10 Сжалься, праведный Судья, 
Творить подобный суд 
n. 37 И губить в гневе // великом 
Праведника и грешника!» 


11 Авраам же говорил это 
Как человек, который не ведает. 
А Всеведающий ответил ему 
Как Господь и сказал: 


12 «Авраам, верный слуга, 
Я внял тебе в твоих уговорах! 
Однако Мне ясно, и ведаю Я, 
Что нет и пяти в краю сем. 


13 Ты упрашивал, чтоб ради пятидесяти 
Соблюл Я пять! городов. 
И не разумеешь ты, что не пятидесяти — 
Пяти не найти». 


14 Ион просил о десяти и десяти 
Во всем городе и не знал, 
Что нет пяти и пяти, 
Если бы он знал, то замолчал бы тотчас же?. 


1 КІ десять. 

2 В гимне несколько сокращено прошение 
Авраама. В частности, опущены прошения 
о сорока и о тридцати жителях. Кроме того, 
двадцать и десять переданы собиратель- 
но - соответственно, десять и десять, пять 
и пять, чего нет в библейском повествова- 
нии (Быт. 18:29-32). 
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22 [7] Летописец древностей... 
Итак, городов было пять: 

Знаменитые Содом и Гоморра, 

А третий - Адама!, 

И Савоам, и Сигор презренный?. 


Отправились ангелы и удалились, 
Ибо они были посланы от Господа, 
И вечером они вошли в Содом 

И, расположившись на улице, сели. 


Лот, зная свой народ, 
Поспешил, увидев их, 

И, пав пред ними, поклонился, 
И сказал им с болью: 


«Господа мои, прошу вас, 

Вставайте поскорее, загляните в дом вашего раба, 

Я дам вам немного хлеба, 

И заночуйте, и спокойно отправляйтесь в путь свой!» 


Они ответили, сказав: «Мы не зайдем 
И не заночуем ни у кого, 

И не станем есть ничьего хлеба, 

И не оставим здесь никого!» 


Ответил им Лот // с плачем: 

«Господа мои, вставайте поскорее! 
Поскольку вы — люди непорочного вида’, 
Не огорчайте вашего слугу! 


Этот город наш“ - грешный 
И хуже пропасти”. 

И весь он погряз во блуде, 
И мужчины, и женщины. 


Не слыхали вы, что этот край 

Исполнен похоти, подобной огню?® 

И более того, когда они видят мужчину, 
Они распаляются от него, как от хвороста”. 


Быт. 13:10; 19:22. 

ПЗ непорочные на вид. 

К2 < наш. 

K2 b И плох распутством. 
Либо: словно огня. 

K1, K2 как зверь. 


м ао л № ш ы н 


К2 с А также Адама распущенная. 
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2853 EVO esse еар . 2594, iol NE el 23 23 Словно кони-самцы похотливые!, 
о ' M EAM d: Ржут и бросаются на мужчин! 
+ l&maX 2502 хохд А. lir 2212 „an2a Люди вы прекрасные, 
Не бросайте овец к леопардам!»? 
тС аҹ ani ошз . BTE coa! eu абы 24 24 Они согласились с ним?, и B TOT миг, 
саи г. (6 j^ ' Du n Как они зашли в дом ero, 
се NCC e Sa Aziana . 2433 двох Ах c ^ac Поднялась великая смута, 
И собрался весь город. 
ERTER ë A. а Те атаа 25 25 Их старцы и юноши, 
te ' dic: | Дети и отроки, 
ES CIRC onu S 253020 . „сла aaas долл: Они все заполонили площадь 


И не оставили никакого прохода между собой. 


26 Некоторые из них стучали в двери“, 


4 Е м= 3 Pi NA 
X : VW We LED UE cu iE e ur E А некоторые из них карабкались на стены?. 
* ода ml eil e$ и. аба es 2522 Kál За «Лот, Лот, бойся!» - орали они хором. 
«Отдай нам твоих гостей!» — говорили они. 
iud ЖК hi Аа, 0 e» 44: CU ma 27 27 Лот тотчас же вышел из дома 
' m 3 ие гар е apt : : И запер дверь дома за собой, 
+ ОМО, S1 205. Aran ada 5%, АА о И заговорил с этим сборищем, 
И мятежным, и беззаконным: 
ара «Ко Ee | аа He zai 28 28 «Братья мои, прошу вас, 
ГЕ s" TET "n Да войдут слова мои B ваши уши! 
+ dn eal ox oA ; Bassi A c №2 eu E EIS У вашего раба есть две дочери, 


Которые девственницы, возьмите их! 


29 Итак, я выведу их к вам, 
Делайте с ними все, что вам угодно! 
E: Jana agasä „азад QV. алл // ni А5 20 M3 л. 38 л. 38 Только прошу // вас, 
Не причините вреда гостям вашего слуги, 


„aad °5353 ma ess ens. „aanas „Мы 212 aso 29 29 


nt 


: C uS LUN nA ; : 30 Ибо onu чужестранцы 
ac^ a 2391 23420 . „ail 2552013 30 
D du А e a "s таса AM И сей край им незнаком. 


* «eco A. „Аы ох“ (Заба . .omÀ aira als „33255 Они забрели в мои края и остановились. 
Пусть дочери мои будут вам вместо них!» 


1 К2, ПЗ1+а 1 дхха2 – конь, предназначенный для вы- 
2 K2 laa ведения потомства, отличающийся COOT- 
3 Кі ветствующими качествами. 

^ IB«b 2 Игра слов: противопоставляются 245%2 
5 К <! (овца) и 28а (леопард). 


? К2 приняли от него благодеяние. 


^ К2 сторожили двери. 
* Пз<Ь 
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22 [7] Летописец древностей... 


31 Все они приблизились, Bons. 
«Мы сломаем двери!» — говорили они. 
И угрожали Лоту и ангелам. 
И все они кричали и говорили: 


32 «Чужак ты среди нас, 
А судишь суды пред нами! 
Сейчас возьмет верх злоба наша, 
И мы выместим похоть нашу на тебе и на твоих гостях!» 


33 Духи протянули руки 
И ввели Лота к себе. 
A те все были ослеплены! 
И более не нашли дверей. 


34 Ангелы отвечали: «Теперь вставай, 
Праведный и святой муж! 
Выходи отсюда, ибо к закату 
Не останется здесь людей! 


35 Уводи с собой твоих дочерей и жену, 
И твоих зятьев, и всех твоих домочадцев! 
Ибо если ты заберешь всю семью свою», 
Она будет спасена ради тебя». 


36 Встал Лот и созвал своих зятьев 
И сказал им то, что слышал своими ушами‘. 
Когда они услыхали его слова, 
To, разумеется, посмеялись над ним. 


37 Затем духи вывели ero, 
А также его жену и дочерей, и понудили его. 
И прежде чем наступило утро“, они забрали ero 
И по пути к горе направили и отослали его. 


38 «Итак, вы вышли из города, - 


л. 386 Они обратились и сказали им // тотчас же, – 


1 


Не останавливайтесь в низине? 
И не смотрите в лицо разрушению!»° 


Основное значение глагола .àSáaxi 


(estaf'al < 518) - видеть мираж, галлюцина- 


ци 
2 


о uU obo 


IO. 


K2 c И если выйдет вся твоя семья. 
K2 а они не слушали. 

K1 чем взошло connue. 

K1, K2 с Не стойте по всей низине. 
K1 d на все разрушение. 
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22 [7] Летописец древностей... 


39 Когда они покинули село, 
Прогремел гром, и заревел рев', 
И низошли огонь и сера 
На села и на города. 


40 Его жена, ум которой был скуден, 
Вышла, но сердце ее не вышло". 
Ее лицо обратилось назад, 
Ибо мысль ее осталась там. 


41 Поскольку она презрела духов 
И пренебрегла их словами, 
После того, как она оглянулась, 
Превратилась в соляной столб. 


42 Итак, спрашивается у людей, 
Отчего среди всякого рода, 
И наделенных речью, и бессловесных, 
Именно? дочь злых* превратилась в соль? 


43 Ибо мысль ее прогнила, 
А тело ее осквернилось беззаконием. 
Оно было обращено в соль, 
Ибо смешалось с безвкусными. 


44 И как мужчины в своей похоти 
Были сладострастны и растленны, 
Таким же образом их женщины 
Во всем были подобны им. 


45 Не только блуд 
Творили блудницы, 
Но также [эти] охотницы 
Прелюбодействовали вместе со своими мужьями?. 


46 После того, как гость заходил в дом, 
Женщина вставала 
И звала свою соседку через окно 
И говорила такие слова: 


! В оригинале мн. ч.: Прогремели громы, 
и заревели ревы. 

? Т.е. ее привязанности остались в этом 
городе. 

? КІ + эта. 

^ КІ людей. 

° К2а Были презираемы своими мужьями; 
либо: Презирали своих мужей. 
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ау к м2 1»Ala . OL ДА ДАЮ АБАЙ 47 47 «Мне нужно немного соли, 
E MADE ] OP Поскольку у Hac сегодня гость». 
* pisav „с мам Lax . "23$ 5 = paix oda И эта похотливая тотчас же 
Рассказывала ей о деле. 
РА aia быта, aban adc 355 258 48 48 Mx тела устраивали ловушки 
wa" A y я ля себя и своих мужей. 
9А 252 ‘25825 Аза) . gium Алл 25 А 03 7256 Д У 
" rite р " ' р Е Прося соли у своих подруг, 
Они давали знать, что к ним пришел гость. 
5 w "ua ни (0 “ 
1AGxil 23562 LAMS . 02A «А ^od his 49 
^t c NET MER v ой " 49 Соль для этих нечестивых была 
5 QM) лаа Хюз 42а . CES eo эй Аа Поводом для ловли человечества. 
Вот почему их развратная сестра 
Аза aiana AÑ. За ani ài 50 Превратилась в соляной камень. 
1 D NS О * 
Р . ИГ Ws AW S 50 O друзья стойких, 
* imina 23043 Wij. АА} od фі narada 24} Не смотрите на преступающих! 
Чтоб не остались вы, как та женщина, 
aAa А Ах А . оуохл 2N nia TONY 51 В земле огня и серы. 
+ „arada anna iM. 53 АА 2453 ая 2% 51 Не презрите слова пророков! 
Не извратите речей апостолов! 
а с 3 ES | 54 Чтоб в день Суда вы не были связаны 
Laita od о ou . дало, Kali u.a al 52 И не остались знаком для прочих! 
* Saad ioi сю доза. газаю Paas CI 52 О Избавивший блаженного Лота, 
По благости от того приговора, 
2543а іхазз . 252%, co 33 53 Избавь немощного сочинителя 
"AX A 24 em ха iN IIo милости or огня геенны! 
Оу ЕСА ia 53 Kak одного из десяти, 
TES vM j Ибо душа и плоть 
aA Gaana Не пребывают в нем безгрешными. 
t PU ^ 8 П я П 
433452 AXN exa 3 5-3 раведник, умерший за грешников! 
P Твоей праведностью мы сделались праведными, 
a c ima ^ аһ 
v qne se Ибо без Тебя ner такого, кто бы стал праведным. 
* ela тоз > CUTS «So Пощади по милости Твоей и прости ero и нас!? 
И Тебе слава из уст всех нас! 
ID, K1, К2 і 8 K2<i | . ! [3«d 
то" 39 aisa ез ada d > Klg paas ataa $n ^ KI g Подай ему прощение no благости 
воеи. 


П2, 1 K2 2582 

II2, КІ, K2 іуехаїа 
КІ aasa zias 28 c» 
II3 «d^ 
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c9 254, paaga + de anami ASe 22502 moa laial л. 39 1.39 Другое, Bapibr,, o пророчестве Ионы и о том, как он 
г " 5 14 "n к , o r се 2 
2% 2 N аз à aa + adi да убежал от лица Божия; и оно - моления 
Аш jisam mär 3> 1 1 Korpa B повествованиях древних прочел я 


doen his Horas И истории пророков изучил, 
3 
NC см 24 23 Одному пворечесву я подивился`, 
лак И истории о нем я* сильно изумился. 
4 О 
зы aS ed qo л. 396 А когда всмотрелся // я в него и углубился 
Aelio nx 11 MX a л. 396 To пришел в великое изумление 


6 Є ді 54% aya И людям прочел его вслух. 


SNB ала ii 311 оба 2 Сколь прекрасно оно для созерцания! 
T od И сколь приятно для слушания! 
iM& Sarda 239 Ја . АХ 245 20 2 И все полно чудес 
MENU dS tof "nt Пророчество сына вдовы. 
Y iN S 8252703: ANA ii аа asa DX 2 з Ввидении сказал Господь 
Этому пророку еврейскому: 
pias nua nid . Lib e iiie 3 «Отправляйся к народу ниневийскому 
ET ; - i " И возвещай o смерти немедленно!» 
Ах a i^e» ginala . Lana 20% aas Ау? 
- i í dp 5 4 Ответил он, сказав: «He пойду я! 
TH "LEE EA Потому что знаю я, 
232 Aa 2323 Ау». nio А, Зоја nj 4 Что Ты Бог милосердный, 


И всепрощающий, и снисходительный. 


* аа iseó ао. ainis ~i 20123 
5 A ecm n отправлюсь, 
To, как стану я проповедовать слово Твое, 
Пророком язычников назовут меня 


aA A da galo gia. А Wigs юз алза 5 


ТҮШ 








75 aA ладда ъа, 0 cán raisa Dua Израильтяне и побьют меня камнями. 
6 — Знаю я, что Ты милосерден, 
Aal Saa 221 Заобхое . Aal 503 212 У 6 Ведаю я, что всепрощающий. 
i E И " : UP RE : И как исполнишь Ты слова Свои, 

мі Hes Dn фіз £0 . Ml aa$ А eA eio Как же окажешься Ты жестоким?» 
! IM, M2, ПЗ, КІ, K2 6 K1,K2<e,f ! П2 Гиваргиса Варды. 
2 K2 крупным шрифтом: 7 K2«5 2 K2 крупным шрифтом: Песнопения 
266% бло laasia 8 КІ, K2 ax. моления ниневитян; далее: O Ты, Чрево... 
далее: TM KN e Doy 23а j В первый день; marg. Bo вторник моления 
marg. arinina $ T$ dias * laasia ниневитян. 
5 К, К+ МУ anà aasi coa ?* К1+ Внутрьего я всмотрелся изаглянул. 
4 КЬК2 аа oA" Зе ^ КІ а Изумился я и сильно удивился. 


$ П2,К2+ iA’ 
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23 [8] Когда в повествованиях древних прочел я... 


Встал Иона в тот же час 

И направился в город Иоппию!. 
Увидал там большой корабль, 
Отправляющийся на остров Таршиш?. 


Отдал плату и взошел на корабль. 
И тотчас, как взошел он на корабль, 
Суша удалилась от него 

И море завыло о нем. 


И стало немое обличать его, 
Наделенного речью, молчащего. 
И как будто устами говорит ему 
Море гласом урагана своего: 


«Куда, куда, беглец! 

Or лица Господа Вездесущего! 
Ведь стану я твоим душителем! 
А кто станет твоим спасителем? 


Я море, которое богатырей 
Погребло без гроба. 

Зрячих сделало я // слепцами, 
А резвых - будто хромыми. 


Tor, с кем оказалось я по соседству, взят мной. 
И or него не отступлюсь я. 

И если бы не веление, которое я соблюдаю, 
Всякую плоть я быстро уничтожило бы». 


Пробудилось море от молчания 

И зарычало на Иону, словно лев. 
Воздвигло на него волны мощные, 
И достигли они неба. 


Подняли глас волны морские 

Громче, нежели раскаты "грома, что y тучи?. 
И взмывали они ввысь, 

И подобным ночи стал день. 





1 


Современная Яффа. Город на холме нескольких финикийских колоний в Сре- 


недалеко от современного Тель-Авива, ча диземноморье, вероятнее всего, в запад- 
сто упоминаемый в Библии (Anchor Bible ном (Anchor Bible Dictionary 1992. Vol. 6. 
Dictionary 1992. Vol. 3. P. 946). P. 331). 


2 


В различных источниках предлагается ° КІ грома гремящего. 


своя локализация этого топонима: от Ис- 
пании до Иемена. Пожалуй, несомненным 
является то, что это название одной или 
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22 


23 [8] Когда в повествованиях древних прочел я... 


15 И пока море бурлило, 
И пучина бушевала, 
И ураган усиливался, 
И близилась гибель корабля, 
16 И пока все [прочие] корабли в море 


Отправлялись и прибывали' мирно, 
Ветры и волны пучины 
Собрались против Ионы в тот день. 


17 А затем посовещались 


Мореплаватели и встали на молитву. 
И принесли все они? моление 


Богам своим в страхе. 


18 Когда каждый встал на молитву, 
Иона не совершил моления, 


Но постелил постель 


И заснул с сердцем, полным печали. 


19 Корабельщики приблизились тотчас 
И разбудили его поспешно: 
«Вставай, муж, принеси молитву! 
Ведь вот настигла нас беда великая!» 


20 Ответил Иона: «Не буду я молиться, 


Потому что я знаю, 


Что из-за меня происходит эта 


Буря на сей раз». 


21 Встали мореплаватели тотчас же 
И посовещались, собравшись: 
«Давайте-ка посмотрим, какова причина 
Этого великого волнения!» 


22 Бросили жребий вместе 


Все корабельщики, как полагается. 
И Ведающий все доподлинно 


Обличил Иону открыто. 





1 КІ илылии шли. 


2 П2 снами. 

3 K2« 19,20. 

См. также B издании А. Дойча по этой py- 
кописи (Deutsch 1895. S. 17). Возможно, 
эти строфы принадлежат оригинальному 
тексту, поскольку без них неясен и иска- 
жен смысл библейского повествования 


(Ион. 1:6). Данный пример показывает, что 
история текста песнопений Варды еще ну- 
ждается в изучении. 
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23 [8] 


А когда выпал Ионе жребий, 

Что это - его вина, 

Приблизились они к нему поспешно 
И спрашивают ero co страхом'": 


«Теперь что ты сделал, поведай нам! 

И каково твое прегрешение, скажи нам! 
Край свой и город свой открой нам! 

И имя Бога твоего объяви нам!» 


Ответил он, сказав’: «Я еврей 

И Господу всего покланяюсь”. 

А за то, что бегу я от лица Его, 
Восхотел Он быть моим погубителем!» 


«Что сделать нам, чтоб успокоилось море, 

О раб Господа Вселенной?»* 

Он ответил: «Возьмите, бросьте меня в море, 
И успокоятся волны морские!» 


Тут же встали они поспешно 

И приблизились к нему с трепетом. 
И схватили, и к Господу твари 
Возопили и сказали со страхом: 


«Смотри, Господи, вот мы выбрасываем 

Раба Твоего, поскольку от него услыхали мы, 
Что ежели не выбросим его, 

Все мы погибнем с ним!» 


Взяли они его и бросили в море. 

И угихли ветры с морем. 

Восславили все пребывающие B? море 
Господа суши и моря. 


Когда был Иона выброшен в море, 
Примчалась рыба по повелению Всевышнего, 
И проглотила ero, не оставив на нем и синяка“, 
И возвратилась в недра пучины. 





oO лм шы 


K1, K2 o причине. 

K2 ответил Иона. 

K1, K2 b M Госиода всего страшусь. 
K1, K2 моря. 

K1, K2 пересекающие. 

Дословно: ни пятна. 


- 321 - 


Когда в повествованиях древних прочел я... 
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23 [8] Когда в повествованиях древних прочел я... 


Встал Иона во чреве! рыбы 

И возопил к Господу? милостивому: 
«Будь, Господи, моим освободителем 
Из гроба, в котором я заточен! 


Восседающий в небесах вышних 

И взирающий на глубины нижние! 

Изведи меня "от смерти к жизни?, 

Чтоб проповедал я имя Твое в краю ниневитян! 


Яви на мне, Господи, милость Твою, 
Как явил Ты на мне правосудие Твое! 
Ибо знаю я, что нет подобных Тебе, 
И предвзятости нет у Тебя!» 


Приказало веленье Божье, 

И освободила рыба* пророка 

На исходе третьего дня, 

Как прообраз Bockpeceuus? Единородного. 


Господи, выведший из рыбы 

Иону, пророка блаженного! 

Выведи Meus? из заточения, 

И избави меня’ от "всякого искушения! 


Помилуй и прости, 

Помоги и спаси? 

Сочинителя песнопения 

От всякого бедствия и всякой печали!10 

И меня, предстоящего Тебе 

И, подобно Mone, Тебя призывающего!!! 

А также собрание это верующее? 

Благослови, "споспешествуй и сохрани", Господи! 
И Тебе славословие из уст всех нас! 





1 
2 


Дословно: в кишечнике. 7 П2, ПЗ, КІ нас. 
КІ, К2 + моему. 8 К2 всякой скудости! 


3 КІ из мертвых к живым. ? К2 + И печали от нас отжени! 
Здесь и в предшествующих нескольких № K2<c,d 
строчках - развертывание образа, характер- " К2е, ГИ все мы Тебе предстоим, 


ного для христианской традиции. Он осно- 


Подобно Ионе, и вопием: 


ван на сравнении Христом Себя c Ионой ^? К2 <р 

всвязи со Своей смертью, погребением è ? К? сохрани и споспешествуй. 
и Воскресением (Мф. 12:39-41; JIK. 11:29-32). 

^ K1, K2 b Рыбе, и освободила она. 

^ K1, К2 смерти. 

6 П2, ПЗ, КІ нас. 
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л. 41 


л. 416 


24 [9] 


л. 41 Другое, того же содержания, Гиваргиса Варды' 


1 Выйдя из рыбы, Иона 
*Отправился в Ниневию согласно повелению. 
И когда прибыл в город Ниневию, 
Стал проповедовать? в проповеди: 


«Приблизилось и настало [исполнение] приговора. 


Обрушилась и пришла погибель. 


2 Торетебе, город властителей 
И ложе вельмож! 
Ведь вот явились к тебе разрушители 
За то, что стали сыны твои грешниками“. 


3 Tope тебе, матерь богатырей 
И родительница красавцев! 
Ибо вот пришли истязатели, 
Которые погубят в тебе и женщин, и мужчин. 


4 Горе тебе, о Ниневия гнусная, 
Ибо стала ты сестрой Содома! 
А за то, что одержало верх в тебе зло, 
Не будет тебе избавления! 


5 ope re6e, матерь богачей, 
Воспитательница почтенных! 
л. 416 Ибо станут // дома твои кладбищами, 
А улицы твои - обиталищем шакалов. 


6 Tope тебе, город могучий! 
Ибо погряз ты в беззаконии, словно в море! 
Поскольку осквернился ты позором, 
Приблизилась к тебе беда великая. 





! П2 Учителя Гиваргиса Варды; K1 Bap- 
ды, моления; K2 Среды моления. На «О Ты, 
Чрево...». Изведи меня на простор... 

II3 + M. 

П2, ПЗ, K1, K2 возглашать. 

K2 прогневляющими. 

K2 а Горе тебе, горе, город великий! 
Либо: исполнился ты беззакония, словно 
море. 

7 KLK2- AH. 


oO cob oo M 
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24 [9] iioi T de шаа 35 24 [9] Выйдя из рыбы, Иона... 


LED О “ они" " m'a , “ , £r “ | | 
Аб: А ad 25 M ERA Be dde 57 7 Торе царям твоим! Горе царицам твоим! 
de ps CE. | Горе рабам твоим! Горе рабыням твоим! 
* зас aa 5255534 56 . замы oa ЗА aa Горе сыновьям твоим! Горе дочерям твоим! 
t p т; П) , s. 
Горе мужам твоим! Горе женщинам твоим! 
iei aiar. oia ER 8 8 Tope тебе, ибо вот через сорок дней 
v и i x z ' a Стены твои высокие будут опрокинуты! 
* А2, шал 2А „5ошаЗіа . 593 2А чем 55а Ао И вошедшие в тебя более не выйдут! 
И вышедшие из тебя более не войдут! 
оа и GRAUE. © 9 [ope тебе, матерь многих, 
E iv TER M PM Родительница многих! 
* pioa Aala 31. гоз LA annaa Ибо сделалась ты притчей для многих, 


А также пугалом для многих!» 


10 Разнеслась эта проповедь, 


iM Aso i38 М oAxio . jaagaida 1300 Ао 10 
е ае арии C M. И была услышана эта речь 


^ ЗА Ataner ласа . 2642205 "nar andas На всех улицах города, 
И разнеслось горькое известие. 
ELTE .i ra pn СВ , 11 няли? и короны свои 
мёсьхіч 2595, awila. „аб A IAS ада ‘сы Ах 11 x M D 
, р посыпали землей головы свои. 
* зола“ in&u amia . „асьхол\ 249 ^oix Сбросили? красавцы одежды свои 
И облекли в рубища тела свои. 
бах as 03А . з aiga IN 005 12 12 Судьи не вершили суд, 
I А80 e , LN Истцы оказали милость. 
* puma aads ajada . anb aiw LLA Богачи возненавидели мамону, 


ПД 0 
А ростовщики совершили прощение. 
13 Знатные женщины сбросили наряды свои, 
И кораллы, что на висках их, 
* ерда а Glas. . 2213 ära 2 \ на И браслеты с цепочками, что на руках их, 
"n ' , " D "n HERD ИХ) " Й 
И багряные одежды и пурпуры свои. 


асе ie Mao . E RT Mx гм 13 


14 Смыли они краску с глаз своих 
Множеством слез своих, 

+ бъз асіЗ aAA . 0323 Де“ molo И почернел цвет их лиц, 
И стали сокрушенными лики их. 


voie) pangó сә. nouis iuda gxin 14 


4.42 15 Знатные пролили слезы 

И воскликнули голосами благочестивыми, 
$ 5, Aaina . ХА, aAa И убоялись развратницы, 
| И обратились к благочестию бесстыдницы. 


ХААА 2005 ente . iaza Ва agii 15 7.42 


-м- 








К2і+а ^ КІ, К2 ах 1 К +И. 5 КІ, K2 Сняли. 
КІ auar 5 КІ, К2 а= 2 КІ, К2 Сбросили. 
Klc-d 6 K2i*ae 
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24[9] ез ce diei ada aA 
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ett o EET, 


+ аъ СЕКЕТ al. ELERAN a оста 

RS 5352 або . ых“ „atha eX xa 
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$ PEN d 2xo доле. WE 26. Si3o 





© ч а Uu шы н 


K2 ys | 
K1, K2 гхо 
Kl њаа% ' 

К2і+а 
K2 axs 
K2 едой 

K1 AS NC NEL 
K2 зев 
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24 [9] Выйдя из рыбы, Иона... 


Распущенные уличные женщины, 
Бывшие сетями для мужчин, 
Стали поднимать 

Поверженных похотями. 


Мужчины, попавшие в капкан, 
Подобно орлам, воспарили. 
Юноши, легко оступавшиеся, 
Стали проворны, как лани'. 


А отроки, не переносившие голода, 
Стали поститься до заката. 
Младенцы, не ведающие беззакония, 
Стали вразумлять? родителей своих. 


Агнцы отлучились от матерей своих, 
А младенцы - от кормилиц своих. 

И стал пепел им хлебом, 

А слезы - питьем. 


Они простерли руки свои к небу, 

И очи их источали воду. 

Усилился? плач, и умножилось“ рыдание, 
И так говорили пред лицом Господа: 


«Боже всех богов, 

Милости Которого на всякую плоть изливаются! 
Прости рабов Твоих, к Тебе прибегающих 

И в надежде на Тебя в дверь Твою толкущих. 


И если беззакония наши возросли пред Тобой, 

А грехи наши свидетельствуют о нас пред Тобой, 
Помилуй нас по милости Твоей! 

Ибо мы Твои рабы и Тебе поклоняемся. 


Ибо человеку присущ грех, 

И чадам плоти - прегрешение, 

А Богу - доброта, 

И любовь, и милость, и благость. 





K2 проворнее ланей. 
Дословно: делать праведными; K1 обли- 


чать. 


3 K2 Они усилили. 


4 


K2 умножили. 


- 329 - 


24 [9] ез qe "iei аз зА 
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ID, ПЗ, КІ, K2 зы 
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A. 426 


24 


A. 426 
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24 [9] Выйдя из рыбы, Иона... 
Милосердный, сжалься над злодеями! 
Милостивый, пожалей притеснителей! 
Святой, прости // нечистых! 

И милость сотвори с немилостивыми! 


Ибо не походит благой на злого, 

А также чистый на замаравшегося, 
А также нечистый на СВЯТОГО, 

А Бог на человека. 


Услышь гласы! покаяния нашего 

И не помяни прошлого нашего! 

И смой нечистоту нашу, 

Да будет конец наш благополучным!? 


А если же за беззаконие наше взыщешь Ты, 
И грехи наши рассмотришь Ты, 

И презришь покаяние наше, 

Да не сотворишь Ты такое!? 


Не презри же покаяния, 
Приносимого искренне! 

А те, которые гнушаются грехом, 
Теми не гнушается благодать. 


Отпусти и прости прошлое, 

И сотри, и уничтожь прегрешения! 
Прости и оставь долги 
Призывающим имя Твое в печали! 


Ибо не может быть чистым сын плоти 

И стать праведным сотворенный из персти! 
Источник неоскудевающей любви! 
Сотвори милость и укрепи надежду! 


Нет раба без прегрешения, 

И нет господина без благости. 
И если у злых есть добродетели, 
Сколь благ Незлобивый!» 


Благой, увидевший слезы их, 

По милости Своей оставил долги их. 

И сжалился и умилосердился над жизнями их. 
И от возмездия избавил их. 





1 
2 


П2, ПЗ, K1, K2 Возрадуйся гласам. 3 


Имеется в виду разрушение Ниневии. 


Дословно: с милостью. 
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24[9] йез ce diei ada aA 
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Klci |, ° KLK2d гла А344 Lo. Аз 
K1, K2 iaai 10 K2 Зах ots 
K2«i í 

ПЗ, K2 23: 

КІ 2^aãaa 


П2 2843 ; K2 paai 
K2 глоба 
K2 + aA 
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A. 43 


24 [9] Выйдя из рыбы, Иона... 


33 Красота лиц была сокрушена, 
А наряд и роскошь - утеснены. 
Пост утвердился на высоте, 
А надежда проникла в глубину". 


34 Увидал Иона, что миновала беда 
И прекратились гнев с жаром”, 
И, облекшись в горе и печаль, 
л. 43 Вышел себе // прочь из города. 


35 Умилостивилась над ним Благость, 
Поскольку возгорелось солнце ярко. 
И? побег образовал шатер ему. 
И отдохнул он немного от трудов. 


36 Повелел Господь на заре 
Червю, и перегрыз он побег. 
И пребывал Иона во время полудня, 
Словно головня в печке. 


37 M затем попросил он для себя смерти 
По причине одолевающей печали“. 
И закричал, и воскликнул, BOINA": 
«Опротивела мне жизнь, и я выбрал смерть!» 


38 M ответила ему Благость: 
«Сын Marra, пророк!” 
Отчего из-за скорби 
Bor ты точь-в-точь как мертвец?“ 


39 Ты скорбишь o всходе, 
Что, выросши на закате, увял утром°. 
И вот ты мечешься в отчаянии 
И проливаешь слезы, словно дождь. 


40 Жалкие несмысленные листья 
И побеги, не ведающие Господа своего, 
Предпочел ты людям, наделенным речью 
И по образу Божию созданным. 





1 КІ, K2 в Ассирию. 

2 Слово жар, как это часто встречается 
в восточной поэзии, имеет метафориче- 
ский смысл: бедствие, гнев. 

? К2<И. 

^ К1Ь По причине печали и горя. 

5 П2с криком; ПЗ, K2 с илачем. 

$ В оригинале - “NAN (Амиттай), что 
было в Пешитте христианизировано по- 


средством редукции начального алафа 
(Ион. 1:1). Вследствие этого имя приобре- 
ло облик, сходный с именем евангелиста 
Матфея aas (Маттай). 

7 K2 истинный. 

8 КІ, K2 d Возненавидел ты жизнь и U3- 
брал смерть? 

? К2 в полдень. 
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24 [9] iioi e? de шаа 35 24 [9] Выйдя из рыбы, Иона... 


l aana 2055 n ANa . сдох А Am Ail «ia 41 41 M если пожалел ты растение, 
dai s ' Е | aes У которого нет смысла B жизни, 
% ааа ade aisa . ^;5e28 Хо; 02-2 Как презрю Я десятки тысяч 
í Обратившихся KO мне в покаянии? 
häng 33 Аах GALA). АА 1 рә 2А 42 42 Негнушаюсь Я грешников 


Кающихся, послушай!, отпрыск еврейский! 
И? до времен последних 
Будут свидетельствовать о милости Моей ниневитяне!» 


* hau aX сээл . ЫХЫ «A 3356 


Ango ad AS mhina. paasi adi alin a 43 43 О принявший то моление 


4 5) мё 220 4; VN ТССР ТЕМ И умилостивившийся над тем городом, 
САРЕ: =“ d " Pu Прими это моление 


"y hid : СН р | И помилуй эту деревню’? 
Lx SO. nails (XM. 2212 maia 24% фе» 44 
: 1 " OON: 44 Сжалься, Благой и Человеколюбец, 
6% pzas 54,5 // agais ла REALM 2230 ao & 3 л. 436 Над сочинителем немощным, 
Словами своими обращающим народ, 
L “ Ы] .у mn ! 
Aes sl. NH s je 45 A. 436 А делами своими // обманывающим народ! 


, 


i niiz Gha х ado 45 И прими молитву нашу, 


x , у А также моление наше! 
7 DAI О a. , m о 
^3 Ax Q3 Laxa И подай по благости Твоей просимое нами, 


1X3QHa Lolo Gan =, «Xo И излей милости Твои на души наши!“ 
. И Тебе с Отцом Твоим и Святым Духом 
Слава и поклонение во все времена и ныне!° 


3% зиме з Ала aoa Loser 








1 K2ia 8 ID,IHSKLK2ef | | 1 К2 предо мной. 
| КІ, К2і+ А 2^24әа чох дол) ду, а | K1 Ибо. 
р i Aes * мела ix3onaoiNa : Ds ПЗ город; K2 собрание. 
ia на всех нас. 
5 П marg. ^iie& „0 ol "1&135 ol 5 П2, ПЗ, КІ, К2е,Ё 
П2, ПЗ глаз; K2 paxan A Тебе c Отиом Твоим слава и поклонение. 
6 К2< 44 И Святому Духу постоянно! 
7 K2 da 
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! II, П2, ПЗ, КІ, K2 . 7 ID SN 
2 П2, П3 + % 2386 лдә 213 303 в K2 25 DD 
K1 + abaa m э Кі а 
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4 
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ID f'& Ql oia „55 

* "ip er ndi ws 
K2 ass ER ana LxÀ3 аз 
K2<d f | 
КІ, К2і+ а 
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л. 436 


25 [10] 


л. 436 Другое, моления. Его же, о покаянии души! 


1 O душа, что милей всего, 
Кто соделал тебя гнусней всего? 
Ибо пред Господом мила была ты, 
И пред Творцом дорога была ты. 
А теперь кто сделал то, 
Что пребываешь ты гнусной, наподобие бесов. 
И осмерти не памятуешь, 
И о суде не вспоминаешь. 


2 O гордая в детстве 
И беспечная в юности, 
И услаждающаяся похотьми, 
Вспомни о конце твоем! Горе, горе тебе! 


3 Отпыли отряхни наряды свои 
И от грязи очисти одежды свои! 
И от отбросов соблюди обувь твою, 
И умертви плоть твою! Горе, горе тебе! 


4 Вспомни о времени старости, 
Когда слабеют начала [телесные], 
И возобладают над тобой? размышления“, 
И охватывает раскаяние тебя! Горе, горе тебе! 


5 Когда приходит последний час, 
В который является ангел смерти 
И влечет тебя к выходу, 
Что из мира, горе, горе тебе! 


6 Когда появляются боли 
И, из твоей плоти изблевав [тебя], отступают 
И искусные лекари 
Не могут исцелить тебя, – rope, горе тебе! 





! I2, ПЗ Другое, учителя l'ueapeüca Bap- ° П2 ослабеют твои. 
ды, о покаянии. Господь мне помошник, * K2 злые. 

аминь; K2 О покаянии, на «О Ты, Hpeao...». 

Вовеки... 

Первая часть стиха псалма «Господь мне 

помощник; буду смотреть на врагов моих» 

(Пс. 117:7). 

? K2«d 
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25 [10] Aa e WINE] ixi a 25 [10] О душа, что милей всего... 


еее 


0 


7 Когда твои близкие собираются, 
И обступают тебя все соседи, 


zx Т " , , оли 1 LÀ 
$ oA Med oa Nix mp за . 2asnziie oa Quad ado л. 44 л. 44 И ликуют о тебе враги твои, 
Видя твое ничтожество, горе тебе! 
& Xi зла Мо . maian aiana 29 8 8 Когда спешит твой гонитель 
Aree TIR 5 £ D N № И понуждает тебя к выходу, 
Ф aala oa хоз 2523 . 2AX шыт 2а 2355 ;Xo И он He ослабевает и не оставляет тебя: 
nem nem , , , nem " " 
«Мгновенье подожди!» - rope, rope тебе! 
zv AQ TD FERAS Miu Sd Когда иссыхают bI 
LASAX as Qo 1023 . № es вебе 2 9 3 CHR ИОВА COCYA 
d " | i Д f C кровью внутри каналов 
+ а aad °2255 28553. AX 5555. (абба И твои глаза источают потоки! 
nem nem Й И] "n 0 0 P Й 


Слез боли?, - горе, горе тебе! 


10 Когда твое тело дрожит и содрогается 

3 И не проходит слюна твоя B горло твое, 

* aala 5>А эзел 4%. aain Au холхо oA Sca Когда ты хрипишь и слышен глас твоего хрипа, 
i i | Что будешь делать тогда? Горе, горе тебе! 


ъаЗех manai 55%, Oe. vaigs tnia А543 26a 10 


ЫМА ud iba ada a. © 201 nawai 29 11 11 Когда ты кричишь, словно олень, 
‘ J х А cO. И просишь одну каплю воды, 
Ф олла oAX “У АНА. 8А Ха oA eina И они? отказывают тебе в ней“, и He можешь 
"m "nm , nm , "n , Й П 


Ее проглотить, - горе, горе тебе! 


12 Когда они смотрят на тебя, а ты смотришь на них, 
Когда они зовут тебя, а ты не отвечаешь им, 
* aad à > NS AS Ao Аза р LAC 55553 ахбо И когда обступающие тебя возвышают голоса свои, 
à А ты бессильна? [сделать это], - rope, горе тебе! 


~ad akas Ќа aa rina ‹ „аы ьа mra] cix 15 12 


13 Когда умолкают губы, 

И уста затворили дверь слова, 
Ф aala aas 255 aal . paanid „АА о И тебя ведут в трепете 

| | f : К Судью, - rope, горе тебе! 


АА sin 2003 AAwa . adio paara 29 13 


ами ^ m wad “ 14 Когда встречают тебя отряды 
Aua es . АА aA 5-53 2 219 14 : 
"и „ DD ^n DX Te самые, бесовские, 

* oA S 5>А 2303 Аз . гладА (сја, ал „iana И влекут тебя за собой в бездну, 


Исполненную огня, - горе, горе тебе! 








1 K2 1 K2 тучи. 

? K2 Su ? К! odi. 

? КІ 2922 з Вероятно, близкие. 

^ K2 №23 ^ КІ Иони наливают тебе. 

^ КІ вет PEN ^ Т.е. душа, к которой и обращается 
$ Klc раде Airo ;$o q автор. 

7 K2 ead 
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21 


22 


л. 446 


25 10] О душа, что милей всего... 


15 Когда храм твой ожидает разрушения, 
И хаос обрушивается на твое жилище!, 
Когда ужасный стоит позади тебя, 
Который жесток ко всякому, – rope, горе тебе! 


16 Когда открывается глаз?, 
И прячется зрачок*, 
И красота цвета желтеет, 
л. 446 Что // станешь делать ты? Tope, горе тебе! 


17 Когда твои братья и друзья стоят, 
А также твои близкие содрогаются, 
И убирают твое тело прочь от себя, 
И в шеол* заключат тебя, - rope, горе тебе! 


18 Когда черви и тля ревут, 
Как ревели львы, 
Когда будет радость для моли 
О сокрушении? твоего храма, - горе тебе! 


19 Где нет ни брата, ни сестры, 
Где нет ни сына, ни дочери, 
И не слышен голос сообщества 
Вовек! Горе, горе тебе! 


20 Тде не чувствуют друг друга, 
А утра и вечера не знают, 
И не услышат голос спасения 
До конца, - горе, горе тебе! 


21 Когда пахнет зловоньем 
И стоите запах разложения, 
Все человечество избегает 
Этого места, - горе, горе тебе! 


22 Эти [беды еще] малость 
И просто ничто 
По сравнению с тем, что после этого 
Уготовано, - горе, горе тебе! 





! Т.е. тело, поскольку все песнопение ° ПЗ О разрушении. 


представляет собой монолог, обращенный $ КІ, K2 поднимается. 
к собственной душе. 

? Вероятно, имеется в виду духовное 

зрение. 

з Вероятно, имеется в виду физическое 

зрение. 

^ Т.е. в преисподнюю. 
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Хох ayait záda . 2045 Et nx 25 
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Ма ауа . iMm queas 13 


< à хал eua AA . 2№охї: asas V «ха 
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оо 


t aala oai 155 eene . na lian posed Ama 


Hà.os3 ad әдаа // А5, . 255 ей cula 1$ 


taali aat LAZA ce s aah dba зако 


nem 


pisas 208 lioe . pat ime Ld, 29 


® aata aat mwalan dax . oai Ae iha izza 


% ала -aÅ 35% 5 охо А заш EET „ariaa 


Само nitan Ааа . pinin 1356, Даз 20 





Ф ЗАМ oai cesse dali. обара pegá» iSo 
133243 294 & esa $ 133. eu xia 23 25 
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K2 дл 


- 342 - 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


л. 45 


23 


24 


25 


26 


л. 45 


27 


28 


29 


30 


25 [10] О душа, что милей всего... 


Когда закончится и прейдет мир 
И течение его прекратится, 

И тогда взойдет Царь! выси 
Вершить Суд, - горе, горе тебе! 


Когда завопят трубы, 

Грозные и могучие, 

И поразят все человечество, 

Куда удалишься ты? Горе, горе тебе! 


Когда последний рог 

Своим звуком подвигнет? все под небесами, 
И сокрытые могилы откроются, 

И мертвые восстанут, – горе, горе тебе! 


Когда тот самый Судья воссядет 
На // тот самый трон испытания 
Вершить всеобщий Суд 

Над дольними, - горе, горе тебе! 


Когда воды океанов пересохнут, 

А высокие горы рассядутся, 

Когда будут истреблены бесы и демоны, 
К кому прибегнешь ты? Горе, горе тебе! 


Когда братья покинут братьев, 
А родители оставят своих детей, 
И все они встанут с трепетом, 
Кто поможет тебе? Горе тебе! 


Когда все деяния будут испытаны, 

И все поступки известны, 

И не сокроются, и не утаятся, 

Но станут видны всякому, - горе, горе тебе! 


Когда все люди увидят друг друга 

И узнают прегрешения друг друга, 
Перед Судьей и друг перед другом 
Все они устыдятся, - горе, горе тебе! 





1 
2 


К2 Жених. 


Либо: ужаснет. 
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25 [10] Ха со ма 255 aL 25 [10] О душа, что милей всего... 


E A лаа 4554 554 Aiaia 2% 31 31 Когда бестелесные будут посланы 
A. 2 "vot Ur OE er d В четыре края незамедлительно: 


+ valaa -aÅ easa aas . eati cxi о маало ax Одного увеселяющие, а другого истязающие, 


Чего ты пожелаешь: Горе, горе тебе! 


exi, а sudes Cnr. cod Аы олз 255 32 32 Когда праведники воспарят в воздухе 


И войдут в чертог света’, 


4 Аха ља RSS Bol. Маю .321À 2x22 А злые будут низвергнуты B погибель, 
ИРИ [ET g " g g g " AT g g У, y P y 
Куда вселишься? ты? Tope, горе тебе! 
У, P P 
, 2 ^ , , , , " " 3 
TOR TERTE 4 5. аён as 4 dieu 25 33 33 Когда, обратившись к своим покоям?, 


* 


nem 


Царь захлопнет дверь чертога Своего, 
à aai хазл 2552 . eu. ЈАН Xa seio А все сыны десной [стороны] or nero - c Ним, 
Где пребудешь ты? Горе, горе тебе! 


мл“ 


$3 ains mi Asi. id В ад 34 Когда вы будете брошены в геенну, 
, , y PD N mi "^ 


nem 


ІЖ 


Ты c твоим наперсником - сатаной, 
а oAX „о5о оло . дуо: асл andik Ауа Когда станешь ты томиться в таком стеснении, 
nem m mm , nmm " 
Кто даст облегчение тебе? Горе тебе! 


A TN à ; Ka zm Baja , AS NR , Ka ji ; i 5 35 35 Когда ты будешь стучаться, но нет отверзающего тебе, 


ра 


rhai ainia aii. he) vanar po omen 36 


И станешь призывать, но нет отвечающего тебе, 


* aA S d Јал азе AD. 2$ 253 Аа ак ое л. 456 л. 456 И ты будешь стонать, и никто не пожалеет тебя, 


" 4^8 


Что станешь делать ты? Горе, rope тебе! 
36 Восстань от сна своего, сонная! 
Протрезвись от крепкого вина! 


1# 90 








Ф aala aa iiam» ál. LA$AGX в ад“ мА беа И стань сообщницей Ноя, 
О бедная! Горе, горе тебе! 

“v “a Cu NC OE OE Й р ` 37 Смотри, как Ной не пожалел своего сына, 
289 qA 650803 Man . доб лах 2А gs A. aaa 54% 37 Р É 

А dé 4 вл f dd Г , Когда тот посмеялся над его наготой, 

Ф ЗАЛ AX mm 50552 . 108 1355, 235% mii Ха Но проклял его и сделал своим рабом“. 
” Уподобься ему! Горе, горе тебе! 
= = и = Дер , 38 Прокляни твои непотребные страсти! 
6 бу 
1x23 131x „аса, aad . Ах оз2 aad 38 
рем дЕ x xc Прокляни c ними злобных> бесов! 
Ф aala aA aaia anaia. ла IXXIÀ „Хаја $a Прокляни и презри одержимых людей, 
Которые возлюбили твое поражение! Горе, горе тебе! 

1 К2 Baš ! K2 ввышний чертог. 5 ПЗ лютых. 
2 K2 pasa 25 2 К2 Что будешь делать. $ К2 Чтоб была милость. 
3 К2 Аза * Дословно: ложе. 
* КІ Asa wás “ Согласно библейскому тексту, Ной сде- 
5 K2b-c лал рабом не Хама, своего сына, à его сына 
6 ПЗ а Ханаана (Быт. 9:22-27). Однако слово 28а 
VÀ 


(сын) понимается и B переносном значе- 
нии: потомок. 
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3 x a a. S "v 
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*? бе А simax issza 





оь- 


K2 оао 

K2 aAa 

П2, 3, КІ, K2 Amsa 
П2, ПЗ, K1 « i ' 
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40 


25 [10] О душа, что милей всего... 


39 Торе, горе мне, сочинителю, 
Ибо я флейта и труба! 
Своими звуками я будоражу других, 
А сам не прогоняю дремоту! свою! 


40 Пробуди or дремоты? моей, 
Подними от мертвенности моей 
Твоим спасительным и животворным? голосом, 
Когда Ты испытаешь меня всячески, 
И дай мне возрадоваться в Твоем Царствии 
И воспеть славу Твоему Божеству! 





1 


3 


K2 немощь. 
K2 немощи. 
П2, ПЗ, K1, K2 сладким. 
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258 ei Aiás о 


30 [11] 


л.52 Другое, моления, учителя Гиваргиса Варды; и в нем 
из каждой кафизмы Давида - стих, а три других 
[строчки] его самого, а самая последняя из них — 

припев: Господь наш, смилуйся надо мной! 


1 Господь пророчеств, 


Которого воспел Давид-пророк! 

Прими по милости Твоей молитву, 

Что приносит Тебе моя немощная душа! 
Берет она часть от Давида, 

А кней прибавляет три части: 


Из кафизмы стих 


И от убожества моего - по три. 
Дай мне тридцать вместо трех 
И сто шестьдесят, как в Евангелии. 


2 — Господи, сколь умножились притесняющие меня!? 
И почему злые угнетают меня? 
И отчего сильные теснят меня? 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


3 Господи, не обличи меня в ярости Твоей!“ 
Но по благости Твоей прости меня! 
И покрой меня крылами Твоей любви! 
Тосподь наш, смилуйся надо мной! 


4 Воспою имя Твое, Всевышний!° 
Ибо высота твоя превыше всякой высоты. 
И не восходит [никакая высота] столь высоко. 
Тосподь наш, смилуйся надо мной! 





1 K2 Моления ниневитян, на «О Ты, Ype- 


во...» 

2 Пс. 3:1 (3:1). Первые строки каждой 
строфы данного стихотворения представ- 
ляют собой стихи псалма. Во всех случаях, 
когда есть отклонения от текста Пешитты, 
это указывается нами в примечаниях. Пер- 
вое указание - номер по Пешитте, второе 
(в скобках) – номер по русскому переводу, 
поскольку они совпадают не всегда. Кроме 
того, текст русского перевода имеет расхо- 
ждения с Пешиттой. В подобных случаях 
мы следовали за сирийским текстом. 


5 K2+ 

Ты, Господи, Помощник мой и Слава моя! 

Переступи через мой позор и прибавь мне 
чести! 

О Тебе возрадовалось мое сердце и o Тебе 

возвеселится честь моя. 

Господь наш, смилуйся надо мной! 

^ Пс. 6:1 (5:1). 

5 Пс. 10:3 (9:3). 
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30 [11] Господь пророчеств... 


5 Воззри и вонми мне, Господи, Боже мой!" 
Ибо Ты воистину Господь мой и Бог мой. 
Господь и Бог мой и Сын Господа и Бога моего. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


6 — Очи Твои да воззрят на правоту". 
Отчего же терзаем я постоянно 
Бесами и похотьми? 

Господь наш, смилуйся надо мной! 


7 Бог, вооруживший меня силой!“ 
Поскольку у Тебя власть над силами, 
Дай мне силу и подкрепление. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


8 Не найдется речи или же слов”, 


В день, когда будешь судить писателей”, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


9 Спаси меня от пасти льва, 
Как спас Ты Давида избранного! 
Даже если злоба моя не позволяет, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


10 Научи меня, Господи, пути Твоему! 
По милости Твоего Отца и Твоего Духа! 
Покажи мне свет Твоего Востока! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


11 Господи, будь мне помощником! 
Вечером и утром, и в полдень! 
И когда восстану я из могилы, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


12 Возрадуюсь и возвеселюсь o благости Твоей", 
Возрадуюсь и процвету "от посещения Твоего”, 
Процвету и возликую во Царствии Твоем. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


Пс. 13:4 (12:4). 

Пс. 17:14 (16:14). 

К2 страстьми похотей. 

Пс. 18:33 (17:33). 

Пс. 19:4 (18:4). 

K2 b И слов y всех литераторов. 
K2 красноречивых. 

Пс. 22:22 (21:22). 

Пс. 27:11 (26:11). 


1 Пс. 30:11 (29:11). 
п Пс. 31:8 (30:8). 
? K2 радостью Твоей. 
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30 [11] Господь пророчеств... 


С неба призри, Господи!" 

И избавь меня, плененного, от плена?. 
По благости, хоть не заслуживаю я?, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


Душа же моя процветет в Боге“, 

И возрадуется дух мой о Сыне Божием, 
Боге, Который от Бога. 

Господь наш, смилуйся надо мной! 


Убогие наследуют землю°, 

Написано у Давида, а Ты вместо земли 
Небеса обещал детям земли. 

Господь наш, смилуйся надо мной! 


Сокрушилось сердце мое, и оставила меня сила моя’. 


Сын Божий пришествием Своим спас меня. 
От близости Твоей, Господи, не изгони меня! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


В притеснении [от] врагов моих? 

Не оставь меня по любви Твоей! 

И успокой смятение помышлений моих. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


Ты спас меня or ненавидящих MEHA’. 
И воскресил умерших моих! 

И постыдил зложелателей моих. 
Господь наш, смилуйся надо мной!!! 





1 


Пс. 33:13 (32:13). В данном песнопении, 


Пс. 42:10 (41:10) либо Пс. 43:2 (42:2). 


как видно из последующей строки, автор ° Пс. 44:8 (43:8). B Пешитте в обоих слу- 


использует форму at как императив, 
ед. ч.; в Пешитте же, как видно из контек- 
ста, омонимичная форма представляет со- 
бой перфект, 3-е л., ед. ч. 
2 Дословно: Возврати мою плененность 
из плена. 
5 K2bc 
И хоть моя злоба этого 
не заслуживает... 
По благости да не буду я пленен. 
^ Пс. 35:9 (34:9). 
^R 
Господи, кто подобен Тебе? 
Среди созданий нет подобного Тебе. 
И не будет подобного Тебе. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 
6 Пс. 37:11 (36:11). 
7 Пс. 38:11 (37:11). Приводится лишь пер- 
вая часть стиха. 


чаях употреблены местоименные суффик- 

сы 1-го л. мн. ч. -ан (нас). 

№ Возможно, автор хочет сказать, что 

Христос Своим Воскресением даровал 

вечную жизнь в Царстве Небесном даже 

умершим до Него. Или же в буквальном 

смысле: в Евангелии говорится, что после 

крестной смерти Христа многие мертвые 

воскресли (Мф. 27:52, 53). 

п K2+ 

Ибо помянут имя Твое во веки век. 

Помоги мне, ибо Ты помощник. 

Ибо нет у меня помощника, помоги, 
Господи! 

Господь наш, смилуйся надо мной! 
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"t EI 


E Xs Т9 à». АС аы qula Зах? 


во 


Aaa pama xinAl. 


ahmia AA аша . Aah Msia agint 


* aNs mhin 28%. Adan Хез ardi 31 
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19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


л. 53 


30 [11] Господь пророчеств... 


19 [Будет] радость всей земли', 
Когда воссияешь Ты над землею. 
Не причисли меня к детям земли. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


20 Духом Твоим преславным утверди меня!? 
л. 53 И одесную Тебя // водвори меня! 
Будь моей поддержкой и дарителем! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


21 Боже, во имя Твое спаси mena!’ 


И вовеки не оставь меня. 


И от близости Твоей не изгони меня! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


22 И познаю я, что bor со мною“. 
Будь со мною, ибо кроме Тебя у меня [ничего] нет. 
Если будешь Ты со мною, все будет со мной°. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


23 Избави меня от творящих ложь 
И от тех, которые ненавидят истину! 
Не причисли меня к сыновьям ямы! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


24 Как узрел я Тебя в правде Твоей!” 


Ибо Ты - Бог правды. 


Окажи мне милость и правду. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


25 От святыни храма Твоего? 
Освяти меня, и да буду я храмом Твоим. 
Удостой меня, чтоб узрел я Тебя внутри храма Твоего. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


26 Заболела она - и Ты укрепил ee’, 
Приблизилась к сосуду Твоему! - и Ты исцелил ee. 
Исцели также душу мою, которой дал Ты поверить в Тебя". 
Господь наш, смилуйся надо мной! 





! Пс. 48:3 (47:3). 

2 Пс. 51:14 (50:14). Приводится лишь за- 
ключительная часть стиха, в начале кото- 
рого опущен союз а. 

* Пе. 54:1 (53:1). Приводится лишь первая 
часть стиха. 

^ Пс. 56:11 (55:10). 

^ К2 с Ибо Ты все, что y меня есть. 

6 Пс. 59:3 (58:3). 


7 Пс. 63:3 (62:3). Есть расхождения с TeK- 


стом Пешитты. 

8 Пс. 65:6 (64:6). В начале опущен союз а. 

э Пс. 68:10 (67:10). 

10 Очевидно, имеется в виду евхаристиче- 
ский сосуд. K2 к Тебе. 

п K2c И душу мою, которую Ты eoccma- 
вил пред Тобой. 
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K2b mansi aiaia AA * K2+ eu am à» это 5 

П2, К2 ео’ " пе» A x "аах шах аса 

К2 с лацка pinan naded ea angaza шолхзз 228 zaa 

K2 + BA аз 2 233 285 5 ох 2} a 
AÍ% g} зо onini ? Ш оллохозца 

ia 


K2b* газ = Ada ui 
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27 sil 
28 >. 
29 2 
b 30 
31 31 
32 л. 536 У 32 
s 33 


30 [11] Господь пророчеств... 
Исцели рану сердца моего и перевяжи! 
Молитвой Иоанна и Иакова". 

Как над Иосифом и Иаковом?, 

Господь наш, смилуйся надо мной! 


Приклони ко мне ухо Твое и спаси меня!“ 

И из преисподней мертвецов изведи меня! 

И на небеса Твои милостями Твоими возведи меня! 
Господь наш, смилуйся надо мной!? 


Ты утвердил свет и солнце. 

И от Твоего света светит солнце. 
Когда зайдут’ солнце и луна, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


С небес возвестил Ты Суд*, 

Судья, пришедший? на Суд! 

В день, когда будешь вершить Ты Суд, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


Многократно отвращал [Он] гнев Свой" 
Благой, Его сокровища неизмеримы, 
Которые подарил Он детям тайны Своей. 
Господь наш, смилуйся надо мной!1? 


Скоро да предварят nac? милости Твои!“ 


И причисли меня по милости Твоей // к Твоим друзьям! 


По обилию милости Твоей, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


Ходившие во тьме! 
С приходом Твоим стали сынами света. 


Просвети движения мои [душевные], ибо они темны. 


Господь наш, смилуйся надо мной! 





1 Пс. 69:21 (68:21). 
? К2Ь Царь, Которого упоминал Иаков. 10 
3 П2, ПЗ с О [стоящий] над Иосифом " 
и Иаковом; K2 c Молитвой Иоанна и Иакова. 2 
^ Пс. 71:2 (70:2). 


5 К2+ 


Господь утвердится на нем вовек, 
На моей личности, воплощенной 


КІ грядущий. 


Пс. 78:38 (77:38). 
К2 + 


A Он простил их по любви. 


Его руками. P ПІ mena. 
И, состарившись, помолодела она ^ Пс. 79:8 (78:8). 
благодаря Ему. 5 Пс. 82:5 (81:5). 


Господь наш, смилуйся надо мной! 
6 Пс. 74:16 (73:16). 

7 К2 прейдут. 

8 Пс. 75:9 (76:9). 
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Как красиво, что оставляет Он... 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


K2 b Судья, вставший в Суде. 


Ненавидящие Господа лгали Ему, 


(Себе. 


30 [11] 2933 25% 30 [11] Господь пророчеств... 


DELLI p е. ЕТ Ы mI ` , ' 1 
1 $8} maia. IAÑ ам AR зака 34 34 И сотвори со мною благое знамение!, 
v ei "t ' A ee И покажи мне лик Свой славный!? 
% 2M. zaia Jio. мозга e 24553 20 Когда будешь судить нас праведно}, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 
, , , “ , .“ чо “ 4 
TESH Ai onia ai s tC nid «ах Аза 35 35 И як Тебе, Господи, воззвал : 
и tt € "e ! E: «Господь мой и bor мой Ты, Иисус!» - воскликнул я°. 
* 2M. zhin E $ СЕ Ax asir di Даже если оступился я, прельстившисье, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 
“ , "s , “ , AD TJ T 7 17 
Зы «33 aX árs . ЈАША шаба ьа; 36 36 Господь мой и спаситель мой крепкий! 
RR VAM DES $ Простри мне руку Твою крепкую! 
5 „Хе, ahia „55 . А юз „лоха до И восставь низость мою* поверженную! 
Й ^9 " N , H . " n P ую 
Господь наш, смилуйся надо мной! 
ü р SE, е , uH 37 Eme когда не сотворены [были] горы? 
23 АА awina al . 23 aia 2455 37 j 
exin TUREN a „оздула Iia О образовавший Своим велением! горы, 
* ЫХ азм 59 . 2504, 5х5 Моз PTS В день, когда будут стерты горы, 


Господь наш, смилуйся надо мной! 


38 Престол Твой утвержден исконно", 
, | Раньше всего древнего. 

$ as, maia QS. љш; às AA 722 ОР воздвигнувший Лазаря 

: Господь наш, смилуйся надо мной! 


m Й 


2a dus RE ИЕС еса 39 39 Свет, который воссиял праведникам!"° 

(ua СВ "ot C7 | По молитвам праведников и благочестивых 
Ф А ahia AS. 25 aana ЗА В месте, где веселятся праведники, 

, RET, "t, , бо , 


Господь наш, смилуйся надо мной! 


40 Милость и Суд воспою!“. 

! И” Тебя буду славословить и воспевать, 

Ф ОЛА, ahin „50 . aisg e 24355450 ?n$.a И! с певцами, воспевшими Тебя, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


iója aix «Va. 55042 25.30 CN 40 


ПЕ m 





o 0 ч а uU шы н 





Коза 000000 1 Пс. 86:17 (85:17). 5 Пс. 97:11 (96:11). 

К2 с Заз Аз ма 25 2 К2 светлый. ^ Пс. 101:1 (100:1). Приводится лишь 
K2b гч 239 gaans, co * К2с Когда будешь судить каждый род. первая часть стиха. 

K2 c мк, 2585 qi 52 * [Ic.88:14 (87:14). Приводится лишь nep- 5 К2<И. 

K1, KZ 5А 033 вая часть стиха. в К2<И. 

КІ awa ^ К2ЬИублагости Твоей прошу: 

K2 оф $ К2сДажеесли как человек прельстился я... 

K2«i 7 Пс. 89:27 (88:27). Приводится лишь BTO- 

K2«i рая часть стиха. 


5 КІ, K2 иадение мое. 

? Пс. 90:2 (89:2). Приводится лишь первая 
часть стиха. 

10 КІ О велением Которого утвердились. 

п Пе, 93:2 (92:2). 

п K2«0. 


- 358 - - 359 - 
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Ф ХА mbing Ab. а qi gigan 102 
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^ NY MÀN JA» я „aiaa 2хах AS 55а 
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^ as zaia JA e (53 $$ 3 255545 фа 
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КІ qiia 2652 

K2 555 i 
POT 

K2 isg . 

КЬ олох А gian ео 

K2 ain’ 

K1 C ‘Suasa oS aian 242 

K2 Gita 

K2 b заб co ‚ Aaaa аз... [illeg.] 
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41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


л. 54 


30 [11] Господь пророчеств... 


41 И явысох, как трава', 
Потому что подобен я траве. 
Я вырасту в дождь Твой, словно трава?. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


42 Распростер Ты небо, как покрывало}, 
И обустроил землю, как мостовую. 
Когда разрушишь* Ты обитаемую землю, 
Тосподь наш, смилуйся надо мной! 


43 Ходил [Он] от народа к народу°, 
Народ, который злее всех народов. 
Когда окончится бег мира, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


44 Послал Он изобилие их душам. 
л. 54 Умирает моя душа смертью от // процветания их’. 
И говорю* c Моисеем и Аароном?: 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


45 Спаси меня десницею Твоей и ответь мне!!0 


И ксынам десницы Твоей, Господь мой, причисли меня! 


И, как овцу заблудшую", найди меня, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


46 В красотах святыни Твоей от утробы [матери]? 
Исповедаю Тебя по всей земле. 
Когда будут обновлены” дети земли, 
Тосподь наш, смилуйся надо мной! 


47 Праведность Его пребывает вовек“, 
Toro, Кто исповедал, что Ты извечен!, 
От вечности [Он] и до вечности. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 





1 Пс. 102:12 (101:12). 

2 КІ cA питаюсь травой в загоне Твоем. 
* Пс. 104:2 (103:2). В Пешитте глагол сто- 
ит в 3-мл. ед.ч. 

^ K2 испытаешь. 

5 Пс. 105:13 (104:13). В Пешитте глагол 
стоит B ед. ч. 

6 Пс. 106:15 (105:15). Приводится лишь 
вторая часть стиха, в начале опущен союз а. 
7 K2 b Насытил Он благами Своими по- 
добных им. 

8 К2 воспою. 

? Аллюзия на следующий стих того же 
псалма, где говорится о восстании на Мои- 
сея и Аарона, учиненном Дафаном и Ави- 


роном, которые были погребены разверз- 
шейся землей. 

10 Пс. 108:7 (107:7). 

п К2 погибшую. 

2 Пс. 110:3 (109:3). Под святыней, Bepo- 
ятно, подразумевается храм. 

З К2 воскрешены. 

ми Пе, 112:3 (111:3). 

5 К2Ь Того, Кто... [illeg.] от века. 
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48 


49 


50 


51 


52 


53 


54 


30 [11] Господь пророчеств... 


48 Милостив Ты, Господи, и праведен‘. 
И да не буду я удален от Тебя. 
И надежда моя да не будет отрезана от Тебя! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


49 Поскольку уверовал я в заповеди Твои’, 
Возлюби меня, ибо возлюбил я заповеди Твои, 
Даже если преступил я заповеди Твои, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


50 Сотворил Ты землю и утвердил ee’. 


Также и душу мою, которую Своими руками Ты начертал, 


Оживил Ты ее и не отверг ee*. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


51 Откуда придет помощник мой’, 
Если Ты, помощник мой, не заступишься за меня? 
Десница Твоя в день Твой да поможет мне. 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


52 Пришествие [Его] грядет c весельемё. 
О пришествие Которого исполнено веселья, 
Изведи меня от веселья!” 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


53 He даю сна очам моим. 
Брением слюны Твоей смажь мои oyn!’ 
И просвети помышления мои и очи мои! 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


54 Простри руку Твою и спаси меня!!! 
Из недр'? шеола возведи меня, 
О Который вошел в него, вывел из него меня, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 





1 


Пс. 116:5 (115:5). Приводится лишь пер- 
вая часть стиха. 

2 Пс. 119:66 (118:66). 

Пс. 119:90 (118:90). 

К2 с Брат ее, спасший ее своей смертью. 
Пс. 121:1 (120:1). 

Пс. 126:6 (125:6). Приводится лишь пер- 
вая часть стиха. 

7 Слово Aaah имеет широкий круг зна- 
чений: радость, веселье, увеселение, пир. 
Эта строфа может иметь удовлетворитель- 
ное объяснение лишь в том случае, если 
в первых ее строках имеется в виду ра- 
дость в положительном смысле (духовная), 
а в последней - низменная (увеселение). 


о uU oho 


K1 с Введи меня в обитель радости!; 

K2 с Возвесели нас в саду радостей. 

8 Пс. 132:4 (131:4). 

? Аллюзия на исцеление Христом слепо- 
рожденного посредством брения (грязи) 
из слюны и земли (Ин. 9:6). 

10 К2 сИ, как Драгоценный (?), просвети 
очи мои! 

п Пе, 138:7 (137:7). 

? К2 праха. 
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30 [11] 2033 25% 30 [11] Господь пророчеств... 


‚о о Tm Mort Ws 1 
A $3 Al quis Ао ; „Аа Аа ДАХ 55 55 Господи, Ты постиг нас и узнал Hac’. 


И хоть мы не нашли Тебя, Ты нашел нас”. 
^ Ss, HET х5 . АХ 2 PREE eio И как мы отвергли Тебя, не отверг Ты Hac!’ 


Господь наш, смилуйся надо мной! 


a hf А42 eis а . Ten el e Boag әхаз 56 л. 546 56 Душа моя жаждет Тебя, как земля“. 

' л. 546 О [Tor], кто голосом Своим сотряс // землю, 
Когда начнется гибель земли, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 


Ae TANI MÀ». SAIS АН E 20 


m 


piai 053 soo. eiii AAA à» әд 57 57 Воздвигает Господь всех падающих. 
Ks HET ab MERC А RT тү < ь Aaa В день, когда падут могущественные 
| И все сильные станут немощны, 
E т " | 2 aor : Господь наш, смилуйся надо мной! 
Lins оа aa 'qA ләл, . 254 42 АА дез 58 
у AM ES ' " tow 58 Подает Он снег, словно шерсть. 
5% M. ZLAAAD „50 . ina zo ci e ioÀio Сделай меня храмом для Тебя’ и обителью! 
И я напьюсь в Тебе изрядно вина. 
“ , 7 0 M "AI 
ua el 35355 nan . аја еза agti 59 Господь наш, смилуйся надо мной! 
7 р E , EE 59 Боги сын Давида!" 
D^ "AUI 7 ` 
A TAA) <. заз RM el xs 7 Saza Прости того, кто сочинительствовал, подобно Давиду. 
а ^ И призри на меня, как на Давида! 
QAAMAEA Але . ЗАЗ‘ Ала 60 


. ladim Aaa 2598 Sao 

laesi: qx adii 
aur cL crm 
‘+ žgan обе 2456 idi 





! KLK2 оза 8 
2 KLK2 NN 


Господь наш, смилуйся надо мной! 


60 В каждом песнопении, 
И каждом славословии, 


И всеми ртами, и всеми губами 

Да будет славиться имя Твое непрестанно, 
Сокрытый от ангелов и от людей 

Отец и Сын и Святой Дух!" 





! Пс. 139:1 (138:1). B Пешитте в обоих 


8 K2+ 


à GARGAH a à случаях употреблены местоименные суф- Слава na земле и на небе 

Klc SUR: А Su i$ фа здалі обо iita фиксы 1-го л. ед. ч. (меня). Богу, Который на небе! 
K2 C o4 з «Qi € X^ А ААА KS НЕД Ака 2 КІ, K2b И хоть я не нашел Тебя, Ты na- Когда Он явится с неба небес 

K1 ONN ans, iN CU NE шел меня. И воздвигнет праведных и избранных, 
5 K24 haria ism nax NERE ya pal Aun AH ? К! СИ, как я не отверг Тебя, Ты не om- Да вознесет Он нас с ними на небо! 


Hari міз, 29: PETS a CET «а 


* Е cola el 


$ K2a 32034 E 29} 


7 


K2 сЗа 2203 el ea As 
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верг меня. 

K2 c Не отвергай меня, как Ты не отвергал 
меня. 

^ Пс. 143:6 (142:6). Пропущено местоиме- 
ние 3-го л., ед. ч., ж. р., которое B данном 
случае не влияет на размер. 

^ Пс. 14514 (144:14). Приводится лишь 
первая часть стиха. 

$ Пс. 147:16 (147:5). Приводится лишь 
первая часть стиха. 

7 К! Сделай сущностью Своей. 


Господь наш, смилуйся надо мной! 

5 К2а boe, помогший Давиду! 

10 К2 сИ всех нас, как Давида! 

п К2 60 

По милости Твоей сотворил Ты меня, 
И назвал меня Своим образом. 

И научил меня истине Твоих слов. 

И увенчал меня Твоей надеждой. 
Так что принес я слова с верой. 
Прими их по благости! 

.А Тебе славословие с исповедованием, 
Аминь и аминь, постоянно! 
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' Пі, M2, П3, КІ, K2 э K2 sas 
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K2 oim aax 


- 366 - 


л. 546 


л. 55 


31 [12] 


л. 546 Другое, моления и покаяния, того же Гиваргиса Варды`. 
На Отче наш, Который на небе; на О Ты, Чрево... 


Внимайте этому все!..? 


1 Внимайте этому все народы, 
Ибо все Господу были неверны! 


А благости и милости 


Удостоились, ибо называются возлюбленными детьми 
Того Отца, подобного Которому нет 

И Божественности Которого нет начала, 

Ибо единосущного Сына Своего 

Послал нам спасение благости Своей. 

И Он говорил с нами в Своем благовестии. 

И научил нас Своей любви и благости. 


2 He научил Он нас звать Его: «Господь наш», 
Хоть Он Бог наш и Господь наш, 


л. 55 


Призыванием Которого укрепляется упование наше 
И Которому возносим славословие наше. 


Научил же Он нас называть Отцом 
Отца Своего всесвятого и благого. 
Ведь знает Он род наш грешный. 
Сколь блага благость Его! 


И когда слышит лукавый 


Это воззвание святое, 
Которое дано людям, 


To терпит поражение во время битвы. 


5 Научил нас тот Сын Вышнего, 
Говорить: «Отче наш, Который на ne6e...»? 
Чтоб отвратили мы сердце наше от заблуждения 
И взглянули в высь Его возвышенную“. 





1 K1, K2 Второго воскресенья поста. 

2 Пс. 49:1 (48:1). Перед песнопением читается 
стих псалма, отражающий настроение соответ- 
ствующего песнопения, что имеет некоторое 
сходство с прокимном Православной Церкви. 
K1 < Tozo же... На «О Ты, Чрево...». Вни- 
майте этому все!.. 

? Молитва Отче наш зафиксирована 
в Новом Завете дважды: в Евангелии от 


Матфея (Мф. 6:9-13) и в Евангелии от Луки 
(Лк. 11:2-4). Эти два варианта имеют лишь 
незначительные различия. Поскольку автор 
песнопения в данном случае пересказывает 
текст молитвы своими словами, то опреде- 
лить, к какому варианту данный текст бли- 
же, не представляется возможным. 

* П2, ПЗ d взглянули на место обетова- 
ния Его возвышенное. 
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K2 i333 


eia 
Пі, 112, 13, КІ 23553 


K2 dax; ID d einar об aaas кое 
K2 зе“ за 
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11 


12 


13 


31 [12] Внимайте этому все народы... 


6 — Да будет свято имя Ero - говорим мы. 
Ибо требуется от нас святость. 
Святость воздаем мы Его святости, 
Ибо Его святостью мы освящаемся. 


7 — Да придет Царствие Твое к нам! 
Говорим мы Ему в нашей молитве, 
Чтоб пришел Ты на помощь нам! 
И ею освободил? нас от рабства. 


8 — Да будет воля Твоя, говорим мы. 
Твоя воля, a не наша воля! 
Ибо по нашей воле мы мертвы, 
А по Твоей воле мы оживаем. 


9 Поскольку велит Твоя воля, 
Ангелы? служат Твоей воле, 
И освящаются с Твоей помощью, 
И всегда исполняют Твой приказ“. 


10 Также и к нам благоволит 
И постоянно обитает в нас. 
И позволяет нам украшать наше сердце, 
И Твоей любовью вооружить? любовь нашу. 


11 Дай нам хлеб наш насущный, 
Ибо именно Ты - наш кормилец. 
Не умножай его, чтоб не развратились мы, 
И не уменьшай, чтоб не погибли мыб. 


12 Прости нам наши долги - говорим мы, 
Ибо мы помним, что мы грешники, 
И знаем”, что Он - кормилец$ наш 
Иу Него прощение наше. 


13 И говорим - потому что и мы 
Простили должников наших. 
Поскольку ищем мы прощения, 
Также и мы да будем прощать! 





! К2с Приди c устроением nac. тельное значение ее не вызывает сомнений 
2 К2И им освободи. по смысловому контексту. 

* I, I2, П3, КІ Звери. 5 Дословно: обернуть, опоясать. 

4 


В тексте употреблена частица i$, 5 ПЗААу Тебя спасение наше; 
обычно отрицательная, в утвердительном K2 не окрепли. 

значении. Такому ее значению B сирийском 7 K2 помним. 

языке посвящена статья Л. Х. Вильскера * КІ, K2 судья. 

(Вильскер 1965). В данном тексте утверди- 
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31 [12] Внимайте этому все народы... 


14 Невведи нас в искушение - 
A. 556 Говорим мы Милостивому, 
Ибо знает! Он природу нашу немощную, 
Неспособную перенести? напасть. 


15 И просим, избавь нас от лукавого! 
Ибо понимает Он плоть нашу немощную. 
Сколь лукаво лукавство лукавого 
К роду человеческому. 


16 Ибо Твое Царство, 
И сила, и слава, и исповедание, 
И мощь? с доблестью 
Во веки веков неизменны. 


17 В этих десяти фразах" 
Выражены числом в десять 
Пять чувств, которые слабы, 
И пять стремлений, которые ленивы°. 


18 По окончании молитвы, 
Принимающийб молитвы 
Привел такую притчу, 
Полную надежды для человечества”. 


19 Тот, кто из вас неверующий! 
[Вот] человек, у которого есть друг. 
И приходит к другу своему друг, 
Поскольку ночью нет y него хлеба. 


20 И встает и отправляется в растерянности 
В полночь, когда сон сладок, 
Тот, к которому гость пришел, 
И такую просьбу просит, 


21 И говорит: «Три лепешки дай мне! 
Ибо пришел ко мне друг”, 
Поскольку мне нечем накормить его, 
Я брожу ни с чем». 





K2 ucuenum. * K20emu мира. 
K2 Что не переносим мы. ? КІ дорогой гость. 
K1 красота. 

Либо: заповедях. 

K2 подвижны. 

К2 Исполнитель. 

Поэт следует Евангелию от Луки, где 

сразу после молитвы Отче наш приводит- 

ся данная притча (Лк. 11:5-8). 


мо hood - 
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31 [12] Внимайте этому все народы... 
И отвечает хозяин дома: 

«Час теперь поздний, 

И дети мои спят сейчас. 

Не причиняй им беспокойства! 


Если все же я встану 

И сделаю, как ты хочешь, 
Домочадцев разбужу я и потревожу. 
Просьбу твою не исполню я». 


Но тот, что снаружи, усилил свой голос 
И умножил // прошение и речь свою. 
И тот, что внутри, встает и дает ему, 
Тому просящему, все, что! тому нужно. 


Во-первых же, по дружбе, 

Во-вторых, по благости, 

А в-третьих, по праведности 

Того, который [был] полон настойчивости. 


И если даже люди 
Подают из-за дружбы 
Или из-за настойчивости 
Просящим постоянно?, 


Тем более Отец, милостивый, 

И милосердный, и любящий, 

Подаст настойчивому рабу, 

Который во всякое время полагается на Него. 


Обратимся, разъясним притчу 
С помощью благодати. 

Ибо Тот, к Кому была просьба, – 
Это Бог, который Господь твари. 


А человек, который к Нему пришел, - 
Каждый, кто приблизился к исповеданию°. 
А три лепешки - это благость, 

И милость, и оставление грехов. 





K1 сколько. 
2 К2 а Того, который [был] полон na- 
стойчивости. 
3 КІ покаянию. 
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31 [12] Внимайте этому все народы... 


А путник, который пришел к другу, 
После двух страж, - 

Это ангел, который приходит в конце, 
В день смерти, к людям. 


Бог, слава имени Его, 

Нашу природу назвал! Своим другом. 
И к духовным ее возвел”. 

Ибо Он приобщился плоти нашей?. 


Что касается человека, хозяина дома, 
Отца своего назвал Сын Девы. 

А друг, который пришел к Нему, - 
Это Адам, начало человечества. 


И пришел Он в шестом часу, 

Он Сын, Который пришел с шестью тысячами“. 
А дети того хозяина дома — 

Пророки, а сном назвал Он упокоение?. 


Три лепешки, которые попросил Адам, 
Обратив свой ум к Нему, - 

О том молил он Бога, 

Чтоб поведал ему об ипостасях Своих. 


О Исполняющий все прошения, 

Подай’ тому, кто сочинил это песнопение, 
Прощение и праведность? 

И удостой его Царства Твоего в конце. 


И тех, которые в Тебя веруют 

Иу Тебя ищут прибежища. 

И свои прошения к Тебе приносят, 

И слова Твои принимают с любовью, — 
Подай просимое нами, упование всех нас, 
И Тебе слава из уст всех нас°. 





1 КІ сделал. 

2 КІ возносит. 

3 K1 d Полностью приобщился к ней. 
4 


(ипостась) написано множество исследо- 
ваний. Этот термин применялся для име- 
нования каждого из лиц Троицы (см. Се- 


Вероятно, имеются в виду ангелы, pa- лезнев 2002. С. 157). 
дующиеся о рождении Иисуса Христа 7 ПЗ < Подай. 
(Лк. 2:13-15). Автор, по-видимому, хотел è К2 прегрешений. 
сказать, что их было шесть тысяч, т. e. лее ° K2 + Во веки веков аминь и аминь! 


TMOH. 


^ П2 смерть. 


6 


Т. е. согласно такому толкованию, Ką- 
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ждая лепешка символизирует одну из ипо- 
стасей Святой Троицы. О термине ¿Sasu 
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л. 486 


л. 49 


44а [13] 


л. 486 Другое, история Тифлиса, того же автора! 


1 В год, полный зол, 


Как завершение трех долгих лет, 
Когда все бедствия усилились, 
Саранча, и тля, и голод, и смерть, 
И разрушения, и ужас, и смятение 


л. 49 Правили всем и землями, 


Распространился ужасный слух, 

Что пошли на город Тифлис, 

После того, как ослабло христианство, 
He то чтобы люди и не народ - 
Слишком одержимы они были злобой. 


2 Kak горька история Тифлиса, 
Ибо непокорный народ вошел в него! 
Немыслимый и нежданный, 
И не слышно никого, кто бы успокоил ero?. 


3 Brog двадцать третий по арабам 
И шесть сотен по исмаилянам? 


На грузинский народ, 


Словно на народ амаликитян“, 


4 Пошлаварварская сила, 


А вместе с ней персы, 
И татары, и Mary, 


И картвелы°с тюрками”. 


5 Они были многочисленнее саранчи, 


И ужаснее ос, 
И хуже змей, 
И свирепее бесов. 





1 Т. е. Гиваргйса Варды. 


marg. [В память] Стефана, о Тифлисе. 

Н Учителя Гӣваргӣса; послушайте это... 
Того же. Другое, о городе Тифлисе. 

2 Т. е. непокорный народ. 

* Слова арабы и исамаиляне используют- 
ся здесь как синонимы слова мусульмане. 
В Тезаурусе отмечено такое значение для 
А x (Thesaurus 1879. Vol.1. P. 172). 
Таким образом, год, упомянутый в тексте, 
соответствует 623 году хиджры (1226г. н.э.) 


“ Царь Давид атаковал их, когда те пи- 
ровали, никто из них не смог спастись 
(1 Цар. 30:11-21). 

5 Магами (>55) в сирийских текстах 
называли не только зороастрийцев, но 
иногда и вообще персов (см. 3.3.2). 

6 Либо: курды (см. 3.3.2). 

7 Персы, тюрки и другие народы состав- 
ляли армию хорезмшаха Джалал ад-Дина 
(Киракос 1976. С. 146). Хотя татары упомя- 
нуты в этом тексте, в действительности их 
вторжение произошло в 1220-1221 годы. 
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13 


л. 496 


44a [13] В год, полный зол... 


6 Всякую землю, что они пересекали, 


Они повергали в огонь. 


В каждый город, в который они входили, 
Они оставляли словно Содом. 


7 Люди, походящие на зверей, 


Злобные и хищные, 
Вошли в эти земли, 
Исполненные веры. 


8 Воистину! судом они судили город 
И учинили суровый допрос 


Царственному Тифлису, 


Славному и блистательному. 


9 Храбрый муж Шарва?, 
Услыхав вести о них, 


Вывел около семи тысяч, 


И они помчались на них беспощадно. 


10 Он разрушил часть их войска, 
И целый день преследовал их, 
л. 496 Но другая часть // поднялась против него 
И схватила его и его отряд. 


11 Иони были закованы B цепи, 


Словно скот или звери. 


Когда [муж], исполненный храбрости, увидал 


Зло магизма?, 


12 Он тотчас же написал послания 
Народу: «Вставайте немедленно! 
И все собирайтесь вместе, 
Пока язычество не победило! 


13 Ибо эти люди очень сильны, 
И собралось их словно морской воды. 
Хватайте их, пока они не поднялись 
И не истребили наш народ!» 





1 2%, вероятно, имеет здесь утвердитель- 


ное эмфаническое значение, которое ча- 
сто отмечается B гимнах, приписываемых 
Гиваргису Варде, и в сирийских текстах 
в целом (Вильскер 1965). Однако возмо- 
жен и перевод: Без суда судили город. 

? Здесь, вероятно, имеется в виду князь 
Шалва Ахалцихели. Он участвовал во 


многих битвах и был захвачен в сражении 
при Гарни хорезмшахом Джалал ад-Дином 
в 1225 году (Буниятов 1986. С. 167). 

3 Дословно: магства. 
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21 


л. 50 
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14 Послания попали в их руки!, 
И они привели честного мужа. 
А когда они спросили его о письмах, 
Он исповедал без страха: 


15 «Не подобает, чтоб язычество 
Одолело христианство!» 
И, когда они услышали это, жертвоприношение 
Было совершено ими на собрании". 


16 Оставшиеся около трех тысяч, 
Что поднялись на вершину горы, 
Собрались против них в собрания 
И построились против них строем. 


17 Снизу взобрались войска, 
Словно черные тучи 
И свирепые смерчи. 
Все они пали и погибли тотчас xe?. 


18 Они окружили Тифлис бесстрашно, 
Ибо не было в нем ни царя, ни царицы. 
Язычники отворили изнутри, 

А маги проникли снаружи. 


19 В начале Великого дня“ 
Было великое поругание в Тифлисе, 
И большая толпа вошла в него 
И уничтожила в нем множество народа. 


20 Вто время, как церкви голосили 
Аллилуйя и песни, 
Голосил в бедном Тифлисе 
Глас плача и рыданий. 


л.50 21 То был день, полный угнетения, 
День тьмы и мрака, 
И мглы и тучи, 
Как сказал благословенный Амос°. 





Т. е. в руки захватчиков. 

Т. е. герой был убит. 

Т. е. грузинские войска. 

Вероятно, Пасха, поскольку Тифлис был 
захвачен Джалал ад-Дином 8-го числа ме- 
caga Рабӣ‹ 1, в 623 году хиджры (Буниятов 
1986. С. 170). Парафраз Ам. 1:14. 

° Парафраз Ам. 1:14. 


оь- 
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H taadaa NU 22422 
H: строфа повреждена, множество лакун. 
Н<! 


Н «даа 
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23 


24 


25 


26 


27 


28 
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22 День, когда усилились стенания 
И слезы катились из глаз. 
День, когда благородные попали в руки 
Злых язычников. 


23 Они сделали их город подобным Шилоху! 


И столицу их подобной Сиону. 
И цари их пали, как Саул, 
И сыновей его убили они, как его сыновей”, 


24 А их священников, как сыновей Илия, 
А их дьяконов, как сыновей Корея“. 
И пали, словно Иерихон, 
Их башни и стены”. 


25 Они были сокрушены, как Ионафан°, 
И убиты, как Авенир”. 
Короны их царей были сорваны, 
Tak же как браслеты и диадемы их знати. 


26 Они сокрушили их кресты топорами, 
Вырыли их алтари лопатами, 
Разрушили их святилища кирками 
И повергли их святыни наземь. 


27 Они впустили собак B их храмы 
И мулов в их алтари. 
И лошади ржали в их часовнях, 
И кони взобрались на их кафедры. 


28 Они сожгли их Писания в огне 
И их Книги в пламени. 
И они вырвали столпы их монастырей 
И их славных обителей. 





1 Иер. 7:12; 26:9. 7 Авенир, военачальник, поддержавший 
Саул, царь Израиля, был убит в битве Давида в борьбе с Саулом, был вероломно 


2 


на горе Гелвуе вместе со своими сыновья- убит Иоавом (2 Цар. 3:26). 
ми (1 Цар. 31). 

з (Сыновья первосвященника Илия 
были убиты в битве с филистимлянами 
(1 Цар. 4:17). 

^ Левит Корей и его сыновья были по- 
глощены разверзшейся землей вместе с их 
жилищами за противоборство Моисею 
(Числ. 16:32). 

° Во время осады Иерихона Израилем 
стена пала (Ос. 6:1-8). 

$ Ионафан, один из сыновей Саула, был 
убит в битве на горе Гелвуе (1 Цар. 31:2). 
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Д5 , “ , vu , 1 
„á Аи 54, $e . „áo 44 ҳёхех фі 29 29 Их вожди пали, как Самсон’, 
ENS . MEE, " А их меньшие, как Асахель”. 
le ec 8553 о Ља х: 2Ае . QocoizaS aXXo 2а А их храбрецы, как Голиаф», 
И некому хоронить их. 
а m oix А 20. nasi aaga РЕЧ e 30 30 Как жнецы, пожали они их 
Е а И разбросали их старцев, как снопы, 
* amiadi AAE la. об, Маш quo А их молодежь — как жнивье, 
А их детей - как колосья. 
du me T „ån od Qu доза // Mamas 31 л. 506 7.506 31 Словно // виноградные гроздья, сорвали их, 
eun sr tr EE "ot d И, как ягоды, собрали их, 
* „asl охда oci oc . „aIl aigh 230,4. qala И давильщики подавили их. 
| «Ура, ура!» - и они затоптали их. 
NT зма; A ds аа. £x з, A 32 32 Птицы поедали их трупы, 
se у ye олы Звери насытились их телами. 
Ф „аса, iiio aaria. „áa ко 243: лада Земля была наводнена их кровью, 


И дым достиг небес“. 


33 Их девы были поруганы, 

Их почтенные [женщины] обесчещены, 
D масло NS Ala. NICE] АА хо Самые главные из них обнажены, 
А их великие [женщины] раздеты. 


хасм, a aM . каплама adm 50,2 33 


" 


34 34 Они вывели их девиц из покоев, 

А невест из брачных лож, 
+ ео? el exeo. iL. Haa юа А благородных [женщин] из комнат 
И сделали из них служанок. 


а wb dual INA со А, ал 35 35 Они забрали кресты из церквей 
por cw E . И потиры вместе с почитаемыми реликвиями 
* pamada јазбош ql. iMm A „an ох И послали их в [свои] города 


Как гостинцы и дары. 


36 А епископы B цепи 

Были закованы, как негодяи. 
* iux Ana3 фі . іол Gia xila А глава всего епископства, 
Как Даниил, в meny’. 


ДАР 298%, qul 0523. сКАЗ та 30924 36 








1 


Н: строфа повреждена. 1 Суд. 16:28-30. 

2 Hanita% 2 Асахель, младший брат Иоава, отли- 
< чавшийся красотой, был убит Авениром 
(2 Цар. 2:18-23). 

з 1 Цар. 17:48-50. 

^ Дым поднимался после уничтожения 
Содома и Гоморры (Быт. 19:28). 

° Это описано в Книге Даниила 
(Дан. 1-12). 
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Католикос был связан, 

И епископ в наморднике, 

И первосвященник с хорепископом 
Словно быки, несущие ярмо. 


Они сделали амулеты! из их кадильниц 
И копья из их осанн?, 

И они отдали их орари? рабам, 

А их ризы - блудницам“. 


И они бросили их пророков в огонь, 
А их апостолов - в пламя°. 

А Евангелие, царь [книг], 

Стало им посмешищем. 


Отшельники в своих кельях 

И монахи в своих покоях, 

Словно газели, вошли они к нимб, 
Содрали с них кожу заживо. 


Святых монахинь, 

Бежавших от супружества, 
Пользовали они как виночерпиев 
И как блудниц в притонах. 


Они обесчестили тех, что были девственны, 
И пленили тех, что // были красивы. 

И они растерзали тех, что были беременны. 
И они не пощадили тех, что кормили. 


Некоторых они лишили их одежд 

И бросили их, как шакалы”. 

А унекоторых они умертвили их дорогих, 
Как цыплят, в их утробе. 


И они сожгли некоторых из них внутри их домов 
Вместе с их детьми. 

И некоторые из них наблюдали мучения их детей, 
И их души покинули их от страданий. 


Т.е. внезапно, тихо. 


Т.е. из пальмовых ветвей. 7 Шакалы, как известно, часто селятся 


3 


Орари различной формы носят дьяко- рядом с жилищами людей и воруют paa- 


ны как в Грузинской Православной Цер- личные вещи. 
кви, так и в Церкви Востока. 


4 


облачение. 
$ 


Одно из значений 2А9хах - церковное 


T. e. Писания пророков и апостолов. 


- 387 - 


ала 3] aaia А5 да 


сос ea 49e E кое . aaa euis ilex №2 


* eec 425 ер ыала . oem DES, iibi Aula 


ead ei» „aad ааа . аас pä 2558 nia №2 


* оаа eue PEN saad 234, оза . aad EN 155, ea 


ca AS, alo aa (5523. „ёсь, 33243 іо ол 
Ф nioi ae (А9 . „ёяь3а,35 Cae qua 


ero Tenn CECI 3 . 52а i$ siia Зач 


m 


$ RET Bas agantada . etaa 245523 nal асо 


NN 


rinsa Ал аа Mi. . 4 хла Ам ДААА 


* 5 ^ a% СТЕК K pisi ius Y 
аша Ld E eid. dd 
+ 234450 2Аа ДУД Аз. 2% nawd „еъд3 5а 


2235350 aac 5:5 3а . 2330 аас ахл oS 


„= =, 


4 243% Аза anis qa . 255240 ooc g&l 


Aasu afa 238 еше // . Sega Ada 1358. LÀ 


CRTE 235$ а A CIE аы SS WT 


- 388 - 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 n. 516 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 
л. 516 


44а [13] В год, полный 307... 


И некоторые из них взобрались на гору 
И оттуда бросились вниз. 

А некоторые спрятались в пещерах 

И умерли от голода и жажды. 


А некоторые были привязаны к лошадям, 
Которых они погоняли вместе с ними. 

И они призывали кого-нибудь великодушного, 
Но им не дали ни капли [воды]. 


Кто дерзнет рассказать о них, 
Как и сколько напало на них? 
И околичестве людей их? 
И о количестве их семей? 


Псалом сорок четыре, 

В котором пятьдесят четыре строчки’, 
А другой - семьдесят четыре, 

В котором сорок семь строк". 


Третий — номер девяносто девять, 
В котором двадцать девять строк, 
Что был сказан о маккавеях, 

Но очень подходит для грузин?. 


Господь наш! Господь наш! По какой причине 
Ты так отверг людей Твоих? 

И бросил их, словно стадо, 

Без пастуха или вожака? 


Разве они не исповедовали Твое имя 

И не праздновали Твои праздники? 

И не благоговели ли они перед Твоими Таинствами? 
И не славословили ли Тебя непрестанно? 


Отчего кроты в жилищах их 
И ежи внутри их покоев? 

И плач в их дворах? 

И шакалы в их комнатах? 





1 


Псалом 44 (в нумерации Пешитты) 
включает 26 стихов. Но, согласно пункту- 
ации, он разделен на 54 предложения, что 
соответствует значению za Sd (предложе- 
ние, фраза). Этот псалом сообщает о пора- 
жениях Израиля и его унижении. 

2 Псалом 74, содержащий 47 предложений, 
также сообщает о поражениях и разрушении 
Израиля. Описания, данные в нем, особенно 


близки описаниям разрушения и сожжения 
святынь, представленным в строфах 26-28 
данного гимна (ср.: Пс. 74:4-7). 

3 Этот псалом, согласно традиции, был 
написан Давидом по поводу победы Мо- 
исея над мидианитянами (Числ. 31:1-12). 
В Пешитте это сообщается в заголовке 
псалма. Однако другая традиция связывает 
этот псалом с маккавеями. 
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44a [13] В год, полный 307... 


Отчего бесы в их церквях 

И нечестивые в их Святая Святых? 
Отчего их благородные похоронены, 
А их тела попираются на улицах? 


Их изящных и прекрасных сыновей 
Отчего Ты предал в руки ненавистников их? 
А их прекрасных дочерей 

Отчего оставил Ты в руках их врагов? 


И если они прогневали Тебя своими грехами 


И рассердили Тебя своими поступками, 
Они призывали Тебя своими устами, 
И языки их не забывали Тебя. 


Услыхал Праведный! эти слова, 

И Он стал мне словно обвинителем: 
«Замолчи и успокойся, о грешник! 
Кого осудил ты? 


Не читал ли ты в книге Евангелия, 
Наполненной словами жизни, 
Почему отвлекся ты от подобающего 
И говорил как заблудшие? 


Не слышал ли ты, как животворящие Уста 
Говорили Своим друзьям: 

„Сыновья десницы преследуются 

Все время сыновьями погибели“. 


Из ДОМОВ выгонят они вас 

И на улицах побьют вас, 

И будут считать вас жертвами 
Ваши нечестивые убийцы. 


Но, если они убили тело на земле, 

Они не смогли убить душу. 

Ваши тела будут воскрешены Мной 

И возрадуются в Моем Царствии навечно. 





Т. е. Бог. 
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44a [13] В год, полный зол... 


Если вы Мои ученики, 

Вы не лучше своего Господа! 

Итак, то, что они делали Мне, сделают Вам! 
Радуйтесь, что вы Мои товарищи!»! 


Ты обещал не веселье 

В мире, полном зла, 

Но страдания и горе. 

И нетленную жизнь в грядущем мире”. 


Господь наш, Венец убиенных 
И Истязатель убийц, 

Помилуй главного грешника – 
Сочинителя этих слов! 


Пощади слабость его 

И его падение 

И излей Свою милость на таких, как он! 
А Тебе слава из всех уст, 

Сокровенное Бытие, во веки веков!? 


Парафраз Мф. 10:24; 24:9; Мк. 13:9; 
Лк. 21:12; Ин. 15:18-21; 16:2. 


To же. 


Не Во все времена, аминь и аминь! 
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45 [14] 


л. 746 Другое, творение учителя Гиваргиса Варды. 


О себе 


Внутренности, внутренности мои болят 
у меня и сухожилия мои...! 


1 Плача, полного сокрушений, 
И стенанья, полного стенаний, 
Которое все исполнено воплей 
И печальных криков плакальщиц, 
Горестных песней, 
А также раздающихся причитаний 
Мало для личности моей мертвой, 
Которая умерла, будучи живой. 


2 Anag: Я плачу, плачу и оплакиваю. 
Сначала плачу я о себе, 
А потом о других плачу. 
И оплакиваю сам себя: горе, горе мне!? 


3 Бет: Подобно сыну Хелкиина?, 
Пророку, мужу плачущему, 
Плачу днем и ночью 
О личности моей немощной: rope, rope мне! 


4 Tamano: Вопль издаю я сокрушения 
A. 75 И проливаю слезы, будто дождь. 
И вопию вечером и утром 
О личности моей разбитой: горе, горе мне! 


5 Далат: Слез Давидовых 
И плачей пророка“, 
И сокрушений Петровых 
Слишком мало для меня: горе, горе мне! 





' В тексте Псалтири и в конкордансах не 


удалось обнаружить этот стих. 

2 Дословно: мне горе, мне! Эта эмфати- 
ческая конструкция, характерная для apa- 
мейского, здесь и в дальнейшем была пере- 
ведена: горе, горе мне! 

3 Имеется в виду пророк Иеремия (Иер. 1:1). 
^ В Пешитте книга Плач Иеремии osa- 
главлена грма; (Плачи). 
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45 [14] Плача, полного сокрушений... 


Хе: Был я известен на празднествах 
И знаменит на собраниях, 

Но отвратителен в деяниях 

И поступках: горе, горе мне! 


Вав: И были мне даны дарования, 
Наподобие пророчества, 

А я подражал животным 
Неразумным: горе, горе мне! 


Зайн: Мне бы петь, подобно Давиду, 

А я превратился в того, кто погиб. 

И я, как мертвец, который скончался, 

И не разумеет, и не помнит: горе, горе мне! 


Хет: Новые [стихи] из сердца моего изливал я 
И прославленных заставлял слушать. 

А я слова свои не слышал 

И не исполнял, горе, горе мне! 


Тет: Средства дали мне многие, 

Ибо восхищением был я для многих. 
Горя теперь много 

От многих: горе, горе мне! 


Йод: О смерть, отчего не похитила ты меня? 

И из чрева [матери] отчего не выбросила меня? 
А вшеол ты меня низвергла и бросила меня. 

И в нем потопила меня: горе, горе мне! 


Каф: Сколь же сильны мои преткновения, 
Сколь многочисленны мои падения! 
Более чем у Иова множатся слова мои, 

И усиливаются крики мои: горе, горе мне! 


Ламад: Проклят день, в который я зачался. 
Проклят день, в который я родился. 
Отчего же не погиб я в него, 

А появился в него: горе, горе мне?!! 


Мим: Всеми // как мудрый прославлен я. 
И всем как знаменитый известен я. 

И всеми как храбрец воодушевляем я. 
Но сильно испорчен я, горе, горе мне! 





1 


Частица 3% употреблена явно в утвер- 


дительном значении. 
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45 [14] Плача, полного сокрушений... 


15 Нун: Пророки горе воздадут мне. 
Апостолы беду добавят мне. 
Ибо писания их твердил я устами 
И преступал их: горе, горе мне! 


16 Семкат: Ряды священников восплачут обо мне, 
И дьяконы обо мне зарыдают. 
Ибо более всех их возвысился я, 
И сильно был я порицаем: горе, горе мне! 


17 «E: Обо мне восплачут разумные, 


Мудрецы и сведущие, 


Ибо причислен я был K рассудительным, 
А много натворил я глупостей: горе, горе мне! 


18 Пе: Пишон! и его друг Гихон”, 
И Тигр, и Евфрат, товарищи его, 
И если Иордан будет с ними, 
Не смогут отмыть меня, горе мне! 


19 Саде: Воплей площадных 


И слез вифлеемских, 


И стенаний Магдалиновых 


Мало для меня, горе мне! 


20 Коф: Восстань, пророк, из праха! 
Восстань, сочинитель Плачей!? 
И оплакивай постоянно ee - 


Личность мою мертвую! 


21 Реш: Сочинил ты четыре Плача“ 
О разрушении Сиона опустевшего. 
Сочини тысячи и десятки тысяч 
О душе моей немощной: горе, горе мне! 





! Название райской реки, упомянутой 


в Ветхом Завете (Быт. 2:11). В средневе- 
ковых сирийских текстах - гидроним, 
обозначающий чаще всего реку Сырдарья 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3123). 

? Также название райской реки, упомя- 
нутой в Ветхом Завете (Быт. 2:13). В сред- 
невековых сирийских текстах – гидроним, 
обозначающий чаще всего реку Амударья 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3123). Поскольку 
в данном тексте эти два гидронима употре- 
блены в паре, несомненно, что они обозна- 
чают именно реки Сырдарья и Амударья. 

3 Имеется в виду пророк Иеремия. 


^ В Пешитте книга Плач Иеремии раз- 


делена на четыре части (а не на пять, как 
врусском переводе); причем каждая из 
этих четырех глав композиционно пред- 
ставляет собой как бы отдельный «плач». 
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22 Шин: Я пленен, словно Седекия. 
И, подобно ему, ослеплен я!. 
И уводят меня с ярмом тяжким, 
Греховным: горе, горе мне! 
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Призови меня, чтоб в Твоих обителях прохаживался я! 
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26 Невавилонянин, 
Но [Ты], Господи, 


Помяни в день Твой грешника! 

Как вавилонянин вспомнил Иехонию“, 

И возрадуюсь я с Тобой о плодах Твоих великолепных, 
И воспою славу имени Твоему пречистому. 





тот b и был пленен вавило- 
1 Этот царь Иудеи 6 енен вавило 


нянами, ослеплен и доставлен в Вавилон 
(4 Цар. 25:1-13; 2 Пар. 36:12-20). 

2 Данное слово встречается во втором 
Послании апостола Павла к коринфянам 
как эпитет дьявола (2 Кор. 6:15). В Ветхом 
Завете имеет значение «ничтожный, не- 
годный» (Втор. 13:13; Пс. 40:9; Суд. 19:22; 
1 Цар. 1:13). 

3 Зоровавель - предводитель иудеев, вер- 
нувшихся из вавилонского плена в Иеру- 
салим в годы правления персидского царя 
Кира (1 Пар. 3:19; 1 Езд. 2:64, 65). Зорова- 
вель происходил из царского рода Дави- 
да, и его имя приводится евангелистами 


в родословной Иисуса Христа (Мф. 1:12; 
Лк. 3:27). 

^ Иехония - царь Иудеи, управлявший 
лишь три месяца, после чего был уведен 
в плен Навуходоносором (4 Цар. 24:8-12). 
Согласно библейскому тексту, был осво- 
божден вавилонским царем Евилмерода- 
хом на тридцать седьмой год заключения. 
Причем Иехонии были оказаны всяческие 
почести (4 Цар. 25:27-30). 
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46 [15] 
Другое, того же самого; таким же образом 


Тебе единому [согрешил я]...! 


Согрешил я и толкал на грех, и опять грешу я. 
И грешу я, и толкаю на грех. 

Я наставляю, но не ведаю. 

И я He ведаю, хотя наставляю. 

Я обращаю, но не обращаюсь. 

И я не обращаюсь, хотя обращаю. 

Я просвещаю, но не свечу. 

Я украшаю, но не красив. 


Алаф: О Исполненный всех благостей, 
Помилуй исполненного всех пороков. 
Ибо благости Твои пребывают, 

А пороки мои преходящи. 


Бет: Пороки мои, сколь бы ни были велики, 
Потоком любви Твоей покрываются. 

А безобразия мои, сколь бы ни были гнусны, 
Красотою красоты Твоей скрашиваются. 


Гамаль: Сокровищница Твоя необозрима, 
Богатство Твое неизмеримо. 

Природа Твоя неопределима, 

А любовь Твоя неугасима. 


Далат: Ибо творить добро - извечно присуще Тебе, 
А творить зло - вовеки не присуще Тебе. 

Творить // все, что Ты желаешь, – присуще Тебе. 
Изменять свои качества - не присуще Тебе. 


Хе: Тот Благой, когда возросло 

Беззаконие рода нашего, преодолел его. 
Сына возлюбленного, который был у Него, 
Отдал Он вместо нас, подобного Себе. 


Bae: И также Сын, подобный Родителю Ero, 
С любовью свершил дело Его. 

И плоть Свою подчинил Закону, 

И вместо мерзости нашей крестил ее. 


1 Пе. 51:6 (50:6). 
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46 [15] 


Зайн: Праведным во всем стал грех, 

И благословенным во всем стало проклятие. 
А Вечно Живой стал мертвым. 

И кто способен на такую благость! 


Хет: Его ужасается ум здесь, 

А разум затворяет от Него дверь. 
Бессильно ухо слушателя 

Для слушания такого слуха. 


Тет: Очень сложно и весьма просто. 
Весьма просто и очень сложно. 

Для Бога весьма ясно, 

А для людей очень сложно. 


Йод: Даритель праведности, 
Который услышал, что есть грех, 
Даровал жизнь и благословения, 
Умерев смертью унизительной. 


Каф: Когда Господь наш столкнулся с грехом, 
Пришел конец греху. 


И после того, как погребен Он был из-за проклятия, 


Пришел конец проклятию. 


Ламад: Не было ни в личности Его греха, 
Ни влице Его проклятия. 

Он принес славу опозоренным 

И подвигами дал прославление. 


Ламад: Невозможно, чтоб праведность 
По природе своей стала грехом. 

Однако возможно, чтоб превратился грех 
По благости в праведность. 


Мим: Возможно ведь, чтоб была названа трава, 
И хворост, и сухой мусор огнем. 

Но невозможно, чтоб был назван огонь 
Хворостом или же травой. 


Нун: Шипит огонь и гаснет, 

А Она! ни от чего не гаснет. 

И Господь наш с этим замыслом 

Принял [на Себя] за нас проклятие и беззаконие. 





1 


Т. е. Благость и Справедливость Божья. 
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Согрешил я и толкал на грех, и опять грешу я... 


46 [15] ni i$ maga NUNT B 46 [15] Согрешил я и толкал на грех, и опять грешу я... 


S ONSE ce ada. Nana оа. do 17 Семкат: Загорелся огонь праведности, 
гу "c , "t 2 un M , : "t И сгорел пред ним грех. 
* aagiza ayas min . Aih 2492 S593 ql Подобно тому, как хворост исчезает и гибнет! 
От силы пламени. 
чоии == “ , > Ра ср. 
АХ: АДА ока . ОА MO curi pins & 18 18 <E: Вырваны корни греха, | 
d M Y. EX m CAVE Срезаны побеги проклятий. 
* Мба 230%, om^ . Колье 2433030 А благословения и праведность? 
Укрыли [собой] горы и высоты?. 
Я ож e». i&aril СЕТ S 19 19 Ile: Уже спасено человечество 
и о í d i p M М | От этих трех зол - 
* ОМА, aiaa дс . 25 ме 2140590 24а Проклятия, и смерти, и греха, 


Бывших причиной его погибели. 


zh a Ñ ei TRENT: at хе 20 20 Саде: Возгорелась в нем праведность, 
rc "SS "ront, Du Словно солнце сияющее. 


% iSo Se Sus Ах el 7 NC eS №45, anisa И, убежав, исчез в нем грех, 


Как тьма при свете. 


габ злые. sÀ Td did A Asa 21 21 Коф: Убита смерть, и мертв грех, 


. И уничтожены проклятия. 
* 2хАбоч > Aina . paaril anaaga М Спаслось и стало праведным человечество, 
И приобрело навеки благословения. 


СЕ add газ, 12d a 2s 245 5 22 22 Реш: Весьма велико желание сие. 
AE et or EL ЕЕ n o’ ' ý Да так велико, что нет более великого: 
$ CU aina? REC el Я ошу х засла Чтоб была в нас праведность, 
| Ибо Господь наш противостоял греху. 
ИА ый TUE CHE ER REUS Ax x 23 23 Шин: Упразднились все числа и меры, 
fn CESI OTE и. уч T SE S " Бессильны стали мерки с весами. 
$ 2664552 =, ; painia ec S ла И малы для этого количества 


С качествами. 


24 Тав: Водворилась жизнь, победили благословения 
Обожествленностью человечества. 

$ Laana Зоб га . ССА Aa idc iSo И нет конца Благодати, 

d И нет предела Праведности. 


20х42 дозе aan А iA Зоя Sus 2% озал A 24 


Д Кул ДОДО . 776 25 Гамаль: Могучий, если измерим мы Его 
cM Sox ^ai imis о . m QA Ala 23336 A 25 л. 776 ^ iei i 
SUPE о nem en „ vm m Воды морей в Ero пригоршне. 
* s iag А 230%, ql. atas EU ЗА Ll Если будет измерено беззаконие наше мерой Ero, 


Не будет и каплей в ней. 








ti g LI 
| ID i$e з Ia e Аха ; II2 меч; что, очевидно, ошибочно. ? Т.е. эти благословения выше всех гор 
me 
D 


? [m ель ^ ID ау Mio II2 c A благословение праведности. и высот. 
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26 


27 


28 


29 


30 


46 [15] Согрешил я и толкал на грех, и опять грешу я... 


26 Иод: О Который измерил небеса пядью своею, 
Что есть для величия Его славы 
Грязь рода нашего и нечистота его? 
Ничто, совсем ничто. 


27 Вав: И Тот, Который сжал землю B длани Своей, 
За что посчитает беззаконие племени, 
Рода нашего, с его противлением? 
Незаметно оно, как частица в горе Его. 


28 Pew: Больше, если бы можно было взвесить, 
Всякой горы и всякой возвышенности на весах 
Весила бы благость к нам'. 

Неисчислима она, как луковая шелуха. 


29 Гамаль: Мужчины и женщины человечества, 
Которые были и есть среди творения, 
Неисчислимы, как капли в котелке? 

И число песчинок B песке?. 


30 Алаф: О Прощающий 
И Милосердный, 
Который отдал душу Свою за грешников, 
Чтоб спасти их от грехов, 
Прости низость нашу, плененную лукавым, 
Ибо Ты - наша победа и почет! 


1 
2 
3 


ПЗ: очевидно, описка. 

Дословно: котелок в каплях. 
Начальные буквы строф 25-29 должны 
были образовывать акростих, имя автора: 
Зе, (I яваргӣс), которое, однако, 06- 
рывается, получается: 45е» (Гиварга). 
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48 [16]! 48 [16] 


2558 Asa * ias eas 2358 Хз Ф paia — 7.79 л. 79 Другое, Варды, таким же образом. О гробе 
% 225832 cxx ioca Да будет имя Господне...! 

С р Е 1 Благословен, Кто понес и взвесил нашу ношу. 
045-0 ima х5 353 зл 1 П 

OD ec TEN о милосердию Своему Он увеличил нашу ношу. 

eS ago? eux А когда ослабела от Hee наша сила, 
о“ ALDA a Своей всесильной силой Он усилил нас. 

$ c BAS. eoa 2 Алаф: О Творец форм 


Без рук и красок! 


N m iS 3 Kiai Умилостивись над моей немощной формой, 
IANS ВЕ ВО Haid a2 2 Что обратится в прах. 


> 2052 e^ № міз . 15903 a^i. As Aai л. 796 З Бет: Посредством Твоей любви Ты утвердил меня 
И образом Твоего образа назвал меня. 
p Е «л: 2M. sala dias а a 3 1796 А через то, что согрешил, Ты унизил меня. 


И в пыль смерти Ты бросил меня. 
* aon dhehg nih Me . „дәдә «абр ME. 

od ad EL : evo QR з a 4 Гамаль: Bor я вопию вслух, 
м Кричу про себя. 

242 Ан lO маа . 21 АА 10 МАХ А 4 И на смерть сетую? 

77 , S T TIT Reo. Пред Тобой, небесный Царь. 

Ф aiar imu Q2 . jl us 291 гло ALa Ins =. 
: s 5 Janam: Судящий всякого! Присуди мне дом, 


As ; , ii Чтоб я был заточен B нем, как в заточении, 
ci 212 iar Aan фіз . co 5А лы {оз ХА Q233 5 


; Чтоб я не взял туда друзей 
4 e 232 һә ql iNaó . e 232 isa аз за И не претерпел там лечения. 
" " d О "n " " " 
6 Хе: Вот он [гроб] пронзил своими стрелами мои почки 
ИСТЕЕСЕ 2M 352 : »co32S, UM TC А52 ic e 6 И опутал мои руки своими путами, 
КИ ' А ноги мои связал своими узами 
* againana adas ÄA ass 3522 . aco3oml3 „А45 ila И закрыл за мной свои двери и запоры. 


7 Вав: И он послал ко мне червей и тлю, 
alao ол (бобда . pawia Хал әл Ах а 7 Чтоб было мне поругание. 


"lr ` , м "n И удалилось от меня человечество, 
*» 1ANQ30 aM зза . махз? 5-х AnA 
от е UM , оре И объяло меня зловоние. 





oM 





II1, I2, ПЗ 1 Пс. 112:2; П2 + благословенно. 
П2 + åts% 2 Либо: взываю о смерти. 

П2 <1 

ПЗ eei 
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48 [16] Благословен, Кто понес и взвесил нашу ношу... 


Зайн: Ужас охватил мои члены, 

А дрожь объяла мои кости. 

И он усилил мои оковы с кандалами. 

И уменьшил [число] моих приятелей и друзей. 


Хет: Его сильные ужасы заставили меня содрогнуться. 
Его длинные веревки опутали меня. 

Его распад и разложение сокрушили меня. 

Его чудовищные бедствия поразили меня. 


Тет: Он утопил меня в глубокой пучине, 
И я утонул в тяжком сне. 

Мое падение стало чудовищным. 
Сотвори со мной бесценное воскресение! 


Йод: Иисус, по милости откройся мне 
И по благости явись мне! 

Ибо если вид Твой будет виден мне, 
Ничего иного не нужно мне. 


Каф: Сколь сильны мои боли, 

Сколь тяжелы мои испытания! 

Если Твоя красота будет явлена пред моими глазами, 
Мои утеснения станут отдохновением. 


Ламад: Ни боли не смогут одолеть меня, 
Ни печали - опечалить меня. 

Если покажешь Ты мне свой лик, 
Шеол-царство стану ценить я. 


Мим: Я буду изъязвлен солнцем, 

Ибо если оно взойдет над холодным!, 

Его закоченелость будет возвращена к жизни, 
Его? тепло проникнет в него". 


Нун: Его свет прогонит тьму, 

А его жар - леденящую стужу. 

А если таков слуга", 

Каково Солнце, Которому прислуживают! 


Семкат: Я зловонен. Облагоухай Тобой мое зловоние! 
Я безобразен. Укрась Тобой мое безобразие! 

Я слеп. Просвети Тобой мою слепоту! 

Я сокрушен. Восставь Тобой мою сокрушенность! 





1 П2, ПЗ святым. 
T. e. солнца. 


2 


T. e. B закоченевшего. 
ПЗ солние. 


4 
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48 [16] Благословен, Кто понес и взвесил нашу ношу... 


Е: Ответь мне, Господи, как разбойнику, 

Тому, которому Ты ответил на древе, 

Чтоб Твоя любовь приблизила упование на Тебя, 
Что войду я с ним в Рай. 


Пе: Изыди на взыскание мое и приди ко мне, Господи! 
И в день Твой не огорчи меня, 

И сладость Твою не сделай мне горькой! 

«Отойди, проклятый!» - не скажи мне! 


Саде: Я жажду, усласти жажду мою Трапезой Твоей! 
О испивший за нас уксус! 

И уничтожь, как пыль, 

Мои долги, что стали тяжелее песка! 


Коф: Безмолвный вопиет пред Тобой 
В сердце сокрушенном и печальном. 
Не презри его измученное сердце! 
Да не пропадет его надежда! 


Реш: Умилосердись, Господь мой, над немощным! 
Над красноречивым, который не отличается от немого! 
Ибо гложут его черви и муравьи, 
Не замечая его слабости. 


Шин: Услышь, о слышащий без ушей, 

'Того, кто не зовет и не слышит. 

Услышь мой голос и дай мне слышать Твой голос, 
Чтоб по стремлению моему стал я слышен и слышал. 


Тав: Приблизь к Тебе мое отчуждение! 
Успокой мою печаль Тобой! 

В Тебе, мой Спаситель, будет мое спасение! 
И Тебя в Тебе восславит моя безмолвность. 


Тав: Да будет доля в прощении 
С тем, что распят одесную, 

И грешнику-сочинителю, 

И мне, и покойнику этому". 


И когда на облаках явишься Ты в пришествие Твое, 
Разреши, и оставь, и прости 

Проступки и всякие прегрешения, 

Содеянные мной по небрежению моему, 

И удостой меня причащаться Тебя с дерзновением 
И воссылать славу Твоему имени вдвойне! 





! Из этой строчки видно, что песнопение 
могло исполняться над усопшим. 
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1 
2 
3 


Пі, II2, ПЗ 
П2 + га, saada 
П2Ь-с 
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A. 856 


л. 86 


53 [17] 


1.856 Другое, о потопе, случившемся во времена праведного Ноя. 


A. 86 


Toro же учителя Варды 
Внимайте этому!..! 


Когда умножились люди среди твари, 

И разошлись в два стана, 

Сыновья Сифа? именовались сынами Господа, 
А сыновья Каина народом жестоким 
Именовались среди moget’. 

Сыны Божьи любили дочерей человеческих. 
И были они не как люди“. 


Когда прошло десять поколений, 
Как сотворен был Адам из праха, 
Усилился грех, // словно терние, 

И разгорелась похоть, словно огонь”. 


Мужчины смешались с женщинами, 

Стали развратными мужчины по отношению к женщинам. 
И стали схожи мужчины и женщины, 

Словно бессловесные неразумные. 


Отвратился мужчина от ложа своего, 
И супруга его отвратилась от него. 

И стала женой ему сестра его, 

И сожительницей его стала дочь его. 


Господа не боялись они, 

И людей не страшились они. 
И походили они на животных, 
И сравнялись со скотами. 


Наподобие коней ржали 

Друг на друга и не стыдились. 

И «нет Бога!» - говорили они. 

И не помышляли, что они умрут. 





1 
2 
3 
4 


Пс. 48:2; П2 + все народы. 

Старший сын Адама (Быт. 5:1-8). 

Здесь и далее: парафраз Быт. 6:1-5. 
Вероятно, имеется в виду, что они были 


«исполины» (Быт. 6:4). 
5 Конец парафраза Быт. 6:5. 
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53 [17] Когда умножились люди среди твари... 
И закон был попран, 

А природа была извращена. 

И каждый выбирал того, кто ему нравился. 
И делал, что было угодно. 


И перевелось благородство, 

А также удалилась непорочность. 
И воцарилась распущенность, 

А супружество было попрано. 


И умножилась похоть, как Пишон, 
А блуд - подобно Гихону. 

И позабыли люди Бога своего, 

И уподобились животным своим. 


Таким образом, раскаялся Господь, 

Так, как сказал пророк Моисей: 

«И сказал в сердце Своем Творец: 

„Для чего сотворил Я род человеческий? “»! 


Her y Бога раскаяния, 

Ведь нету Него неведения. 

А было сказало слово это, 

Чтоб знали мы, как ненавидит Он грех. 


Ибо если раскаялся Господь твари 

В том, что сотворил человечество, 

To потому, что увидал преступление, и грех, 
И мерзость, и срам. 


Сколь праведно благоразумие, 

Что ненавидит преступление и грех! 
Ибо они - причина 

Раскаяния и печали. 


Итак, позвал в откровении 
Бог блаженного Ноя 

И сказал ему так?: 

«Вот наведу Я потоп! 


Вот истреблю Я всех-всех 

Людей, что сотворил Я. 

Ибо усилился грех их предо Мной. 

И умножилось на земле беззаконие их. 





7 7 
8 8 
9 9 
10 10 
11 11 
12 12 
л. 866 
л. 866 
13 i 
14 Us 
15 5 
! Быт. 6:6, 7. 


2 


Здесь и до конца песнопения - napa- 


фраз Быт. 6:13-7:22. 
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53 [17] Когда умножились люди среди твари... 


И вовек не поселится в них 
Дух Мой, ибо нечисты они! 
И будет число дней их 

Сто и двадцать лет у всех. 


Вставай и сделай себе ковчег, 
Который будет тебе как дом! 
Ибо, когда затоплю Я сушу, 

Он будет тебе избавлением!» 


Встал Ной и привел плотников, 
Людей сведущих и искусных. 

И сделал он три этажа 

В ковчеге, полном красоты. 


Тот верхний - для человечества, 
А второй - для птиц, 

А третий - для зверей, 

Как научила его Благодать. 


Затем собрались сборища, 

И они смеялись над ковчегом, 

И издевались над плотниками, 

И насмехались над Ноем и его Господом. 


И говорили: «Сколько дней 

Остается до потопа?» 

И: «Если вода затопит землю, 

Что она сделает с высокими горами?» 


Затем истекли дни, 

И обнажила Справедливость Свой меч. 
И стояла пред ней Благость 

Четыре и три дня. 


Сгустилась тьма, усилился мрак. 
И налетела туча на тучу. 
И от молний потемнело в глазах, 
А от громов оглохло ухо. 


Но сердце бесстыдников не содрогнулось! 
И не смягчилась жестокость их. 

И вошли звери у них на глазах 

В ковчег, а они не вошли! 
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53 [17] 


Через семь дней 

Отверзлись небесные тверди. 

И море заревело, и закричало, и завопило, 
И набежало на всю землю. 


Капли стали, словно стрелы, 

И как мечи, стали они горьки. 

Они проникли в покои и поднялись в горы. 
И сделали немощными богатырей. 


Разнесся плач, поднялись рыдания. 
Слезы просверлили зрачки. 

Были покинуты сыновья и дочери. 
Были брошены братья и сестры. 


Воды, которые сходили сверху, 
Разбивали большие горы. 

А воды, которые нахлынули снизу, 
Не оставляли камней в стенах. 


Мать видела свою дочь 

И не подходила к ней. 

А дочь уповала на мать, 
Что та спасет ее, но тщетно. 


Мужчины презрели своих жен. 
Родители бросили своих детей. 
И позабыли братья своих братьев. 
Покинули друзья своих друзей. 


Каждый думал о себе, 

И плакал он о самом себе. 

И ни на товарища своего не глядел, 
Ни другу своему не помогал. 


Заревела на них Справедливость, 

И затворил двери свои ковчег. 

И стали они приносить покаяние, 
Но не осталось места для раскаяния. 


Сверху грохотала высь. 
Снизу ревела пучина. 

И тот, кто видел и слышал, 
Умер прежде срока своего. 
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53 [17] Когда умножились люди среди твари... 


34 Охладела любовь и дружба, 
И у мужчин, и y женщин. 
Стали вопли горестными, 
А также плач - громким. 


35 У них началось удушье. 
И умерли все они, и нет погребающих. 
Дети вместе с родителями, 
А также друзья вместе с любимыми. 


36 Сорок дней сходили воды, 
И также снизу поднимались воды. 
И вела их мощная сила 
Потока, словно в плену. 


37 Пребывали воды, успокоившись, 
Сроком сто и пятьдесят дней!. 
И покрыли все горы высокие, 
Около пятнадцати локтей. 


38 Погибло все, в чем была душа, 
Из скота и из людей. 
И из птиц, и из пресмыкающихся. 
И исчезла всякая живность, что внутри земли. 


39 Через сто и пятьдесят дней? 
Начали воды убывать. 
И часть их поднималась в небо, 
А часть их сбегала в пучину. 


40 В uap начался потоп, 
Семнадцатого числа. 
Чтоб не сказали дети погибели, 
Что было это происшествие зимой“. 


41 После десятого месяца 
Послал Ной ворона нечистого, 
Чтоб посмотрел он, уменьшилась ли вода. 
И не вернулся он, пока не уменьшилась вода. 





Быт. 7:24. 

Быт. 7:20. 

Быт. 8:3. 

В библейском тексте сообщается, 
что в семнадцатый день седьмого меся- 
ца ковчег остановился у гор Араратских 
(Быт. 8:4). Месяц ияр - восьмой, а не седь- 
мой по порядку. 


оь- 
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53 [17] Когда умножились люди среди твари... 


А затем он послал голубя, 

Увидев, что ворон не вернулся. 

И не было места покоя для голубя, 
Поскольку стояло наводнение. 


По прошествии дней 
Послал он другого голубя. 
И лист маслины, как знак, 
Принесла эта птица. 


И был срок внутри ковчега 

Равен полному году. 

И вместе сзятьями и невестками 
Вышли Ной и его сыновья на свет. 


Показала Благость знамение 

Ною, когда выходили они из ковчега, 
Дугу, что без тетивы, 

Что была простерта не в гневе!. 


Благой, Который ради праведного Ноя 
Сохранил Хама, этого насмешника?, 

По милости Твоего Сына милосердного, 
Помилуй сочинителя-грешника! 


И немощь его, 

И заблуждение его! 

И все это наше собрание, 

Как то собрание в ковчеге! 

Спаси и избави нас от беды! 

И, как Ной и его сыновья, в церквях 
Мы будем славить Твое имя во все дни! 





1 Т.е. радугу (Быт. 9:14-16). 
? Быт. 9:22-26. 
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Hip TENTE Хаба 2485 А5, Laial л. 88 л. 88 Другое, о голоде, и чуме, и недостатке дождя; 
* Ао ААА aiaa зА eaa 5 $ того же учителя Гйваргйса 


О О Й | l 
653, wansi ci Aki sna Проси y Hero и умоляй Его, чтоб Он простил тебя!.. 


1 Ктоупросито прегрешениях наших? 


exa As Jada exo 1 Кто восплачет и зарыдает o нас? 
s An 4 s Кто достоин, чтоб были приняты 
"on Уговоры ero и достигли Господа его, 
salinan заза iiis Кроме Девы Святой, 
RC 44; cS uà odas Которая стала Родительницей Господа всех! 


Посему мы вспоминаем имя ее, 


Азы padana IM) Чтоб упросила она Спасителя нашего! 


А5 DON А5545 2 Восстань, o Мать! Встань, Госпожа! 
нед» агава ay л. 886 Дева // чистая и святая! 
s mi Сия - Мать безмужняя, 
и S: rotg Принеси мольбу o нас! 
Аза 223 1] isa. 254 awan mà ài awau 2 л. 886 3 Восстань! Будь Просительницей 
АА е АКЕ Б СЄ E ORC Сына своего, Господа тварей, 


nmm 


Чтоб простил OH тысячи и тьмы 


: " р Su Qi " Призывающих имя твое? в печали! 
2АЗВЫЗ 285 5585“. ЄС e aad aou 3 
4 Korpa ты была c Ним в Канне, 


s Iii du cna : ізба АА NEU C учениками Ero блаженными, 
Ты упросила Ero o причитающих 
5205, aaps =. душ e$5 RYT vx» зл 4 Иудеях?, детях ехидны“. 
Ы aiai ai дә. aisin AS. sasági 5 — Ты сказала: «Вина нету них». 


И из воды Он сделал вино для них?. 


sai 35% ina ДО Qa . „аА АХ inha m anisl 5 Попроси Его, сейчас, чтоб Он подал 
E РС anxi aAA . RETAN Ад IE Ic а ал Ke Просимое исповедующим Ero имя. 
pu " x , 6 Распинателем Он подал вино. 
2549 AM acia ayas ‚ Lina зоб зе ETARA 6 Почитателям Своим да подаст Он дождь! 
о оС NE, Чтоб они воздали Ему славу и возношение, 
* , 7 Й " F RET) " 0 N "^ 


А тебе – обильную хвалу! 








! I1, M2, ПЗ 1 II3 < чтоб Он простил тебя. 

? M< ex. 0233 ? Местоименный суффикс 2-го л. ед. ч., 
M. р., а He ж. р., что, возможно, является 
ошибкой. 

? Ин. 2:1-11. 
а Лк. 3:7. 
^ Ин. 2:3. 
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54 [18] Кто упросит о прегрешениях наших... 


Восстаньте, ученики блаженные, 
Которые стали учителями миру! 
Просите за собрания верующих, 
Ведь вот умножились среди них тяготы и голод! 


Ведь когда вы были брошены в пустыню 
И тысячи людей были вокруг вас, 

Вы упрашивали Сына Господа вашего, 
Чтоб Он отпустил их в дома их. 


Избавь собрания от болезней их, 

Чтоб отправились они и купили себе хлеба!" 
И ответил Он: «He отпущу Я их, 

Чтоб не ослабели они по пути!? 


Хлеба же дам им 

И исцеление прибавлю им. 

И обратятся ОНИ, И отправятся по домам своим, 
Heca припасы с собой!» 


О сердце, полное милости, 

Которое сжалилось над мерзкими иудеями! 
Помилуй собрания // народов, 

Глядящих на Тебя ввысь! 


«Все, что попросит, Я дам ему. 

И всем, чего захочет, наделю его! 
И стучащему Я orBopro»?, — 
Сказали Твои уста - слава им! 


«И кто тот, у кого сын попросит 
Хлеба, и он даст ему камень, 

А возжелает рыбы - 

Вместо нее змею протянет ему? 


И если лишенные благости 

Не допускают зло, 

Tor, Кто исполнен всякой благости, 
Никак не сотворит зло!»* 


И если Моисей для народа свирепого, 
Toro, кто заменил Отца на тельца, 
Испросил хлеба, а Ты дал также мяса, 
Не удерживай от нас дождь! 





2 
3 


Мф. 14:15; 15:32-38; Мк. 6:36; Лк. 9:12. ^ Лк. 11:11, 13. 
Мф. 15:32; Мк. 8:3. 5 Исх. 16:4, 12-14. 


Лк. 11:9. 
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54 [18] Кто упросит o прегрешениях наших:.. 
И если по молитве Илии 

Удержал Ты дождь, не проливая воду, 

От народа израильского!, 

Который проливал кровь, как воду, 


То как Ты удержишь от нас 

Просимое нами, ибо нет у нас надежды, 
Кроме как на имя Твое, то, Которое для нас 
И гордость, и надежда наша! 


Пожалей поля, которые жаждут! 

И души, которые вопиют! 

И друзей [Твоих], что ждут Тебя 

И испрашивают у Тебя свои нужды! 


Призри с небес, Милосердный, 

И увидь голодных, хлеба 
Просящих и плачущих, как туча?, 
И подай с высоты просимое ими! 


А если грехи наши удерживают небо, 
Чтоб не разбрасывало нам капли воды, 
Да уговорит Тебя любовь Твоя вечная, 
Которой Ты привел нас в бытие. 


А если беззаконие наше превзошло ее пред Тобой, 
А грехи наши умножились пред глазами Твоими, 
Ты помилуй благодаря милости Твоей, 

Не презри воплей рабов Твоих! 


А если прогневали Тебя священники и жрецы 
И крестьяне с земледельцами, 

Сжалься, Господь мой, и помилуй младенцев, 
Которые еще не стали жестокими! 


И если превозносят Тебя их родители, 

Ты не огорчи простоту их, 

Чтоб от Твоих рук похоронили их, 

И вышнее Царство было отрезано от них! 


Если Царство Ты даровал им, 
Хлеба не лишай их! 

И если на руках Твоих понес Ты их, 
He свергай несущих их! 





Ам. 4:7. 


3 


В рукописях: 22%. (народ), что, вероят- 
но, искажение 2425$, (туча). 
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54 [18] Кто упросит о прегрешениях наших... 


Отвори, Господи, амбары сострадания! 
И насыть убогого и бедного! 

И не будь, как отвращающийся, 

Чтоб не погиб народ Твой от голода! 


Не потерпел Ты трех дней, 

Чтоб голодали собрания собранных‘. 
А как терпишь Ты месяцы, 

И тысячи истязаются голодом? 


«Голова жизни человека - хлеб 
И вода», - сказал мудрец. 
Сжалься, Благой и Добрый, 
Нелишай их вечности! 


И если богатеи свирепы, 

А властелины не милосердны, 

Милости Твои, которые изливаются на всякую плоть, 
Да будут многочисленны, ибо многочисленны они". 


Да не уменьшатся дары, 

Которыми шестьсот тысяч в пустыне 
Кормил Он вечером и утром) 

Да не оскудеет изобильное! 


Если же шестьсот тысяч 

Кормил Ты и питал сорок лет", 

Не оставляй голодать постящихся пятьдесят [дней], 
Которые пост свой поддерживают Tenom Твоим”. 


Мечтают о дожде земли. 
Воды жаждут // поля. 

И вопиют скот и звери, 

И вот стенает человечество! 


Посевы и дети малые — 

Они подобны друг другу. 

Эти жаждут, а эти голодают. 
Утешь их, ибо они опечалены. 





ооф cv onc 


Мф. 15:32-38; Мк. 8:1-9. 


T. e. люди. 


Исх. 16:12-16. 


Исх. 14:33. 


Имеется B виду, по-видимому, обычай 
олее частого причащения в Великий пост. 


Дословно: 


глядят на дождь. 
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54 [18] exu A oda) as% 54 [18] Кто упросит о прегрешениях наших:.. 


33 M eom даже сеятели злы 
p АЗ ен А 455, . еол 2,9593 аса 33 > 
Посевы нужны для евхаристии. 


^ era aS Ка Ais : cid, 1952 ie И если родители - преступники, 
Младенцы не знают преступлений. 


2584 em sobin , 85 m Nie 34 34 A если недостойны сеятели 


* 1.254 “асі zaxa . Аах 5 i а» As Быть утешенными из-за посевов, 
y 
. Ты сжалься по милости Твоей чрезвычайной. 
15525 саз naian AS. Зад А4, Аша Nt ^i 35 И станут они воздавать Тебе славу". 
+ 25435 a 1&S olla А 15350 „бак, eda uS 35 Ты, Господь мой, повелел относительно вола: 
«Не затыкай pra его при молотьбе!»? 
Laari? о И Я iN 45 ^ш №} 36 Не оставляй голодать младенца, и дитя, 
И вдову, и нищего! 
9 ЗАЗ quon Со i TERN 58% 452 m " 
36 Ты повелел o старости, 
EN A aus А Au Ж юса S Kang dur. ^as Чтоб почиталась она среди человечества?. 
AIT TER AME DIM I Накорми, Господь мой, седых, 
i e$ 5 NC: 53$ iN Ф ах. S SS AA) ilo Что повергаются пред Тобой в печали! 
37 Ты повелел нам и сказал нам, 


a» Sa Аах awa. DX gie AM 03. 38 Чтоб мы подавали просящему у нас“. 
e 5м» Аи =. Adan «agja 22, И как Ты препятствуешь нам, 
Сжалься, Ты [ведь] не походишь на нас! 


Lagan qla. panaire 39 38 Поскольку сказал грешник то, 
Laama LDAA àl Что услыхал из уст Твоих животворящих, 
SEN Volo Сотвори прощение ero прегрешений 
` 1 , 
iS, da " ? maa С распятым одесную! 
28А, о зае 39 Тебе слава, 


Laasi ad фа Лала И Тебе исповедование! 


ОВР " р О Бездна доброты 
маза 2X3 au$o , 
CE e Á "od И Море, исполненное всяческой благости! 


PAS 25% N 2235 el Прими, Господь наш, эту молитву! 
TUUM 5 E fe И да взойдет к Тебе это моление! 
gom И окажи милость и благость, 
хо ан K Sara Как угодно Тебе, Господу твари, 
Aus do 554,2 И даруй нам времена радости, 


DM ОСОЛ Чтоб восславили мы Тебя в веселье! 
rrr rue аа И устрани or нас горести, 
Laado Aaa 2504 Aa кое А также лютые смуты! 


К м , И от всех уст и от всех губ 
Б quxi ami Мы BosHeceM имени Твоему всяческие славословия! 








II3 < 4a 1 Дословно: И станут они воздателями ° Лев. 19:32. 
Твоей славы. ^ ЛК. 6:30. 
2 Дословно: в молотильном помещении 


(Втор. 25:4; 1 Кор. 9:9; 1 Тим. 5:18). 
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55 [19] 


Другое, Варды, о голоде, и чуме, и недостатке дождя‘, 


и используется для моления и поста 


Придите, дети, послушайте Меня!..? 


Какой обладатель разума, 

И чистый умом, и светлый разумением, 
Был бы неколебим во время это! 

Ибо вот пришло в него всякое искушение! 
Саранча злая и губительная, 

И голод, и смерть ужасающая! 


Боже, Море милости, 

Весь во всем исполненный милости! 
Излей благодать и милость 

На народ Твой, жаждущий милости! 


А если мы недостойны милости, 

Ибо лишены мы милости, 

Ради рабов Твоих окажи милость, 

Ибо по милосердию Твоему назвал Ты их друзьями". 


Пробудись, царь тварей, 

Адам, который не трудился! 

Посмотри на человечество, которое в поту 
Изнемогает, a нет y него пищи! 


Пробудись, Ева, посмотри на дочерей твоих – 
Проклятия их превзошли твои! 

Упроси Господа твоего, Ребенка твоей Дочери, 
Чтоб помиловал Он дочерей твоих! 


«В поте лица вашего 

Да будете есть хлеб!» * – сказал Он вам. 
Придите, посмотрите на детей ваших, 
Которые от своего пота хлеба не имеют. 


Пробудись, второй Адам – 
Праведный и блаженный Ной! 

Ибо не видел он в ковчеге голода 

На протяжении двенадцати месяцев?. 





оь- 


ПЗ + Того же учителя Гиваргиса. 5 В Книге Бытия сообщается, что по- 


Пс. 33:12. 


Лк. 12:4; Ин. 15:14, 15. 


Быт. 3:19. 


топ начался во второй месяц 600 года 
(Быт. 7:11), а во второй месяц 601 года зем- 
ля высохла (Быт. 8:13, 14). 
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55 [19] asi c hola aù 55 [19] Какой обладатель разума... 


ао Аа 2552“ . paana 25445 AD 8 8 Ты положил корм в ковчеге 
Еа МК : Для скота и зверей. 
+ 25 aal» „Аз e» Adaa. iNaxilN zx sí an Восстань, испроси милости для человечества, 
Которое пропадает от нехватки пищи! 
nás&A 255 dei //. Lia 55 mana ASAA 9 7.91 9 Пробудись и восстань, сын жителей Ypa’, 
Atout а Ed í í dA. л. 91 Который стал отцом евреев! 
$ Esia №5 5% 24853 . 5 лл iae 185.2 А бежал он в обитель египтян, 
Ибо усилился голод в обители хананеев?. 
А А» . paëa „2543 « aeq 10 Дал тебе фараон дары 
m ' Т tif E DES Ради верующей Сарры°. 
* Аза 135, AX . 2а 955 co 1 Испроси у Господа твоего изобилие 
Ради святой Церкви! 
а A Maui AX iL. Adá Е aten LLÁÁ ll 11 Пробудись, Исаак, который из-за голода 
^ EE ; Kn rq ce bexa к Авимелеху верующему!* 
9 ioo. 23 iia i» е Ais e Aca Уа И посеял он, и даровал ему Милосердный 


Не меньше, чем сторицей. 


12 Восстань, уговори подобно мужу 
: Верующему, праведному и истинному, 
$ EPIS NEET iiio . 254,0 Iw E Aaa Чтоб даровал нам дождь Благой 

И послал благословение на урожай. 


iita His Dago . 2455 лоза audi men 12 


ids x EA cát, 2. а PRE ЗА. 13 13 Пробудись, Иаков, который бежал 
: : i аре: ЕС i: Е И с посохом своим перешел Иордан?. 
* 209 5250 „ААЛА . 209 cafa 22% „са И обратился к нему Благой и споспешествовал ему. 


И пребывал он в двух станах. 


14 Восстань, испроси y Господа тварей, 

Чтоб не презрел Он молитву сию. 
o 258% QM 321 АА. aaa (ЗА aeo quo Поскольку через тебя дал Он Лавану благословение”, 
Пусть даст Он и нам блага! 


apály 138 Gui axi 205, AAi làm 2$: men 14 


"Nr Laa Aa : К s So; поно АА 15 


, 


15 Пробудись и восстань, Иосиф угнетенный, 
Который был продан из зависти. 

+ 25% алала -б56ы2А . АХ зы Di шеро И дал Благой его руками хлеб 

| LE E Его братьям и всему ero народу?. 








П2 ша ! Т.е. Авраам, который родился в Уре 6 Быт. 32:10. 
ID ов (Быт. 11:26-28). 7 Быт. 30:27. 
| 2 Быт. 12:6, 10-14. 8 Быт. 47:27. 


3 Имеется в виду потомство; это сужде- 


ние встречается в Посланиях апостола 
Павла (Евр. 11:11). 

^ Быт. 26:23-31. 

5 Быт. 32:10. 
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55 [19] Какой обладатель разума... 


Если Иосиф продавцов своих 
Приобщил к благам своим, 

Tem более Господь Иосифа и его братьев 
Простит по милости Своей поклоняющихся Ему! 


Пробудись, Моисей, который знамения 
Страшные и могучие 

Сотворил в Египте прообразом Распятия! 
Пред фараоном, исполненным злобы. 


И сказал ты, и явился слепень, 
И саранча, и жуки, и вредители”, 
И наполнил ты Египет ужасом, 
И вывел народ проклятый. 


Среди моря даровал им путь 

Господь твой и Мерру посластил для HNX’, 
И хлеб с неба дал им, 

И мясо рассыпал пред ними“. 


Водой из скалы 

Напоил ты народ неверующий”. 
А он стал прославлять тельца, 
А Господа твоего прогневлять?. 


Восстань, испроси поколению нашему бедному, 
Как муж прощенный, 

Чтоб отвел от нас Милосердный 

Саранчу, и голод, и чуму! 


Не выпал дождь с туч, 

А жара пожгла посевы. 

А гусеницы не оставили в садах 
Ни кедров, ни лилий. 


Дождь не лил на нас зимой — 

Жатвы летом не былоу нас. 

И если Господь твой не пощадит нас, 
Погибель ждет всех нас. 





1 


Числ. 21:9. О том, что это прообраз 


Распятия Христа, впервые упомянуто в: 


Ин. 3:14, 15. 

Дословно: саранча; Исх. 8:16, 20; 10:13. 
Исх. 15:23-25. 

Исх. 16:12-15. 

Исх. 17:5, 6; Числ. 20:8-11. 

Исх. 32:1-4. 


O uv ooo ы 
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55 [19] Какой обладатель разума... 


Явись и смотри на жалкую саранчу, 

Что сильней плотников! 

Она приблизилась к листьям, засохли корни, 
И стали они как черные головни. 


О насытивший народ свирепый, 

Который вместо имени Твоего прославил быка! 
Не дай умереть от голода лютого 
Исповедующим Отца и Сына! 


Пробудись, блаженный Давид! 

Тот, что видел бесплотного, 

Который обнажил свой огненный меч 
И уничтожал народ’. 


На твой дом ты просил чуму 

Во избавление этого народа злодейского. 
Молись, чтоб отнята была чума 

От народа христианского! 


Восстань, Илия, из сада, 

До сих пор не вкусивший смерти! 
И испроси милости // для твари, 
Которая приблизилась к смерти! 


По твоей молитве отнят был дождь 

Or народа-отступника“, 

По ней Господь мой да распрыскает дождь 
На народы, просящие в надежде. 


Пробудись, Елисей избранный, 
Который был подобен двум Илиям!° 
Который сделал масло из воды, 

А соленое сделал сладким”. 


Восстань, испроси окончание голоданию нашему! 
Ведь вот мы дошли до отчаяния! 

И око наше глядит на небо, 

Ho нет ни давильни, ни гумна!* 





1 Исх. 32:1-4. 
? 2 Цар. 24:16, 17. 

Имеется в виду, что Илия был вознесен 
на колеснице вместе с телом (4 Цар. 11, 12). 
^ З Цар. 17:1, 7. 

4 Цар. 2:9, 10. 


4 Цар. 2:19-22. 


5 
6 4 Цар. 3:1-22. 
ri 
8 


T. e. ни вина, ни хлеба. 
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55 [19] Какой обладатель разума... 


В одну ночь сотворил Ты чудо 
Среди народа израильского. 
Рассеял Ты его жестоких врагов, 
А его насытил хлебом и водой. 


В Самарии женщины убили своих детей 
И съели, и не побоялись Господа своего!. 
Неедят наши женщины детей своих, 
Ибо Сын Господа их - надежда их! 


Пробудись и восстань, Иоиль-пророк! 

И приди, восплачь над скудным временем нашим, 
Ибо более чем на еврейский народ 

Обрушился на нас гнев суровый!? 


Саранча повредила посевы, 

А жучки - листья и цветы. 

А также гусеницы - деревья, 
А тля - виноградники и сады! 


Восстань, смотри на отару, которая вот вопиет 
И проливает слезы, словно воду! 

Ведь нет у нее ни пастыря, ни пастбища! 

Нет ни пастыря», ни паствы! 


Восстань, смотри, BOT вопиют стада* 

И издают горестные гласы, [как на] заклании. 
И лишились женщины мужей, 

А рабы сделались свободными. 


Восстань, восплачь в день празднества, 

Ибо не поступила в дом Господа твоего мука. 
Вошла та, что не принесла горсти 

Зерна, ни наполненной пригоршни. 


Восстань, смотри, как стонут поля 
И вопиют подобно вдовам. 

Ибо лишились они плодов, 

И листьев, и ветвей. 





4 Цар. 6:28, 29. 


2 


В Книге Иоиля повествуется о нашест- 


вии саранчи, гусениц и жуков, т. е. о си- 
туации, сходной с описываемой в данном 
песнопении (Иоил. 1:6-13). 


3 
4 


ПЗ пасомых. 
Речь идет о крупном рогатом скоте; 


ПЗ на могилах. 


- 447 - 


55 [19] 2588 “А №22 aùh 


255 2891 zada Du. Ai hos 35%, nana АА 


9 25 Хаба шк, 2 хошо à 255 245 xil >. 2t NS 


INEN А х3е2 AL . 2а: $35 Ai 


о 


= ааз aada ie ARS. ОА лаба sas еш 


УЕ ise 4528 Aba. oed 535 aT. ai 
> 9А} 342 XP мде. ЗЕ Адл fix psat Ао 


базл 19845 Slo. Qiii) LTS ovs лен 


* Зла 245055 wana. conn Aa el ado 


n? РО "EN 


t. 


+ ороо SX. Aio. бліз ЈА әлыё 


"tat Й 


2553 ха 2А5 6 445 . :53охч шам Зо» шош 


"nt , mE nm 


ә agamia LX ape is ная el Qd is 


ijs dis ыр. Ве 
+ лоза А 28054 adc . patino paai a. 
гоа // 3: aaa Аб . iia aiaa ода 


+ libe» Qo ethaia 2232. 15.4 15344 13450 aaa 


ias ошзоакаё 20083. Ан Auxa „ах 2А 


RECETTE CN 





ID, ПЗ 28% v» 


- 448 - 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


л. 93 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


л. 93 


48 


55 [19] Какой обладатель разума... 


Пробудись и восстань, начни рыдание, 

Пророк, который каждый день рыдал. 

И приди, посмотри, нет никого, кто бы не рыдал. 
А правда убежала, и победило беззаконие. 


Сочинил ты четыре плача! 

Об опустошенном Иерусалиме. 
Восстань, зарыдай и сочини плач 
О Церкви, Невесте чистой! 


Сочини вместо четырех сорок 

И к сорока прибавь семьдесят! 

А ксемидесяти - семь на семь раз по семьдесят! 
А если возможно - тысячу тысяч! 


Восстань, смотри на отроков, которые изнурены! 
А также на детей, которыми пренебрегли! 

И на священников, словно жертвы закланных, 

И на жрецов, что связаны путами! 


Восплачь о женщинах, которые съели своих детей! 
Восплачь о продающих своих детей! 

И сделали они свободных дочерей своих 
Служанками от нужды своей! 


Восстань, посмотри, испытай красавцев, 
Соблазнительных, изящных и красивых! 
Ведь BOT ОНИ походят На головни, 
Ибо не видели хлеба на скатерти! 


Восстаньте, апостолы и праотцы! 
Ибо наполнена была земля церквями. 
Смотрите на священные места, 

Что стали обителью язычества! 


Восплачьте об их чтимых алтарях, 


Ибо из [обители] священников, // а также пресвитеров 


Сделались они обителью народа лютого, 
Людей, что смраднее, чем свиньи! 


Явись, Симон, носивший ключи, 
Or выси и глубины? сделанные! 
Посмотри на брошенных пастырей 
И овец Господа твоего, погибших! 





1 


В Пешитте книга Плач Иеремии pas-  ? П2, ПЗ Господом. 


делена на четыре главы, а He на пять, как ? Мф. 16:17-19. 
в русском переводе. 
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55 [19] Какой обладатель разума... 


Пробудись, Павел блаженный, 
Радостью которого было утеснение!! 
И смотри на народ христианский, 
Который преследуем без пощады! 


Ты наказывал о вдовах, 

Чтоб кормились они от церквей. 
Смотри, церкви опустошены, 

А вдовы побираются! 


Испроси милости для сочинителя 

Ты, народ христианский, 

Чтоб удостоился он милости и пощады, 
Когда утвержден будет Престол Суда! 


И когда войду я 

На то испытание 

И Господь испытает помышления, 

Да буду я удостоен милости и пощады! 

И со святыми сынами десницы 

Войду в тот чертог 

И возопию устами и языком: 

«Пощади меня, по милости Твоей, о Милостивый!» 





1 


2 Кор. 12:9, 10. 
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56 [20] О бедствия наши, до чего тяжелы!.. 


Нисан, что одевает земли 

В красу и благолепие невест, 
Одел поля 

В черное, словно вдов. 


Ияр, радующий земледельцев 
Колосьями пшеницы и ячменя, 
Заставил плакать женщин и мужчин, 
Бедных и богатых. 


Вошел хзиран и посеял песок, 

А таммуз и ав добавили пыли. 
А элуль прибыл и создал скорбь. 
А с тешри началась разруха. 


Как наступила зима и пришла, 
Пришли с ней семь бедствий, 
Одно сильней другого, 
Превзошли силу человечества. 


Перевелся мелкий скот, и ослы, и быки. 

И исчезли голуби, и ястребы, и мелкие птахи. 
Погибли // нуждающиеся и нищие, 

И стали сильно нуждаться богатые. 


Дождь, даруемый в помощь, 
Той зимой был на погибель. 
Для домов был разрушителем, 
А для жильцов - убийцей! 


Голод, и жестокий, и сильный, 

И недуг, тяжелый и губительный. 

И чума превзошла намного 

Бывшую во время блаженного Давида? 


Голодные на улицах кричали, 
А больные стонали в домах. 
Собаки поедали мертвых, 

А живые завидовали мертвым. 


Пришел нисан радостей 

И сильно умножил печали. 
Дома наполнились вдовами, 
А перекрестки - усопшими. 


- 455 - 


56 [20] QE 25 „Хало 01 


оба АЗ a$À ce 251 
AERA» 20 adl сәз . зай 2 534 pe 2455 


>8а 348 сих AS. 


* ае 
Li 


mara 25А 


"t о 


обе eni Аа 2,54 s обе m 
+ adc 2433 iapa . ода es ub 26.2342 
äng iab aii. ada ied dej qpe 


* Aah ФАХ сы. LADAN JAE 1d 


idm As AS 13i AG . га 


E 209 mað 2355 а 14а s 289 


542 ДА ҳол 


Аян AAla 2% 


s.s. 9 won" 


© iaaii aps 10. уафне В aha ihe 


обе DE No обе pana. обе 253 охл iaga 
ба ptd ie адз qi //. ода А 


* aac 
О 


pao Lx 


WELL 


1MS Ade АЗ Ще . 1A S оба аллә 


+ paanan Dal) 63$ . гаш aaa 2183 Ао 
Geéii qi eda омода . LANA ах iis, 
* deni qi адеб exi. aaga Aon сю 


" 


® i85en. paamu po . Hia qi аба pabi 


- 456 - 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


A. 946 
A. 946 


22 


23 


24 


56 [20] 


Женщины рыдали внутри 

О дворах своих, что запустели. 
А колосья плакали снаружи, 
Что не пожаты они людьми. 


Сироты были сметены на улицах, 
Посевы на полях склонились. 
Ибо сеятелей было много, 

А жнецов единицы. 


А как приблизилось лето, наступило, 
Явились два бедствия. 

Одно - холодная лихорадка. 

Другое - сестра ее жаркая. 


Канун дул в полдень 

И заставлял трястись богатырей. 
Таммуз палил ночью 

И сжигал сердце и печень. 


Как наступала знобящая [лихорадка], 
Не согревали циновки, 

А как наступала палящая, 

Не остужали реки. 


В полдень спали на солнце, 
И сгорали, и не согревались! 
Ночью плавали в воде, 

Как рыбы, и не насыщались. 


Бросались под ковры, 

И в покрывала, и в одеяла. 
А холод не уходил, 

Пока не наступала жара. 


Юноши, мужчины сильные, 
Что походили на кипарисы, 
От силы болезней 

Зачахли и стали словно овощи. 


Люди стойкие и разумные, 
Мудрые и сведущие 
Походили на бесноватых 
От тяжести болезней. 
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56 [20] О бедствия наши, до чего тяжелы!.. 


Дети, нежные и красивые, 
Походившие на кораллы, 
Сделались похожими на головни 
От этих лютых недугов. 


Словно птенцы, щебетали они [раньше]. 
И, как птахи, заливались. 

И, как голуби, ворковали. 

И, как ласточки, лепетали. 


Они трепетали во чреве 

Матерей своих и заставляли их трепетать. 
И превращались родовые схватки их! 

В страдания любимых их. 


Кто мог смотреть на них, 
Когда дрожало тело их. 
Кто мог вынести их?, 
Слыша звук их зубов! 


Слов не слушались они! 

И красота не трогала их! 
«Воды, воды!» - кричали они. 
И ничего более не желали. 


Родители, видя их, 
Изнемогали из-за них. 


Они возненавидели жизнь и избрали себе смерть, 


Дабы не видеть мучение детей своих. 


Думали они, что, если напоят их, 
Холод убьет // их. 

И страшились, что, если откажут им, 
Жар погубит их. 


Сколь горьки их голоса! 
Сколь жестока мольба их, 
Молящих родителей своих, 
Чтоб холодным насытили их! 


Пили и не насыщались. 
Насыщались и не чувствовали, 
Ибо были они подобны пьяным, 
Хотя не пробовали вина. 





Т. е. матерей. 


2 


Т. е. детей либо страдания. 
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" 


* 


^ 3053 eiàu el ans . 


"s 


Аал 2503 маха 


а 2405 2011. аА axjg 1565.40 


ГИП 


^ рае КЕ обе 5053 a сю обе esayo 


сасе нс EA 


аа anA // Ala обоз №222. аа ass 235% 2655 ec 
* ада ac Sil xà» со лол. ада ол NNCENY зза 

aia боз ANEN eama . АВ А 52а Ax 
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56 [20] О бедствия наши, до чего тяжелы!.. 
Они увяли, как цветы, 

И пожухли, как лилии, 

И сохли, как посевы, 

Что посеяны в засушливом краю. 


Прекрасный цвет поблек, 
Милый облик потемнел. 
Нежная краса исчезла. 
Ум и рассудок удалились. 


Перевелись священники с санами своими!, 
И дьяконы с рядами своими?, 

И школьники с дощечками своими?, 

И ученики, и наставники их. 


Пришел тешри, и надеялись мы, 

Что вот теперь мы успокоимся, 

Подул ветер на лен наш, 

Сотворил он с ним, словно с побегом Ионы“. 


Малые, которые оставались беспомощными, — 
Люди слабые и немощные, 

Стали гонимы волками, 

Похожими на проворных леопардов. 


Не страшились onn’ богатырей 

И не попали в спрятанные капканы. 
Они оставили коз, и телят, и овец. 
Разодрали женщин, и детей, и мужчин. 


В тузиму мало кто сеял, 

Ибо кто умер, а кто // обнищал, 
А когда ожидали облегчения, 
Снова были угнетены. 


Шват и адар, месяцы влажные, 
Что занимают в году место грудей‘, 
Даровали жестокое пекло”, 

Как народу самарян*. 





1 


Вероятно, имеется в виду, что исчезли 
священнослужители всех санов церковной 
иерархии. 

? В восточносирийской Церкви дьяконы 
в определенные моменты богослужения 
выстраиваются рядами. 

? Школьники писали Ha дощечках; изобра- 
жение их, практически современное данным 
песнопениям, сохранилось на подсвечнике 
мосульской группы, изготовленном, вероятно, 


впервой половине XIII века (LOrient de Saladin 
2001. P. 140, 141. N 114. Fig. 144). 

^ Имеется в виду побег, который Бог npo- 
израстил над Ионой для его избавления от 
зноя. Затем червь подточил растение, и по- 
бег увял от зноя (Ион. 4:6). 

T. e. волки. 

T. e. поят и кормят людей. 

7 ПЗ жестокие болезни. 

* 3 Цар. 17:1, 7. 


6 
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56 [20] ex 25 NUNC al 56 [20] О бедствия наши, до чего тяжелы!.. 


ЗУ iac ла . зА el gix ids аба 42 42 Подул шват, как дракон, 
| И стал губителем посевов. 
i oS где io. долі фі 531 ada Дохнул адар, как печь, 
И стал пожигателем посевов. 
2S зе ыза MEM Aa 24: 43 43 Пришел третий - нисан. 
м И походил он на вавилонянина!. 
Ф Dai Aou) 99 со xn . дыш 2 TE à Излил на нас жар жестокий. 
Более жестокий, чем на дом Ханаанов?. 
209 Ao „Хә аз ы. 108 ша 2А 284 Qua 44 и ан ведал дож, 
МЕЕСИ C: ! i d USA В ияр же он весьма умножился. 
Ф 209 04, 2% atia 2А зло . 299 Мәз D$ asiaa lid Во время, когда было нужно, не сходил он. 
А когда не было нужно - усиливался. 
ide Ao. А Eno. 188 Ао А Vi 45 45 Нисан ослабил посевы. 
f E E 1 ' и Mr Ияр усилил саранчу. 
* 209 xia 1$à«4& mA ma . 209 155345 дрон IAl Пришла саранча, которая была крепкой, 


И убила посевы, которые были тощими. 


46 Собралась и налетела видимо-невидимо. 
Издавала звуки - раскаты грома. 

524 аў AX. 2% nio Ничего подобного не слыхали люди — 

Старцы и пожилые. 


eun ка 245 шар . Хаа Qaa 240 cuia 46 
$ pina Заз 01. Qi Xi 


vu E ОИ CIS ЗА ай 47 47 То, что взращивали в земле четыре месяца, 
v zT "ou PUN TE | кт Пропало за девять часов. 
* 350 Za» aija. ола ЗА 213042 aada Возвратились жнецы пристыженными, 

| А сеятели били себя в грудь. 


2532 at» Ха 335 Зо Я 185: 2№зопіу as 48 48 Стали рыдать землепапцы, 
TL Что закрома разбросали, а не увидели гумна. 


+ iàns, 248} о Ga. ENEN оза а, adma Добавили, заголосив и заблеяв, стада, 
Которые не увидели даже корней. 


49 Простерся другой бич? — 


xí Sun 238%. Ml бах aAa 49 
pe ui MOL Проказа жестокая и сильная. 








mair А ax iga . 2з // даь5А pinar л. 96 л. 96 Слава милосердию // Милостивого, 
Что соблюл и оставил нам выжившего! 
1 П2<і ! Т. е. Навуходоносора, при котором Me- вине и уничтожение огнем города Acopa 


русалим был захвачен, Храм разграблен, (Нав. 11:1-11). 

а жители уведены в плен (4 Цар. 24:1-16). ° Дословно: дубинка. 
Затем, после неудачного восстания царя Се- 

декии, Храм был разрушен (1 Цар. 25:1-21). 

2 Вероятно, имеется в виду истребле- 

ние ханаанеев Израилем при Иисусе На- 


- 462 - - 463 - 


56 [20] С 25 „Хало 01 


Cai mai бко>\ не 
+ ela т04 о NYETI «Xo 


56 [20] О бедствия наши, до чего тяжелы!.. 


Ахах A umaxa 2145, . E 4 ДЕН aidas 50 50 Чирьи жестокие по всему телу. 
Э, т ON C I et Отеки и опухоли на всей плоти. 
* tia Sas 24 . 03343 ДАН ЗАЗЗА Стенания во всех думах. 
Боли во всех помышлениях. 
243 30%, 223 „лоо . 24852 Lano 22а i6 51 51 Наступила, пришла другая зима. 
e bw o UO PPM И думали мы, что придет помощь. 
+ Хала 2450 xS ia . zinios e Jal Ho удалилось спасение. 
| И не осталось надежды и упования. 
iii ia AS» Я 2430 3А лоха 52 52 Два кануна", прохладителя, 
43 a5 ава 2s CENE UC ETT M Увлажнителя и оросителя, 
534945 е rem. ~ а ох фи; Словно таммуз, стали пожигателями, 
oto P еи Еще более, чем ав, попалителями. 
25,550 25 iza . 28535 ААА 9 53 Р 
ou SM. : uS AM 205 Mut 53 Шват дал холодный снег, 
* iat ат зА ci cm . 2305 T 28.34 Xn А адар — жестокий лед. 
EE: " И усох посев от холода, 
А а c Y. x ^ И состарился, хоть был дитя. 
c pinda 2153. „Ха АЯ А ae aAa 54 k 
= d ош D . ND " , , 
DN SUM К и 54 Но не хватало нам всех этих 
7 aN оба aA ag. egia co n 2: Зол, которые мы испытали. 
Так хуже всех их, 
d ^ ofa) ouv ИОНИ Оно первое из них, и оно последнее из них — 
ei adma 2802 А . QX оле бю {Лох 55 Е. ks 
& ín Ka ^ án , А , о ХА 4 , e равители говорят: «Даите нам.» 
d 213599 d eM e Dir: a гена г Цари говорят: «Добавьте нам!» 
іс А А, утащив все, что есть у нас, 
CC erlas 253% . 140342 Aas 28% 56 Требуют y нас того, чего нету нас. 
+ а 1054 Ко дә . paiia Aas 22де 56 Meu во всех краях. 
" ' Разруха во всех городах. 
CEU : MA. EE caf Mur, , И страдание во всех сердцах. 
rinan oso да деа . lile 2408 m$ „5 gala 57 Но увеличивается, а He уменьшается грех. 
Ф pih ql aAa . дао» А дю digo 57 Разбавь, Господи, гнев милосердием! 
А со зноем перемешай помилование! 
це, , , м `“ И даруй нам сытость во исцеление 
aasa S3. in шах Зоо) E 
iamo и, , " s Ибо истинно Ты - милосердный! 
5 piina Doa «Аза . imax оа gaas TI 58 A вдобавок спаси сочинителя, 
Который говорил, подобно несмысленному, 
endis (spar Xia 59 Ибо от Тебя спасение 
ÉNE pe iue uA As Иу Тебя милость и милосердие! 
3>2$.5 a 
oee eM TM 59 Соблюди rex, что живы! 


Воззови тех, что погибли! 

И воскреси покойников! 

И в Царствии Твоем возвесели всех нас! 
И Тебе слава из уст всех нас! 





1 Т.е. два месяца: канун первый и канун 
последний. 
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57 [21] 


+ Li абы: aari 2895 Хафа B$À A 9 zaim л. 966 


" 


“и 
e. 
% 13503 eoa 


224326 asama 
РГ) , , 


ex ib ABE 

fiib a ui uim 100 

chis 2$ ues pakia 

t адь paara piika 

anio nio) aba. onsiðn miha ar 

+ apara Ама iat AL. плова аә 
si paaa 20е. diri дан dis 


*odidx оне mie ád. duke piia abia 


pints ide) Aiaia. pigo абы 2005 2445 
* adj ei dia imi 25}. uelle ii ai ЗА 


aiia mi. дуа . аш aii pes 


^ Аво Ќа DAS Ae. As x 2 erre 


TEE e "ise H 33: > i " ois à 





П1, I2, ПЗ, КІ 
K1 


* pipan гаса ada AL дуа заа pain 


13303 
КІ eei 
II «b 
КІ < мел 
ID, ПЗ, КІ «бхХ 
ПЗ aiia 
ПЗ raias 
КІ 28% ча 
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л. 966 


57 [21] 


в году 1536 греков"; Варды? 


Охватили меня судороги...? 


1 Одни наши, до чего злы! 
И до чего жизнь зла, и до чего горька!* 
И до чего жестоки боли наши и сильны! 
А грехи наши тоже? весьма многочисленны! 
А вины наши превосходят меру. 


2 Кто [столь] мудр в суждении своем 
И кто чистый в слове своем, 
Что растолкует в учении своем 
Наше время и жестокость его. 


3 Ж естокому слуху, что слышали мы, 
He верил рассудок nar. 
Во дни наши своими глазами увидали МЫ 
Нечто, что слышали своими ушами. 


4 Голод, что охватил Египет’, 
И пагуба, что была в Самарии*, 
Хотя и схожи со временем нашим - 
Оно походит на HNX’, а они походят на него, 


5 [Но] в Египте покупали владения 
И дворы с имениями". 
В наше время не осталось ни владений, 
Ни домов, ни имений. 


6 Перевелись владения от голода, 
А владельцы"? - от чумы. 
И нет приобретающего владения. 
И нет наследующего мамону. 





1 


Селевкидского летоисчисления, т. е. ° Т.е. на бедствия. 


1225/1226 год n. э. 10 [[3 co зданиями. 
2 КІ Другое, ua [службу] евангелистов, | ПЗ наследников. 
о голоде, бывшем в Египте; Варды. 2 КІ скотина. 
з Возможно, парафраз Ис. 13:8. 

П3 <b 

КІ < тоже. 


4 
5 
6 
7 
8 


ID, П3, K1 b Не верилось рассудку нашему. 
Быт. 41:55, 56. 
Вероятно, имеется в виду голод в Сама- 


рии (3 Цар. 18:2, либо 4 Цар. 6:25). 
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Другое, по поводу голода и чумы, бывших 


57 [21] езән 2% M3 ol 


sje eani iio Ad. аба cenas Ша 


Mom , 


* adc ДНА 2А зо . ада „Ах ко 235% inso 
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"D 


ES AI о CR iSo . „а: ad^. eg DA А 
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* С Asa 25385 а . ae Sa ал 1054, 353 
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15 


57 [21] О дни наши, до uero злы!.. 


Здания, бывшие славными 

И гласами собраний оглашавшиеся, 
Неожиданно стали жилищем сов 

И пугалом для очевидцев. 


Ибо они! строили и воздвигали дома свои, 
Чтоб восседать? в них и веселиться в них. 
Однако же ни они не воссели в них, 

Ни их дети не унаследовали их. 


Некоторым дома их стали могилами их. 
А дворы их стали // кладбищами их. 

И затворили за собой 

Двери и померли за ними. 


Родители и их дорогие? 

Чада с матерями своими - 

На одном одре умерли все они. 

И нет никого, кто бы вошел к ним. 


И чувства, прославляемые ими, 

И члены, украшавшие их, – 

Голодали они, и жаждали, и страдали, 
И вкусили они страшную смерть. 


Некоторые продали все, чем владели, 
А самих себя сделали рабами, 

Но ничем не смогли 

Спастись от смерти. 


Некоторые уснули внутри домов, 
А соседям невдомек. 

И собаки их тела поедают, 

И члены их гложут. 


Некоторые повержены перед испражнениями 
И были съедены прежде, чем умерли. 

А некоторые у двери преклонили колени 

И оттуда отправились в шеол. 


Некоторые померли на дорогах. 
А некоторые усохли по углам. 
А некоторые в полях 
Разрываются* зверьми. 





2 


Т.е. владельцы. 3 Т.е. дети. 


ПЗ процветать. * ПЗ Расцарапываются; K1 Разрезаются. 
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5721] — exa #8 5S a 


HANS, сә аа: дало, ВЫХ AAA od) Aul 
* 1196 paih ЗАВ ql . DARAN ql ans А Аз aola 


mm 


iiba 1344 150% . 28555 лоха Si Mol 


+ iagi АЗ Aaw qe . 285% an Aa A 


НЫ .eoieia Ml. оды» ВАЗ Ла „2 
РАЗІ Аах BL ei //. БА qi Qaid Slo 
sari cias 2510 . anaoiit А4, amari Ml 


* „âa anis Aab кое . «асан asa азза 
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57 [21] О дни наши, до чего злы!.. 


Некоторые вопили: «Хлеба! Хлеба!» 

И вышла их душа из мира. 

А некоторые вкушали пепел, будто хлеб, 
Как в псалме сто два!. 


Некоторые гложут, как скотина, 
Траву, вонючую и горькую. 

И на смерть глаза их обращены, 

И, будто клада, желают они могилы. 


И поистине, даже эти умерли от голода. 
Некоторые, у которых множество товаров, 
И даже те, что [обычно] никак не умирают, 
Даже те, будто стадо, // сходят в шеол. 


А некоторые уснули на одрах своих. 
А врачи обступают их. 

И они обещали все имущество свое, 
А от смерти не спаслись. 


Умер ребенок, но некому рыдать о нем. 
И юноша, но некому оплакивать его. 

И ближний, но нет ближнего его. 

И любимый, но некому похоронить его. 


Богатырей убила разруха, 
Сильных ослабило известие. 
Проворных свалили вопли. 

А земля пожрала обитателей ее. 


Нет числа вдовам. 

И нет счета пленницам. 

И нет стыда знатным [женщинам]. 

И нет савана праведным [женщинам]. 


Умерли дети с младенцами. 

Скончались юноши с отроками. 

И покойники числом превысили живых. 
И в траур обратились праздники. 


Мечи обнажены и занесены. 
Пики наточены и сверкают. 
Убиенные брошены и неисчислимы. 


А оставшиеся отказываются от своей жизни. 





1 


(Пс. 101:10). 


В русском переводе это 101-й псалом 
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57 [21] e 25 “Мое al 57 [21] О дни наши, до uero злы!.. 


exi 13485, ioa ГЕТ еа} Аз 2an Al 25 25 И некоторые плоть мертвеца поедают. 
' ЕТА ui 9 "noD А некоторые вынутые кости гложут. 
* cei» inm 25 НЕТ: . УХ „ansas i533 Aaa А некоторые кровь ртом своим высасывают, 
А вконце умирают от отчаяния. 
ida 13a MUR zida 2G PECAN 26 26 Перевелись владения и владельцы. 
M | p CUN MAN Пали строения и строители. 
^ ZA „aigla aaa . АУУ: 23а 252% Мужи, и женщины, и дети 
| | | Стали театром для зрителей. 
T "дек, Е: UN 27 Кто не зарыдает от горя! 
я ue maru o cer CE B za И [не] прольет слез в печали! 
* 4M MA e №23 TC Aa. TC ea >. шох > Ибо нет улицы, на которой нет мертвеца. 
| И нет дома, в котором была бы невеста. 
ао лал да // . RECS Ха ах 28 л.98 28 Пропали книги с читателями их. 
I f А 4 л. 98 И ученики, и наставники их. 
* „асл = HAS о . <ёс5ао 7 2395 aiis Перевелись писатели и писания их. 


И пастыри, и паства их. 


EREE oia Dee `8 EN 229. eui 29 29 Родители оставили детей о. 
: о tus Du Дети отреклись от родителей своих. 
* „асъ AL 2534, аәша . saai 252 alisa И предали братья братьев своих. 
i И восстали рабы против господ своих. 


eg 5: Ma TEN : ойы К 155, 30 30 Pici возненавидели своих сыновей. . 
у ' | лагородные женщины отреклись от своих мужей. 
$ 832 eX» aana . 9555 к NR Девы остригли волосы свои, 
И царапины покрыли лица их. 
е 5 c (oat c 31 Убитых разрухой множество. 
XE EE BL URL C DEC "n Убитых голодом тьма. 
* eis aS cas 2“ =, . irha CE ia А если сравнить погребенных 


Их с непогребенными - то их гораздо меньше. 


32 Заброшены дома жильцами, 

: А улицы - пешеходами. 

+ ai 1555 Бело. 18$ 5 фі aao Aisa Церкви стали как пещеры, 

А деревни - жилищем шакалов. 


зал, „Хы о inüxe . ás po aï oj. 32 


mm 


33 Когда рассуждал я об этом, 

И о подобных вещах размышлял, 
+ маа 502 ыш А 2:2. Аат iawa маа 52а И всматривался, и наблюдал, 
i : m | Я сказал сам себе: 


кой HÀ Ла gimi. май akbas nui; gA 33 
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57 [21] e 25 NCT al 57 [21] О дни наши, до чего злы!.. 


CR R 3S. N e i$ ifia EIN RT 34 34 «Если мужчины и женщины нечестивы, 


" . Дети, которые не согрешили, отчего страдают? 
cm РСА Bam. paola LLAN . 10 И если богатые своенравны, 
П ИІ " П , ("t 0 " 


Отчего погибают бедные?» 


Aai el KS abona . Aan a SN хых 35 35 Услыхала мои слова Справедливость 
i LM SELL LES ME И заревела на меня, как львица: 


«Ах, вонючий, исполненный смрада! 
На Кого воздвиг ты хулу! 


+ Aari Agas po AR . амад 24 Sio à1) 


Na Aa AS oS ла ЗА ASAS aT 36 Не разумеешь ты, каково пропитать тебя! 
МЎ, 25023 A$a» LÀ . (ADAE дах АА LN 36 разу , P 
75 PU e qui d He знаешь, какой урожай [требуется] для тебя!! 


И, если бы Благость не спасла тебя, 
Я уже бы сожгла тебя, как сообщников Корея". 


В iV але, Alo 


т^ ; оби MCI) NL . p~n? №: ica es 
* DASS а аба 2х más . пылью 2, // 2А адз лла л. 986 л. 986 


37 37 Te, кого видишь ты мертвыми, 
Дескать, во грехах своих умерли, 
И те, что без // грехов умерли*, 
Теперь живы и не умрут“. 


Я KY NN Де} Z SA Sx 38 38 Затебя, o немощный, 


Побиты эти избранные, 
Чтоб возросла награда их на небе. 


^e да sahis 6482130 . Баха засіб; ai 
А подобные тебе наследуют ropel»? 


ane 
39 Услыхав это, 

Я затрепетал и задрожал. 

И возвысил голос я, и воскликнул: 

«Господь мой! Да не услышу я то, что услышал! 


МАА 31 Азел . мах 2: Ла зА 39 


tp s 


* Мохэ 15 Зах. 2 255 . aaa 2X aaia 


" , ИЮ 





њ ә ы 


П2 <с ima andia ica 

Ш, П2, ПЗ + еъ Ze ATE ах ЕХ Sio náinna тё 

ID CLERI oàs40 axi, matná 

КІ + + AMD anato aib (Ха 

бо, pio aia поль io абы 

р аха 285 A деда 23азќа 

ака» TERENE Nor, e apte 

zc ее пә 2005, „acaso 555.2 

ES iio 25.040 adaa PEN ^ as аі 14234 
съл хамі 


запа m 
i шах cà ada 
e Beh алл ёа 


283 RC A eS; asan 


RING e asé KV 


280ела acá ar 245 
E 2344 iS am% I 


2Хзоп ах со ao igar 


v ixida ainia iae 
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! Дословно: a, b 

Неразумеешь ты, каково пропитание твое! 
Не знаешь, каков урожай твой! 

2 Дословно: детей Корея; в Книге Чисел гово- 
рится, чтоземляи огонь пожрали сообщников 
Корея, дети же его не пострадали. Очевидно, 
под словосочетанием «дети Корея» (wian 232) 
здесь имеются в виду его сообщники; данное 
выражение зачастую имеет такое перенос- 
ное, более широкое значение (Числ. 26:10, 11). 
5 П2<с 

^ П1, П2, ПЗ + В той жизни, что уготована. 
5 К+ 

Испросите, благословенные ученики, 

У Господа небесных, 

Чтоб отвел Он от нас чуму, 

И голод, и ужасы чудовищные. 


Вы, избранные ученики, 
Матфей и Марк честный, 

И Лука, сотоварищ их, врач, 
И Иоанн, прекрасный ученик. 


Встаньте, молитесь об этом поколении, 
Ибо весьма умножились бедствия его, 

И не найти священников и жрецов, 

И не возносится трапеза Господу. 


Испросите милости над этим собранием, 
Немощным, бедным и нищим, 

Чтоб одождили его с небес святых 
Благословения и коснулось отдохновение. 


И священникам, что шествовали и почитали 
День памяти их, а также бдели 

И внутри пели антифонно и воспевали. 
Дай нам, Господи, Царствие в награду! 


И верующим мужчинам и женщинам, 
И младенцам и девушкам! 

И отними от них беды, 

И удостой их Царствия! 


$ Вероятно, имеется в виду, что автор 60- 


ится услышать эти же слова в день Страш- 
ного Суда. 
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57 [21] ex 2% (А58 ol 


>43, 50043 25.332 гХоль а . „Ха 234, aaa dl 


ўзак A ©8534 ола . 2А 202 42 


* 
T 


О 


обоза а idi e. даа Ав e „алё 


ооо gt 


П 


DN > RC З 3 ^ 141% 


Й 


2URANAS pidi заз 


caida 75, 2910555, E 
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42 
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57 [21] O дни наши, до чего злы!.. 


О Справедливость! Удержи пыл Твой! 

А Благость, простри крылья Твои надо мной! 
Позабудь о делах моих и прими слова мои! 

И удали Справедливость от меня!» 


О милостивая Мать! 

Прости сочинившего песнопение! 
И будь ему защитницей 

От огня пылающего! 


Господь благой! 

Прости грешника! 

Ибо, хоть красивы глаголы его, 

Злы деяния и повадки его! 

И сжалься по милости и по благости Твоей! 

И отверзи овцам и агнцам Твоим 

Пастбище Твое великое, чтоб они вошли, и паслись, 
И ели, и насытились, и воскликнули: «Слава!» 
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58 [22]! 58 [22] 


Ф pii Лозы сло i 24558552 ӧл 2502 №оо + laia? л. 986 
aias aa 03 Aida axo Ах „3А india eisi №20 


л. 986 Другое, произносимое в среду, на последней маутбе; 
как говорят, творение Мар Шлеёмона [митрополита] 
Евфрата и Майшана, т. e. Басры; 


Й ТИ Ы 
230%, PAY exl MATT. 
235923 


2,5 Nans ài 


на глас: О, ты, чрево...' 


Да peuer!.. 


О внемлющий молитвам, 


1^Q “ 2 LU à $ 
T a ins > ' И принимающий моления, 
23255 nado Исполняющий прошения, 


ое MES. sax 
“АХ dai SM 

d» 63} deb А 
eneS eese inb олаја 
nii gaai // sini 
danois gaont 


$ ponia ТЄ 5595 
2363 2№Зліша hawa . paasi „55 АЗ 
* Lia xiz хоу el А eS S Aso хін зш ida 


i&wda aräa 2503 . paasi „5% Mun 


Й 


+ 2345 AR nasi QAiEo S дах ае. Ал ido 


" 


s мат „асл 283. qV лад Qi 299 


Bé Ele ipe end ab AR 
E 15%, зё. хаёл} Aaa. «éco inan cuiu 293 


1 Г, II2, ПЗ, П4 Ул П2, II3 + К à da Dt KW 


Поскольку текст данного гимна в списках 
полной редакции существенно отличается 
от списка краткой редакции К1, мы реши- 
ли, что сводить здесь разночтения в аппа- 
рат было бы некорректно, и приводим обе 
формы текста параллельно. 


- 478 - 


л. 99 


л. 99 


Вонми нашим молитвам и молениям, 

И приклони ухо Твое к скорби нашей, 
И не отврати лик Свой от нас! 

Ибо Ты наша надежда и прибежище. 
Ибо в двери // милости Твоей стучимся, 
И вверяемся Твоему владычеству 

Со слезами скорби, и говорим: 


Прими, Господь наш, моленье 
Мозга и черепа Церкви! 

Ведь BOT OH стоит BO ГЛаве паствы, 
Словно Моисей во главе Израиля. 


Прими, Господь наш, моленье 
Архипастырей и первосвященников?, 
Ведь вот устремлен взор их к небу 

И просят они милости для [всего] мира. 


Прими, Господь наш, моленье 
Епископов, терпящих мучения! 

Ибо вот они взирают и уповают на тебя, 
Что подашь Ты просимое ими. 


Прими, Господь наш, моленье 
Пастырей и священников честных. 


Ведь вот они совершают свои приношения 


В каждом краю за народ. 


1 ID, ПЗ + Приклони, Господи, ухо Твое 
и ответь мне... [Пс. 86:1 (85:1)]. 


2 


Здесь и далее автор часто приводит по 


паре синонимов: один из новозаветной 
Церкви, а второй - из ветхозаветной. Этот 
параллелизм виден с самого начала песно- 
пения: сравнение патриарха с Моисеем. 
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58 [22] гл, ах ài 





58 [22] О внемлющий молитвам... 





Hala засо . змаў З 55 Aih. 6 6 Прими, Господь наш, моленье 
Е Е E ch Дьяконов и левитов! 
* Baiil hax pinga . eiae Qoam an ich Ведь вот они стоят рядами 
И поют славу Творцу. 
x MCI ес RS ИИ 7 Прими, Господь наш, моленье 
ае d "s Иподьяконов прилежных! 
* ECL HAMA eu» . A% AA ede 2912 Ведь вот они украшают венцом владыку 
И ожидают славного Жениха. 
Ag% in АЕ касо AS dad g8 8 Прими, Господь наш, моленье 
о ` 6t È ser Чтецов, красиво читающих! 
4 хоз ca Xe. А54. cia 51325 Qi. ich Ведь BOT они сеют B уши всякого 
Семя учения Христа. 
5 NS «i $3. paasi „55 ud 9 9 Прими, Господь наш, моленье 
UIN. AE ле un Раба Твоего, ибо беден я! 
Ф 13639 35 о ода . LA $i Ll 2I&A 1193 Ибо вот я вопию в скорби. 
Спаси меня от руки мятежного! 
13à:1a dl ПСО СОЧИ 10 10 Прими, Господь наш, моленье 
Е жи de > yi Переписчика и каллиграфа, 
* iue gaal „асл AS . 1$6sx3o 280253 Нищего и слушателя! 
Ибо вопль их к Тебе возносится. 
CREE а CEDAR AT. 11 Прими, Господь наш, моленье 
Е С тил С È «t Отшельников и иноков! 
* ANA canons 292 . 60-82 25А aaa Ведь вот они заточены в своих кельях 
И затворили за собой дверь. 
iius e d E ав o 12 Прими, Господь наш, моленье 
И x е n Начальников и управляющих! 
* амел бы 2992 24 . Хоз enel // здо i83 л. 996 л. 996 Ведь вот они выводят // на путь царский 
| Toro, кто блуждает в невежестве. 
m, s" Aaja ‚зака 85 Aun 13 13 Прими, Господь наш, моленье 
Ma net DNE "t S TE Опечаленных, терпящих страдания! 
* 224% Афо sahaba AS. Аза cxx. ign Ведь вот они скорбят и печалятся 
О самих себе и о мире. 
ie, 2 ` á MET EU ETT 14 Прими, Господь наш, моленье 
3585, AM * ач 
"t I LM E n Отшельников и обитателей rop! 
^e iN GO AA sia. гла el 98 2913 Ведь вот они бродят, словно звери, 
| ' И питаются травой да растениями‘. 
1 П2, 03 es ' Либо: сеном и свежей зеленью. 


? [I3«14,15 
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58 [22] гла, ах ài 
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Mies >58 haita. paasi AC А52 


nah ids). seni Lih Add 
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О 


ә B&B be aiak gi. Шаа ЗАА penio 1да 


232 Заба 23353 . гаку „55 Ааш 


" 


$ 25 ЗА разв . АА) Arara anir 182 


Й 


* ші фі безо“ midva . дво Màn асл aid ida 


Lawan aiaa 285455 . зло „35 АЗ 
+ RETE M Aaa . CET А5, eain 293 


„Ха 130 " ч E 5 $C 3 à» T 


* bas 1X Dai 2245 . aaia qul Geop» 299 


АХ amc 29653 . paasi Q3 Ain 
= aigas qe 420. diat jS eia ido 





1 


ПІ, П2 2553023 


- 482 - 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


58 [22] О внемлющий молитвам... 


Прими, Господь наш, моленье 
Подвижников и нестяжателей! 

Ведь вот они одеты в истертые рубища! 
И исцеляют болезни и недуги. 


Прими, Господь наш, моленье 
Молодых, сгорающих от любви! 

Ведь вот они отказались от своей воли 
И вручили себя старшим". 


Прими, Господь наш, моленье 
Совершенных общежительных монахов! 
Ведь вот они служат обители и братьям, 
Словно рабы пред господами. 


Прими, Господь наш, моленье 

Глав и старейшин края! 

Ведь вот они оставили царскую службу 
И служат Царю царей. 


Прими, Господь наш, моленье 

Старцев кротких и смиренных! 

Ведь вот покрыли они себя пеплом да власяницами. 
И желт цвет их, как овощи. 


Прими, Господь наш, моленье 
Юношей, красивых станом! 

Ведь вот они склонились на колени 
И орошают землю своими слезами. 


Прими, Господь наш, моленье 
Отроков и школяров! 

Ведь вот они щебечут, будто ласточки, 
С сердцем, чистым, незапятнанным. 


Прими, Господь наш, моленье 
Малышей, сосущих молоко! 

Ведь вот они младенческим лепетаньем 
Просят у Тебя помощи. 





ПУ, П2: очевидно, описка - лягушки 
(24.2502) вместо рубищ (25 25о2 , поз). 


2 


Возможно, здесь речь идет не о влюб- 


ленных, а о новоначальных монахах, до- 
бровольно предоставивших себя в послу- 


шание. 
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58 [22] гла, бах ài 


Шох „5а 135013 . глоуб „5% Аз 


* „artsa erT А „асло: e 293 


nàmjie абаз. pasi AS Add 
o gib AÍ А баба . éclat osii // ids 


25.5; Фа 15523 . смо E RECO А52 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


23 Прими, Господь наш, моленье 
Мастеров и тех, что сидят на улицах!! 
Ведь вот они занимаются своими ремеслами 
И славословят [Тебя] языками своими. 


24 Прими, Господь наш, моленье 
Наемных земледельцев и садовников! 
л. 100 Ведь вот // они сеют свое пропитание 
И прячут в землю с надеждой на Тебя. 


25 Прими, Господь наш, моленье 
Пахарей и хозяев семян!? 
Ведь вот они ожидают дождя и росы, 
Чтоб взошли их посевы и подросли. 


26 Прими, Господь наш, моленье 
Жнецов, жнущих в поле! 
Ведь вот они умоляют Владычество Твое, 
Чтоб истребил Ты саранчу и жуков. 


27 Прими, Господь наш, моленье 
Иевусеев* и ромеев!? 
Ведь вот они огорчены и опечалены 
Разрушением города Иерусалима. 


28 Прими, Господь наш, моленье 
Грузин и аланов! 
Ведь вот есть среди них народ, 
Который беспредельно верит B Бога. 


29 Прими, Господь наш, моленье 
Китайцев и индийцев! 
Ведь вот они на наречии своей местности 
Превозносят имя Твое и поклоняются. 





1 


2 


т.е. имеются в виду те, кому принадлежит 
урожай. 

* Слово в точном смысле означает свер- 
чок. Однако в данном случае, вероятно, 
оно имеет более широкий смысл: насеко- 
мые. р 

^ Т. e. иерусалимлян. Слово Идббся aB- 
ляется названием одной из гор близ Ие- 
русалима. Уже в ветхозаветных текстах 
оно стало обозначать город Иерусалим 
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Очевидно, имеются в виду мастера, из- (см.: Нав. 18, 28; Суд. 19, 10; 1 Пар. 11, 4), 
готовляющие свои изделия прямо наулице затем было заимствовано сирийскими ав- 
и тут же продающие их, что наблюдается торами (Thesaurus 1879. Vol. 1. P. 1538). 

на Ближнем Востоке до сих пор. 5 Т.е. европейцев (крестоносцев). 
Возможно, речь идет об урожае; б Дословно: не ведает пределов Бога. 


58 [22] гл, бах ài 


a Sino СЕ . haas EACUS А52 
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4 Mo AA ХАІ 22. вәба DA Aal 293 
" LET) , ғ 7 ^" eo , 9! » 


азба LAiei) . laeti „5 Лаз 
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hiana 33а. pnas að Man 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


30 Прими, Господь наш, моленье 


Кушитов!' и эфиопов! 


Ведь вот есть там христиане, 


Которых не счесть”. 


31 Прими, Господь наш, моленье 


Тюрков и восточных. 


Ведь вот они служат в палаточной* церкви 
С чистым сердцем Христу. 


32 Прими, Господь наш, моленье 


Египтян и скитян!“ 
Ведь там коптов 


Как песка на берегу морском! 


33 Прими, Господь наш, моленье 


Вавилонян? и ассирийцев! 
ц 


Ведь это глава Церкви, 


Смятен и беспорядочен строй ее. 


34 Прими, Господь наш, моленье 


Нашего бедного края! 


Ведь вот славословят Твое Божество 
И просят у Тебя прощения. 


35 Прими, Господь наш, моленье 
Должников и заимодавцев! 
Ведь вот они примирились друг с другом 
И не осталось между ними вражды. 


36 Прими, Господь наш, моленье 


Бет-Гармай и дакокцев’. 


л. 1006 Ведь вот там // славные обители?, 
Которые угождают Тебе своими деяниями. 





1 Слово кушиты (хёл) в сирийской 


литературе также может означать эфиопы 
(Thesaurus 1879. Vol. 1. Р. 1776). 

2 Дословно: которые не поддаются noù- 
счету. 

3 Слово 22x» (кожа) многократно 3a- 
регистрировано в значении палатка. Это 
особенно характерно для текстов монголь- 
ского периода. 

^ От слова скит (hipu) – пустыня, зна- 
менитая своим монашеством. В данном тек- 
сте, вероятно, слово скитяне (hapū) озна- 
чает вообще жителей Египта и является 
синонимом слова египтяне (Thesaurus 1879. 
Vol. 2. P. 2192). 


5 Топоним Вавилон (А==) B средневеко- 


вой сирийской литературе часто означает 
Багдад (Thesaurus 1879. Vol. 1. P. 444). 

6 Дословно: в них. 

7 Бет-Гармай - район в Месопотамии 
к югу от реки Малый Заб. Дакок - город 
в центре этого района. Таким образом, два 
определения жителей одной местности 
опять выступают в качестве синонимов. 

8 Либо: жительства. 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


Прими, Господь наш, моленье 

Моей слабости и немощи! 

Ведь вот нету меня дерзновения, 
Чтоб просить милости и прощения. 


Даже если, Господи, недостоин я 
Простереть руки мои к небу, 

Встану я, хоть я сгорблен, 

Голова моя и взор мой соединены с сердцем. 


По молению всех тех, 

Что собраны в этом храме 

И уповают на Божество Твое, 
Что даруешь мне помилование, 


И удостой меня Твоей милости 

B веке! ceu? 

Чтоб я был украшен Тобой по Твоей воле 
И руководствовался Твоими заповедями 
И чтоб все мы вместе славу воссылали 
Тебе с Отцом и Святым Духом! 





1 


2 


Слово 2%, также имеет значение мир 
(вселенная). 
В отличие от всего песнопения, данная 


го выделения концовки. 


строка написана четырехсложным разме- 
ром. Таким образом, происходит ритми- 
ческий сбой, характерный для песнопений 
литургического круга. Подобное явление 
отмечается чаще всего в предпоследней 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


КІ 


Другое, среды моления, того же 


О внемлющий молитвам, 

И принимающий моления, 

И испытующий сердца, 

Исполняющий все прошения, 

Вонми нашим молитвам и мольбам, 
Услышь вопль наш и печали наши! 

И не отврати лик свой от нас! 

Ибо вот в двери милости Твоей стучимся, 
И вверяемся Твоему владычеству 

Со слезами скорби, и говорим: 


Прими, Господь наш, моленье 
Мозга и черепа Церкви! 

Ведь вот он стоит во главе паствы, 
Словно Моисей во главе Израиля. 


Прими, Господь наш, моленье 
Митрополитов святых! 

Ибо вот устремлены их взоры в небо 
И просят они милости и милосердия. 


Прими, Господь наш, моленье 

Епископов, терпящих мучения! 
Ибо вот они несут груз Церкви 
И утруждены по любви к Тебе. 


Прими, Господь наш, моленье 
Наставников и педагогов! 

Ибо вот они всевают в поле человеческом 
Живое древо учения. 


Прими, Господь наш, моленье 

Пастырей и священников честных. 

Ведь вот они подносят свои приношения 
За себя иза мир. 


Прими, Господь наш, моленье 
Дьяконов и левитов! 

Ведь вот они стоят рядами 

И поют славу Твоему владычеству. 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


Прими, Господь наш, моленье 
Иподьяконов прилежных! 

Ведь вот они украшают венцом владыку 
И ожидают славного Жениха. 


Прими, Господь наш, моленье 
Чтецов, красиво читающих! 

Ведь вот они всевают в уши всякого 
Семя учения Христа. 


Прими, Господь наш, моленье 
Опечаленных, терпящих страдание! 
Ведь вот они печалятся и скорбят 
На горах, реках и в пещерах. 


Прими, Господь наш, моленье 
Отшельников и иноков! 

Ведь вот они бродят по степи да пустыне 
И питаются травой и растениями. 


Прими, Господь наш, моленье 
Подвижников и нестяжателей! 

Ведь вот они одеты в истертые рубища 
И исцеляют болезни и недуги. 


Прими, Господь наш, моленье 
Начальников и кормчих! 

Ведь вот они выводят на путь царский 
Toro, кто блуждает в невежестве. 


Прими, Господь наш, моленье 
Отшельников и новоначальных, 
Которые заточены внутри келий, 
И за ними заперта дверь. 


Прими, Господь наш, моленье 
Совершенных общежительных монахов! 
Ведь вот они служат обители и братьям, 
Словно рабы пред господами. 


Прими, Господь наш, моленье 

Царей и властителей! 

Ибо вот они предстоят "BO власяницах своих! 
И бросают на землю короны свои. 





1 Либо: перед шатрами своими. 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


Прими, Господь наш, моленье 
Верхов и глав! 

Ибо забросили они службу! царя 
И служат Царю царей. 


Прими, Господь наш, моленье 
Лекарей и целителей!? 


Ибо вот они презрели противоядия и снадобья 


И исповедают силу Благодати. 


Прими, Господь наш, моленье 
Старцев кротких и смиренных! 
Ибо вот покрывают их седины 
И желт цвет их, как овощ. 


Прими, Господь наш, моленье 
Юношей и подростков! 

Ведь вот они склонились на колени 
И орошают землю своими слезами. 


Прими, Господь наш, моленье 
Отроков и школяров! 

Ведь вот они щебечут, будто ласточки, 
С сердцем чистым, Богу. 


Прими, Господь наш, моленье 
Малышей, сосущих молоко! 

Ведь вот они младенческим лепетаньем 
Просят милости к миру. 


Прими, Господь наш, моленье 
Купцов, пребывающих в пути, 

Ибо вот они страшатся разбойников, 
И грабителей, и убийц. 


Прими, Господь наш, моленье 
Мореходов и капитанов! 

Ибо вот они подвергаются валам, 
И бурям, и засадам. 


Прими, Господь наш, моленье 

Всех искусных мастеров! 

Ведь вот они оставили свои ремесла 
И стоят вместе с нами на молитве. 





1 Либо: счет. 


2 


Дословно: главврачей. 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


Прими, Господь наш, моленье 
Наемных земледельцев и садовников! 
Ибо вот они ожидают дождя и росы, 
Чтоб взошли побеги их и подросли. 


Прими, Господь наш, моленье 
Вавилонян и ассирийцев! 

Ибо они исповедуют две природы 
И две ипостаси одного Господа. 


Прими, Господь наш, моленье 
Хазайцев и слокцев!! 

Ибо много появилось в краях их 
Лихих людей и воров. 


Прими, Господь наш, моленье 
Гармайцев? и грузин! 

Ибо рассеянны они по всем краям 
Из-за притеснения царского. 


Прими, Господь наш, моленье 
Всех народов и национальностей! 
Ибо вот они на различных языках 
Славословят и исповедуют Бога. 


Прими, Господь наш, моленье 

Римлян и греков! 

Ибо вот они обернулись в одежды печали 
И скорбят об Иерусалиме. 


Прими, Господь наш, моленье 
Египтян и скитян! 

Ведь там коптов, 

Как песка на берегу морском! 


Прими, Господь наш, моленье 
Индийцев и кушитов! 

Ведь вот они исповедуют Отца и Сына 
И Святого Духа единую природу! 


Прими, Господь наш, моленье 
Китайцев и тангутов!? 

Ибо вот они придерживаются веры 
Той самой нашей, восточной! 





1 Очевидно, жителей Бет-Хузайе и ber- 


T. е. жителей местности Бет-Гармай. 


Слок (современный Киркук, расположен  ? Народ в Северном Китае, завоеванный 


в 250 км севернее Багдада). 


монголами в 1227 году. 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 
Прими, Господь наш, моленье 

Награйцев и тибетцев! 

Ибо вот они молятся в церкви из кож 

И служат согласно канонам! 


Прими, Господь наш, моленье 

Грузин и аланов! 

Ведь вот есть среди них народ, 
Который беспредельно верит в Бога". 


Прими, Господь наш, моленье 
Армян и сансонцев! 
Ведь они христиане, 
Которых не счесть”. 


Прими, Господь наш, моленье 
Оратора* и слушателя! 

Ибо вот они исповедают грехи свои 
И просяту Тебя помощи. 


Прими, Господь наш, моленье 
Tex, что собрались в доме сем 
И вымаливают грехам своим 
Прощения и оставления прегрешений. 


Прими, Господь наш, моленье 

Сирот всех и вдов, 

Ибо вот они вопиют с болезнующим сердцем 
И просят для себя пропитания! 


Прими, Господь наш, моленье 

Глав края сего! 

Ибо вот они предстоят // пред народом, 
Как щит пред врагом. 


Прими, Господь наш, моленье 

Ради верующих православных! 

Ибо вот они просят через наше посредничество 
Милосердия, и милости, и прощения. 


Прими, Господь наш, моленье 

Ради зверей и скотины, 

Ведь вот они вопиют от истощения 
И от отсутствия пропитания. 





Либо: не ведает предела Бога. 2: 


Либо: переписчика. 


? Дословно: которые не поддаются под- 


счету. 
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58 [22] О внемлющий молитвам... 


Прими, Господь наш, моленье 

Ради птиц небесных, 

Ибо вот они рыщут по земле и ищут 
Корма для поддержания жизни своей. 


Прими, Господь наш, моленье 

Ради жаждущих земель. 

Ведь вот они огорчены и опечалены 
И ожидают дождя и росы. 


Прими, Господь наш, моленье 

Ради справляющих молитву Тебе, 
Надели их и подай им в мире дольном 
Тишины, покоя и согласия. 


Прими, Господь наш, моленье 

Ради справляющих молитву Тебе, 
Надели их и подай им в мире дольном 
Тишины, покоя и согласия. 


Прими, Господь наш, моленье 

И не отврати лицо Твое от нас, 

Но вразумляй нас добротой Твоей, 
По милости и благости Твоей. 


Прими, Господь наш, моленье 
Моей греховности и моей немощи! 
Ибо нет у меня дерзновения 

И отваги глядеть на Тебя! 


Даже если, Господи, недостоин я 

Простереть руки мои к небу, 

Вот стою я и приклоняю 

Главу свою и взор свой пред Твоим Величием. 


По молению всех тех, 

Что собраны в этом храме 

И уповают на Божество Твое, 
Что даруешь им помилование, 


И удостой меня Твоей милости 

В веке сем! 

Чтоб я угождал Тебе по Твоей воле 

И руководствовался Твоими заповедями 
И чтоб все мы вместе воссылали // славу 
Отцу и Сыну и Святому Духу! 
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л. 1026 


60 [23] 


7.102 Другое, о талантах и o санах церковных; и потребно оно 
для одного лица'. Также Гиваргиса Варды? 


1 Наставник добродетелей, 


Христос, воистину 


Посредством слов Своих живых 
л. 1026 Начертавший пред учениками // притчу 


О санах и степенях, 


Которые по любви Своей даровал Он человечеству: 


Одна - епископство, 
Вторая - священство. 
Третья - дьяконство. 


2 Когда приблизилось Ему время пострадать?, 
Ученикам, которых избрала любовь Его, 


Эту притчу начертал Он, 


И так стал говорить. 


3 Дескать, некий человек, отбывая 
И в далекое место отправляясь“, 
И своих слуг подозвал к себе, 
И свое владение вручил им. 


4 Кому пять талантов передал, 


А кому - два вручил, 


А кому - один талант доверил. 
Каждому - по силе его, и отбыл. 


5 Задержался он в краю своем, 
Затем явился он, чтоб востребовать богатство свое 
И посмотреть, что стало после него 
С этим народом в его краю. 





1 Под этим названием подразумевается 


песнопение, написанное на случай празд- 
нования памяти святого, для которого не 
написано специального гимна. 

2 КІ Другое, одного лица; Варды, о manan- 
тах; Tl Другое...; да речет...; Г2 Другое, 
Варды; наставник нищих... 

°? КІ а Когда приблизился Господь наш no- 
страдать... 

^ Здесь и далее: согласование Мф. 25:14- 
30 и Лк. 19:12-26. При этом приводятся 
дополнительные подробности из Лк. 19, 


но в основных расхождениях автор сле- 
дует Мф. 25. Так, например, в Лк. 19 речь 
идет He о талантах (2852), a о десяти минах 


(Хз). 
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60 [23] Наставник добродетелей... 


Люди его города не любили его. 
И все они ненавидели его. 

И, когда он собрался отбыть, 
Послали вслед ему и говорят ему: 


«Нет у нас желания, 

Чтоб нами правил этот человек». 

И, когда пробыл он означенный срок, 
Укрепил свое царство и возвратился. 


По втором явлении своем 

Он обнажил меч справедливости 
На тех сынов злобы, 

Что учинили против него смуту. 


Он позвал своих слуг и сказал им: 
«Отправляйтесь, приведите тех, кто 
Не хотел, чтоб я управлял // ими, 

И предо мной умертвите их!» 


И, когда потребовал он суда над ненавистниками своими 
И стал истребителем всех их, 

Позвал он слуг своих и дознаваться 

Стал об их службе. 


Того, которому дал пять талантов, 

Подозвал первым и сказал ему: 

«Рассказывай мне: мое серебро - что с ним стало?» 
Тот же преподнес ему вдвойне. 


А затем позвал он того, которому дал два. 
И о его торговле спросил его. 

И он также тотчас преподнес ему 

Другие, что добавил к бывшим у него. 


Потом того, которому дал он один, 
Привел он и стал дознаваться у него 
О том таланте, что дал он ему. 

И отвечал он ему так и сказал: 


«Я знал, что ты жесток 

И жнешь то, что не сеял, 

И был я наслышан о тебе, что ты черствый 
И то, что не разбрасывал, собираешь». 
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242 3.44 iN. nnl e. Hl эса 24 Маа 5 16 16 нал MEHA, YTO SORORE 
i UEN " : ОРКЕ; Там, где не сею, 
4 252 355% 245 2452 о . 012 xana хаа адо И осведомлен ты, что я собираю 
Там, где не разбрасывал. 
Зола А: & маьз . 115 dida: AAA C17 17 Отчего не взял ты талант 
: a р TEA aae И не отдал в оборот, 
* 238% оба gaing Аха . 28% оз lig gaans Ао И не использовал этот срок, 
А утаил и закопал его в землю!» 
Е e iA cd з aagi A andà 18 7.1036 18 M приказал oH слугам своим взять 
d à : И E 2S л. 1036 Талант or roro // прятальщика 
* ах) aW aaialia adi . euo: V ri cA X ida И тотчас же передать ero 
Тому, чтоб торговлей преумножил он его. 
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Pt р d , , 21 Его отбытие, чтоб взять Царство, - 
laadia дол Asa сілаю . paaa ams ouaa 21 DGIN Prob аа 
ет g р " OB C д Престол Ero на возвышении Его величия. 
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60 [23] Наставник добродетелей... 


После того, как вынесет Он приговор 
Этому народу упрямому. 

Затем даст Он воздаяние 
Насельникам чертога. 


Дар в пять талантов 

Зовется епископством. 

А тот, что в два, – священством. 
А один - дьяконством. 


Тем же, что удвоили свои таланты, 
Серебро и прибыль его дал Он им. 
Тем, кто преуспел в делах своих, 

К степеням их прибавил Он. 


А у TOTO, КТО стал сокрытелем своих талантов, 
Toro, кто не радеет в деле 

Церкви и ненавидит учение 

И презирает его, 


Не потому, что даровал ему один 

Талант, потребовал суда над ним. 

Но потому, что пренебрег 

И надругался над даром Его, который Он дал ему. 


И не так, что священники блещут 
И епископы возвышаются, 

А дьяконы презренны 

И не могут служить, как они. 


Но оттого, что обычны 

Дьяконы, говорящие, 

Что дьяконы не [так] нужны, 

Как те, кто над ними возвышаются. 


«Мы-то на что нужны, 

Принявшие один талант? 

Te, что возвышаются над нами, 

Благочестивы, потому что они нужны, He то, что мы!» 


Не ведают они, что все, что есть у него, 
Во много крат более спросится с него. 

И тот, который полагает, что у него мало 
И нет у него долга не лениться, 
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60 [23] Наставник добродетелей... 


33 !Всякий, у кого есть дар 
Или y которого есть знание’, 
Примет награду в Царствии 
С избытком, а не с недостатком. 


34 Тот же, что сокрыл талант свой, 
Tak что не служил в своем сане 
И не учил других 
Тому, что он сам знал, — 


35 Это ему Справедливость скажет 
На Страшном Суде: 
«Отчего ты не отдал талант, 
Который Я дал тебе, в оборот! 


36 Отчего же не явил ты 
Учение Мое и всех не научил ему! 
И как подношение не приготовил его, 
И как хлеб не положил ero!»? 


37 А если скажут невежественные: «Мы 
Совсем ничему не учились, 
л. 1046 И, хотя мы // ничего не знаем, 
С нас ничего не спросится!» 


38 Потому много спросят с них, 
Что, хотя есть у них разум и рассудок, 
Or учения бежали, 
Думая, что не будут их судить. 


39 Позаботились они, чтоб приобрести имение, 
А также собрать мамону, 
А не позаботились, чтоб осилить“ учение. 
Они отвержены° и брошены будут на погибель. 


40 А Павел свидетельствует, что все, кто преступили 
Закон, зная его, 
Будут судимы Законом, 
Над словами которого они надругались. 





1 П2, ГІ + * КІ, ГІ наследовать. 
А также сказал Господь наш ему: 5 КІ, ГІ отправятся. 
«Тому, у кого есть, добавится, 

А тому, у кого нет, даже того, что есть, 

Не оставится ему». 

2 Либо: учительство. 

? Вероятно, имеется в виду приношение 

хлеба на евхаристии. 
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60 [23] Наставник добродетелей... 


41 Асне знающих Закона, 
Будет взыскано Законом, 
И, так как согрешили они вне Закона, 
Вне Закона и погибнут". 


42 Горе мне, горе сочинителю! 
Ибо знал я и не был учителем. 
Да не отними у меня, Милосердный, 
To, что даровал Ты мне по милосердию. 


43 Ибо схоронил я таланты Твои 
И сокрыл богатство Твое. 
Как тот, не говорю я, 
Но сие я вопию - 
У Тебя суд и справедливость, 
Иу Тебя милость с благостью. 
Прости по благости, как угодно Тебе, 
Меня и всех слушателей, ибо весь Ты благ! 





1 


Парафраз Рим. 2:12. 
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л. 1096 


л. 110 


63 [24] 


л. 1096 Другое, на воскресение мертвых; учителя Варды' 


1 Царь, на Которого работают цари, 
И бесплотные по жесту Его служат, 


Ужасаясь и трепеща, 


И против Его воли не могут восстать, 
И не говорят: «К чему это?» 


Или: «Это отчего?»? - 


В обитель людей явился Он 
И o Царствии Своем проповедал. 


2 Фарисеи же, которые обманщики, 
Устраивали уловку за уловкой 
И ставили ловушку за ловушкой. 


Хотели уловить Его. 


3 Собрались они в один из дней 
И расспрашивали Его как люди, 
Стремящиеся к Его Царствию, 


Желая убить Ero*: 


4 «Скажи нам, Сын Творца, 


Когда придет Твое Царство 
И явление Твое когда произойдет, 
А также слава Твоя явится. 


5 Мы же затеваем Твое убиение 
И уготовляем Твое Распятие. 
Но дивимся мы, что слышим, 


л. 110 Что мы, все твари, будем // Тобой судимы»“, 


4 


6 Отвечал Господь наш: «То Царствие 
Не приходит по предписанию, 


И нет его в одном месте, 
И далеко оно от другого. 





1 П2 Другое, усопших, и оно о воскресении 


мертвых; учителя Варды. 

ПЗ Другое, усопших, и оно о воскресении 
мертвых; учителя Гиваргиса Варды. 

K1 Другое, на воскресение мертвых; no- 
требное для усопших, его же. 

2 П2, ПЗ «Это потому-то». 

* Далее, в течение всего песнопения, па- 
рафраз Лк. 17:2-37 и Мф. 24:3-44. 


^ Этих слов фарисеев в евангельском по- 


вествовании нет. 
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63 [24] Царь, на Которого работают цари... 


Оно обитает внутри вас. 


В разуме, который свободен и находится в вас. 


И Господь его! среди вас, 
И не разумеете пониманием вашим. 


Среди всех людей обитаю Я 

И снаружи всего, и не понят Я. 

И если пожелает увидеть Меня разум?, 
Украсится он, и Я внутри него. 


Послушайте сейчас Мои слова, 
Ученики Мои и фарисеи! 

И поверьте Мне поистине, 

Что сбудутся и придут дни, 


Когда захотите увидеть Меня, 
Как сегодня, но не увидите! 

И они возжелают увидеть Меня 
На небе, но не увидят. 


И о Пришествии Моем говорю я вам. 
О фарисеи, вопрошающие Меня, 
После убить Меня 

И погубить Меня помышляете! 


Я в славе восстану. 

И ввысь вознесусь. 

И в великолепии, в котором взойду Я, 
Телесным оком Я не виден. 


Вот как исходит молния 

И нисходит от высот до глубин, 

И производит она тотчас же блеск, 
И появление ее [вновь] невозможно, 


Так и Я удалюсь, 
И более, чем молния, вознесусь? Я. 
И, хоть направлено око и открыто, 


Я приду и уйду. 





Т.е. Царства; K1 < его. 
K1 разумом. 
K1 подвижен. 
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63 [24] 


Посмотрите на молнию, как она исходит. 


Движение ока не постигает ее. 
Так Сын, когда взойдет, 
Сотворенный не сможет найти Его. 


И кого зажжет огнем Своим, 

И кто в огне Его воссияет, 

А кто останется во тьме 

После того, как будет Он вознесен. 


И как во времена избранного Ноя 
Был тот потоп суровый!, 

И истребил, и погубил Он внезапно 
Всех живших под небесами. 


И как ели и пили, 

А некоторые брали в жены, 

И некоторые устраивали свадьбы, 
Пали они и не встали! 


Ной же и те, что были с ним, 

Что вошли внутрь ковчега, 
Спаслись навеки и были избавлены. 
А эти на веки вечные пропали. 


А те, что были во времена Лота”, 
И радовались, и увеселялись, 

И покупали, и продавали. 

И одевались, и облачались. 


Вдруг заревела Справедливость, 
И сошли огонь и сера. 

A погубили людей и живность, 
Деревья и растения. 


Жена Лота за то, что презрела 
И ангелам не поверила, 

И от жизни была отделена, 

И стала подобием мертвецов. 


Вспоминайте эту проклятую, 
Которая поругалась над ангелами. 
И за то была погублена, 

Что сердце ее осталось в городе. 





Ср.: Быт. 6:19-8:19. 
2 Cp.: Быт. 19:1-26. 
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63 [24] Царь, на Которого работают цари... 


В тот день, будь он хоть в помещении, 
Хоть он на улице, 

А вещи его сложены дома, 

И застал его час сей, 


Тотчас же падает он на месте своем 
И не может ни сделать шагов своих, 
Ни открыть зрачков своих, 

А губы его не могут говорить. 


Другой на поле, 

И застанет эту новость страшную, 

И повергается, и падает, как песчинка, 
У которой нет ни силы, ни звука. 


Смотрите, не презрите Моих слов! 

И от заповедей Моих не отвратитесь! 
А не то постигнет вас истязание 

И, как жена Лота, останетесь! 


Я расскажу вам другое, 

Что ночью, когда сладок сон, 
Грядет час Пришествия, 

В которое приду Я к твари. 


Двое спят на ложе, 

И разлучаются мгновенно, и не понимают. 
А двое по полю бредут, 

И один от другого мгновенно удаляется. 


А также две мелющие, 

Что мелют жерновом одинаково. 
Одна в скорости удаляется, 

А вторая остается в изумлении. 


Спящие ли на ложах 

В неге и роскоши, 

Занятые ли размалыванием, 
Бредущие ли по дорогам, 


Мужчины ли, женщины ли - 
В тот день и в тот час 
Застанет их Пришествие 

И разлучит их в скорости». 
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63 [24] Царь, на Которого работают цари... 
И отвечали апостолы, сказав: 

«Куда, Господь наш, будут удалены 

Те, о которых сказал Ты, - отлучены они? 
А те, кто останутся, что будут делать?» 


Отвечал Господь наш: «Где тело, 
Там будет и всякий орел! 

И как взлетит орел вверх, 

Так ввысь - сыны Света. 


И как работающие Царю входят 
К Нему n c Hum веселятся, 

Так Мои друзья войдут 

В Мое Царствие и в нем со Мной возликуют'. 


Отлучен будет брат от своего брата 

И удержан сын от отца своего. 

Ни брат не будет помнить брата своего, 
И ни сын не вспомнит отца своего. 


Отлучена будет мать от дочери своей, 
Удалена будет сестра от сестры своей. 
И ни мать не взыщет дочь свою, 
И ни сестра - встречи с сестрой. 


Te, что обитают в Царствии, 
Забудут всех, кто среди твари. 
И нет у них страдания и заботы, 
Ни печали и раскаянья. 


Дети земли облачатся в страдание 
Там, где пребудут они во тьме, 

И отлучены будут от того Света, 
Краса которого более всех красот. 


И как стыдится женщина, 
Когда схвачена за блуд, 
Таков же будет стыд 

В том обществе сынов греха. 


И как стыдится вор, 
Схваченный в доме соседа, 
Также стыдится преступник 

В великий день Сына Благого». 





1 Конец парафраза Лк. 17:21-37 


и Мф. 24:3-44. 
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63 [24] Царь, на Которого работают цари... 


Господь наш! Любовью Твоей восставь меня! 
И в день Твой не постыди меня! 

И в Царствие Твое доставь меня! 

И ксынам Света сопричти меня! 


Господь наш! Призови в Пришествие сие 
Сочинителя песнопения! 

Из земли и праха 

Обрати его по милосердию к Царствию! 


А меня, и слушателей, 

И собравшихся, 

И чающих Пришествия Твоего, 

И Воскресение с любовью празднующих - 
Удостой нас, чтоб узрели мы Тебя на исходе дней 
И там славили Тебя во веки веков! 
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64 [25] 


7.112 Другое, пятницы усопших, об обитателях мира, 
в котором один презираем, а другой возвышаем. 
Потребное в третье воскресенье Илии; Варды! 


1 — Поглядел я на этот мир 
И на порядки его обратил внимание, 
И неравенству его я поразился. 
И нечистоте его изумился. 
И о расслоениях его призадумался я. 
И перечесть их захотел я, 
И отобразить их возжелал я. 


2 О, сколь поразительна Премудрость, 
Которая устроила это устроение. 
И кто способен словом 
Сказать то, что превосходит меру! 


3 Внимайте и услышьте, о люди, 
О расслоении людском! 
И воздайте славу Сыну Человеческому, 
Наставляющему о нем человека! 


4 Некоторые с того дня, как рождаются, 
Носимы и возвышаемы. 
А некоторые, как выходят из чрева, 
По земле и пеплу катаются! 


5 Некоторых в достатке балуют 
И B Here растят их. 
А некоторые всеми страданиями страждут 
И все беды выносят. 


6 Некоторых, прежде чем отлучат их от груди, 
Кормят всеми лакомствами. 
А некоторые не насыщаются молоком 
И, как крот, лижут прах. 





! П2 Третьего воскресенья Илии. Об 
обитателях мира, в котором один прези- 
раем, а другой возвышаем. Варды. Маутбы. 
Да peuem... 

ПЗ Третьего воскресенья Илии. Песнопения 
ночной маутбы, об обитателях мира, в ко- 
тором один презираем, а другой возвыша- 
ем. Варды. Вовеки... 
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64 [25] маа мх да 64 [25] Поглядел я на этот мир... 


о А ina EHE UN У 555 AA сәз №1 7 7 Некоторым, как встанут они на землю, 
га MC UON A ILE Готовят удобную повозку, 
* еж 214, Зы А». 253 28.42 S 302 Malo А некоторые бредут по земле 
Босиком, спотыкаясь о чертополох. 
хаел оў xi ise И. хаа KU Є 33 мі 8 71126 8 Некоторых кормят изысканной пищей, 
us el л. 1126 А уних постоянные колики. 
* сама SA iix e о . „а EN Hania Alo А некоторые овощей желают, 
Но нет того, кто исполнил бы желание их. 
А RN A cux <. eis iim Ax. 9 9 Некоторые превосходнейшие вина 
КИЕ. ; " COMER. MS Ng He пьют, не помолившись. 
ES ECT: PAN „aanwas A Lad eio. АА 1505845 №12 А некоторые желают прохладного, 
Но и капли не прольют им в рот. 
Nn, Me "un 4; 10 Некоторые одеты в пурпуры 
в piu ЕЕ x И B одеяния обернуты драгоценные. 
$ NETTES леба AXXa ei : AGAS, i$.no33 Alo А некоторые ветхие лохмотья 
с Просят, и нет того, кто бы пожертвовал. 
, DN Cue SORS RE LV: 11 Некоторые подгибают вещи свои, 
sees v => 5 pr poe voc Mus У И пыль He может приблизиться к ним. 
* „аал UNE EFEC Хо . аа CT №12 А унекоторых разодрались одежды, 


И нет человека, чтобы зашить их. 


12 И некоторые разукрашены постоянно, 
Но чернее индийцев. 


o haza Qa . ДАХ Ала paign Nl 12 


E c Sa ECC са Аза. elama n3ósi uo А некоторые pomen’, которые изящны, 
' Трудятся за хлеб рабов. 
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eas RITU а . 595 РСТ 13 чем №2 13 В 
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25-0 Мо A „о о . хх 3503 фіз 552 14 pues Давид, , 
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2% iLe 19 паба . nola Ai фіз talo А некоторые, как Навал?, лают, 
Но прославляемы, когда свирепствуют. 








1 [II «ss 1 Т.е. византийцы. 
* v 
2 ]I3«14 2 Навал - хозяин овец, отличавшийся 
свирепым нравом и отказавший Давиду 


и его людям в пище и приеме (1 Цар. 25: 
3-39). 
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64 [25] Поглядел я на этот мир... 


Некоторые, как Соломон, мудры, 

Но за безумных считаются. 

А некоторые, как Ровоам', скудоумны, 
А, когда болтают, говорят: «Эй! Эй!»> 


Некоторые спят на ложах, 
Усыпанных драгоценными камнями, 
А некоторые склонились на навозе, 
Ничем не прикрыты. 


У некоторых нет меры богатству 
И нет веса золоту их. 

А некоторым все дни // жизни их 
Драхма не падала в руки. 


Некоторых стражи сторожат, 

Когда они спят, чтоб никто не разбудил их. 
А к некоторым сон не приходит 

От жестокости страданий их. 


Некоторые куропаток и цыплят едят 
И ягнят недельного возраста. 

А некоторые голые кости гложут 

И тела мертвецов едят. 


У некоторых великолепны дома их 

И изумительны покои их. 

А у некоторых нет даже нор, 

Чтоб, подобно лисам, растянуться там. 


Некоторым приносят подношения, 

А они не хотят их принимать. 

А некоторым нужен грош’, 

Но нет того, кто по благости дал бы им. 


У некоторых постоянные радости 
И неисчислимы блага их. 

А у некоторых многие печали 

И неизмеримы слезы их. 





1 


Ровоам - сын Соломона, унаследовав- ° Дословно: монета в четверть ассария 


ший от отца престол. Вследствие его нера- (ассарий - мелкая медная монета в Рим- 
зумного поведения его народ постиг голод ской империи). 

и произошел распад государства: десять 

колен из двенадцати отложились от него 

(3 Цар. 11:43; 12:1-21; 14:21-31; 1 Пар. 3:10; 

2 Пар. 9:31; 10:1-18; 11:1-22; 12:10-16; 13:7) 


2 


Т. е. разговаривают высокомерно. 


- 531 - 


64 [25] 


ad 


„aA Е maias № Р ўач залау idm iSo 


* „anaid 41309 


ECC] 


П] бо 


^ 
Z2. 
, 


' . 


„ёоло ЗА 


A 


ba) eie. сы в оз м 


* eÁexAMe ВФ Ја . ош ЗА pa Ado 


exSàe 20 АЯ 42550. Qua А ois 


* За хааа 20: . ол Ва» „асы о 


d 


sA еа ue сене . -А мой 28 eios зло 


Ф aA Ао Ada iab Xx . aA 30: Дала nad 


П 


Аъ дар Ада. Ка aaj М д 


ON 355 HAA aio /l el . №1 ios. №2 ёза зла 


2х5озХ ANS 
$ 22% 2, od eX 


Aca 


DX 


ASA 35455 „anian . 


s.” 


Á. х3 


al Мә nd 


S 


ALAL 


ВИО 


PETI 


e 





- 532 - 


‚Ван ANS со 


|. lian aawa 2035 poa Mul 


ea 


24 24 
25 25 
26 26 
27 27 
л. 1136 
л. 1136 
28 28 
29 29 
30 30 


64 [25] Поглядел я на этот мир... 
И не только в жизни их 

Увидел я возносимых и презираемых, 

Но и после смерти их 

Велико расслоение между ними. 


Некоторые умерли грешниками, 

А, как праведники, благословимы. 

А некоторые упокоились праведниками, 
А, как беспутные!, презираемы. 


Даже если такие вещи непонятны 

A подобные им вещи непостижимы, 
Не ими поражены мои помыслы, 

А тем, что создает их. 


И, когда об этих вещах я раздумывал 

И наблюдал за ними, 

Разум тайно сказал мне: 

«Успокойся, глупец, как поражаешь ты меня! 


Не знаешь, какой ты жалкий! 

Не понимаешь, какой ты низкий! 
И хоть скудоумен ты и слеп, 
Разумным тебя полагают! 


Не разумеешь ты, о немощный, 

Что этот мир для обучения 

Дан людям 

Перед тем, как войти в мир, где нет страданий. 


Tax захотелось Творцу, 

Чтоб искушаемы были они в мире бренном. 
Дабы после мира жестокого 

Постигли они благо возвышенное. 


Как после чрева, подобного могиле, 
Выходят они в мир, полный света, 
Так после мира плоти 

Исходят в полное совершенство». 


' ПЗ преступники. 
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32 


33 


34 


64 [25] Поглядел я на этот мир... 


31 Ио «Царстве силою»! 
Сказал Господь наш, что руководит 
Глупыми суета наживы, 
А мудрыми - возрастание и польза. 


32 Увидавшие эту тщету 
Затем увидят и славу, 
Усердно возвеличат ту премудрость, 
Соделавшую такое устроение. 


33 Сказал это сочинитель, 
Глупый, и невежественный, и грешный. 
Не будь ему обвинителем, 
Судья, чей Суд праведен! 


34 Ибо нет исследовавшего Тебя 
Или соответствующего Тебе! 
Или постигшего Твою премудрость! 
Или описавшего милосердие Твое! 
Удостой нас милостей, Господь милостей! 
И Тебе слава из всех уст! 





1 Имеются в виду слова Иисуса Христа 


о том, что Царство Небесное силою 6e- 
рется (Мф. 11:12). Эта строка гимна почти 
дословно совпадает со строкой в основной 
сирийской версии Библии - Пешитте. 
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77 [26] 


л. 139 Праздника пальмовых ветвей. Гиваргиса, 
прозванного! Варда 


Вовеки...? 


1 Входя в Иерусалим, Господь наш, 
Желавший исполнить слова пророков, 
Воссел на презренного ослика, 

Как пророчествовал Захария?, 
И был прославлен младенцами, 
Как“ пел Давид. 


2 Дивилась Ему колесница Его, 
Ужасная, и страшная, и крепкая, 
Объятая пламенем 
И мощенная огнем. 


3 Изумились лики огненные, 
Когда вместо огненного Престола 
Воссел Он на спину осла, 
Нечистого, и вонючего, и жалкого. 


4 Херувимы о четырех ликахё, 
л. 1396 У которых // бесчисленны очи’, 
Дивились, как Он покинул их 
И воссел на осла на глазах у них. 


5 Серафимы о шести крылах, 
Объяло их изумление, 
Когда прятали они 
Лики свои, чтоб не глядели на Него глаза их. 


6 Укрывали они лица свои, 
Чтоб не наблюдали глаза их. 
И изумлялись они тому, 
Как грудные младенцы окружали Его. 


! П3 < прозванного. 7 Иез. 10:12. 
2 [np Праздника пальмовых ветвей. 8 K1, K2 b Чтоб не наблюдать суровость 
Гиваргйса Варды. Вовеки... Его. 


КІ Другое, пальмовых ветвей, его же. 

K2 ... [illeg.]; на «О Ты, Чрево...», слава... 
3 Зах. 9:9. 

4 КІ + о Нем. 

5 Пс. 44:5. 

6 КІ крылах. 
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77 [26] Входя в Иерусалим, Господь наш... 


Престолы‘, которые почтенны, 
Прославлены, возвышенны, 

И возвеличены, и украшены, 
Дивились виду обители земных". 


Поразились также силы?, 
Повелевающие и сияющие, 

Что Солнце небесных 

Увидали на земле, подобного нищим. 


А начальства“, повелевающие облакам 

И? ветрам тихим и сильным“, 

Подивились этом страшному для огненных": 
Сколь смиренен Он пред земными! 


Изумились господства* 
Этому Господину господств, 
Отдавшему им в руки царства 
И облачившемуся в нищету. 


Охватил ангелов страх, 

А силы грозные - трепет. 

А ангелы, служащие твари, 
Поразились виду Того, Кто выше слова. 


И? пришли в движение горние сонмы, 
Увидав Сына Вышнего, 

Престол которого выше всего, 

А Его несет простой ослик. 


И стали они друг друга вопрошать: 
«Что это за странные зрелища: 
Царь наш, силы Которого велики, 
Отчего поведение Ero презренно?» 


Восседал Он на колесницах, // говорящих 
И пылающих. 

Окружает Его пламя, 

Грозное и славное". 





1 


2 КІ, K2 бренных. 


3 


Один из ангельских чинов, описанных 7 Kl небесных. 
в Послании апостола Павла (Кол. 1:16). 8 Один из ангельских чинов, описанных 
в Послании апостола Павла (Еф. 1:21). 

Один из ангельских чинов, описанных ° КІ, К2 <И. 


в Послании апостола Павла (Еф. 1:21). 0 КІ, K2 могучее. 


^ Тоже. 
^ КІ<И. 


6 КІ спокойным. 
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77 [26] 35924 à А5, 35 77 [26] Входя в Иерусалим, Господь наш... 


ао c Па Па qs 15 Одет в огонь окружен отнем, 
A . A DL NE Б ' f ' n И седалище Ero - огонь в огне! 
+ 2303 asio m eXan . 230 „наз eX 45, Несут Его огненные херувимы, 
Освящают Его огненные серафимы! 
АА AL e ый. $a Aus AC mai 16 16 Воссел Он на белого осла!, 
i ОС, нА еи И окружает Его проклятый народ! 
+ 24218 доз Әл Qo . бал LXsor deo И вознеслась слава особая 
От толпы простолюдин! 
ERA ex liae . зкеёах Gesn ех 17 17 Кричат пред Ним младенцы, 
и а ЧОИ | Окружает Его детвора. 
+ аа hinar d$ уш . 1M о АА 25 аЗ Уста, не говорившие слово, 


Вопиют Ему новую славу! 


18 Вот рыбаки обступают Его! 

4 І : Bor малыши окружают Ero! 

+ aA А 2568 la 263043 > ass As roid Laia И расстилают одежды пред Ero осликом. 
Узды и поводьев нет на нем! 


cA pipa i8 13635 . mA paia i8 283 18 


19 Схерувимами славословят дети, 
С серафимами младенцы восклицают: «Свят, свят, свят!» 


ra iat io ke . олд nit maia дӱ, 19 


* ey No гб 2бшо . лхо 248% 23489 дуа И с престолами новорожденные славословят, 
, si” " " , , "mmn И] , 
И голоса сливаются с голосами. 
^ ui р RT "iC ud 20 Хотя нечестивые ненавидят Ero 
eM 258 aria. саах sn DaN ana 20 T 
р тела : гает ' И отрицают Его великую славу, 
E лә arisa jo Na . Lanta хі ох Немые скалы вопиют 
, , „у "cr , у mm , 
И умеющих говорить, которые безмолвствовали, обличают. 
ка S Ар TE ES 21 После того, как Он взошел на небо 
ДЗ Ах LXiA M Зах . Aars ates ЗАЗ 21 А ; 
: REI DELE MC Послал собранию апостолов 
* Дал eo „асл aana. ФА 15033 гло Дар Духа животворящего 


И показал им силу Свою сокрытую. 


22 И так узнали обитатели неба 

Мудрость, превысшую всего, 
* Deanit) АА ql. aiaa AS qo Or церкви Единородного, 
По слову Тарсосца’, 


ДА Xa Q3 мель . Шәл ‘һақ, азл, paa 22 








оь- 


‹ 1 
K1, K2 CEE : K1 ослика. 
K1 is Очевидно, имеется в виду Диодор Тарс- 
КІ 23e3 ский, один из самых авторитетных толко- 
K2 ais вателей Евангелия в Церкви Востока, жив- 


ший ву веке. 
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77 [26] Входя в Иерусалим, Господь наш... 


23 Научившую o Его тайнах, 
Ибо Он уполномочил его над Его сокровищницей. 
И посредством его! рассказал о Себе 
Устами проповедников Своих. 


л. 1406 24 Так разъяснила Церковь, 
Что ослица - это собрание 
Израильское, нечестивое, 
На которое Он положил узду закона. 


25 Ослик же, которого никто не седлал, 
Обозначал образ народов, 
Которые, услыхав весть о Нем, 
Обратили главу свою к Нему. 


26 И что научатся главы Церкви 
Кротости и смирению, 
Ибо станут они учениками Правды, 
Если будут образом походить на Нее. 


27 И что принесли ветви евреи, 
Исповедуя: «Мир в вышних!»? 
Через Него примирились нижние», 
Как пророчествовали пророки. 


28 Выйди, Церковь! И выведи с собой 
Славу сыновей твоих и дочерей твоих! 
И возопи Ему всем сердцем твоим: 
«Осанна Господу, Господину твоему!» 


29 И любовь и вера 
Будут Тебе вместо ветвей! 
И возопи гласами исповедования! 
Осанна ненасытно! 


30 Осанна Сыну Вышнего, 
Который явил человеческую плоть 
И даровал благовестием Своим 
Надежду человеческому роду! 





1 Т.е. слова. 


2 КІ вдольних. 
3 K1, K2 с Грядет примирить дольних. 


- 543 - 


77 [26]  XxáàX „45 А5, зА 


ibas 1X3 23055, & i. 24. ad 285 хо; 
t RA ide Adana ppa . hie ied mi quA. 


aaia аль Комы: . 2мае 24 502 


* iNexiliG 2450 . pagans 23 lariga 


ans aa Зах sis . awawi od 25 хо: 


* awaa 510323 iSaan aha. awapi хах с2а 


PECES №5 amai 1, з //. > 254% 245.5 rol 


Й 


+ nei фі rari . заах po Аха 


0 


x ^ 1543 a4; : TP ^ 24 m tol 
м liM дайа аваз. ilis es Ata 


Hs. Нав pe ai att . 2508 Да «А Шуе 


Зах“ Аз ААА . До Аа 23 502 
o Ga зав 355. ДУ Aoi) i&3d03a 


0 


ея Хаз Heiól. 205 Ар e Ше: 
$ 109 К 55 eee 10.45 ce ni edel 





КІ, K2 anaia . ; 
Kl«b,cob/doc-d a ms 5552 со 


- 544 - 


31 


32 


33 


34 7.141 


35 


36 


37 


38 


77 [26] Входя в Иерусалим, Господь наш... 


31 Осанна Тому Рожденному 
Сыну-Творцу, а не сотворенному, 
Что устроил Себе Храм поклоняемый 
И от Девы был рожден! 


32 Осанна Божеству, 
Существу в трех ипостасях, 
Освятивших! в крещении 
Ангелов и человечество! 


33 Осанна Тому, Кто в ипостаси Своей 
л. 141 Возвратил долги сынов народа Его 
И победил естество его постом, 
Которое стало немощно от пищи отца и матери?. 


34 Осанна Господину природы, 
Воссевшему на ослика в обители земных 
И прославленному младенцами 
Беззащитными, будто ангелами! 


35 Осанна Бесстрастному, 
Надевшему страстную? плоть“ 
Ради спасения людей, 
Отдавшему ее на смерть и страдания. 


36 Осанна из всех уст 
Тому, Кто встал из гроба запечатанного! 
И уготовал воскресение роду нашему, 
И уготовал падению нашему восстание! 


37 Осанна и аллилуйя 
Царю, восшедшему на небо 
И дар Духа животворящего 
Пославшему апостолам Своим избранным! 


38 Осанна Ему во всех голосах! 
Осанна Ему в каждом хвалении! 
Осанна Ему от всех говорящих 
И от немых, бессловесных! 





1 
2 


K1, К2 Показанных. 

Имеются в виду Адам и Ева, вкусившие 
от запретного древа (Быт. 3:6-13). 

? Т.е. подверженную страданиям. 

+ K1 <b; c> b, d> c +d От рук народа 


371020. 
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77 [26] Входя в Иерусалим, Господь наш... 


39 


40 


Свет, взошедший от Девы 

И просветивший всю Вселенную! 
Просвети темноту зрачков? 

Того, кто сочинил это песнопение! 


И все собрания, 

Что во всех народах, 

Отмеченных Крестом Твоим животворящим 

И промышление Твое вспоминающих, — 

Удостой всех нас, чтоб вошли мы на прием Твой 
И исповедали Отца Твоего, и Тебя, и Духа Твоего! 





1 


K1 b И обнаживший всякое заблужде- 


ние!; K2 b И изгнавший тьму заблуждения! 


2 
3 


K2 c Оставь грехи и прегрешения. 
K2 + И удостой его обители Царства. 
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80 [27]' 80 [27] 


242 + 23862 EL : PICS А ахз 22 2052 л. 146 л. 146 Вечера первого дня [недели] воскресенья, Варды, 
2483 узака тъ iwaya называемое в мире как песнопение Тайн, 
E ids i2m$3 2335-5 al или BO время служения Тайн 
3 PA 
ni. Вовеки...! 
Shaa 2353 ahas 1 1 Смертью Сына Единородного 


е Подвиглась земля и содрогнулось небо, 
И поразились воинства бесплотных, 


Aar AKS а даі м 


оба 2305, пазы Увидавших Господа своего в обители земных 
4$ Sl Aa „ái hA agaa Страждущим, как грешник, 
и ICON: Ради спасения немощной природы”. 
ка А | 2 О, виудейский народ’ 
ма M `. 
* Баз Loa dues SA Явно вселились бесы“, 
Что исповедают Отца Живого 
2455 nexis 212х . дась 620% А ei à 2 И отвергают Сына Его Единородного. 
* Zoo giai pidda. DA 2425 eu коз 3 [ope ему, народу с ослепленным разумом! 


Ибо не запал ему в сердце ужас, 
$e aS inse ^ eT ut us M 3 Когда "увидели они колебание? и сотрясение 
Cum rr ca Аз. аЙ e Ба Всех оснований земли. 
ui eh и m> , PE 7 MAI "4 , 
423 GuEIMX palag . foo 72302 оф” за 4 Хватило им злобы 
И той великой дерзости, 
2553 EC ada . дек „а^ audo AW 4 Чтоб распять Господа тварей 
^" оС, S PIE s И похоронить Ero во гробе, как мертвого! 
* iA ql 28555 againna . ‘25585 1imX aoc але 
| | 5 — После roro, как распяли они lapat своего 
I , ` ts И осудили и убили Сына Господа своего 
"C nat 4 9 ' , , = , - ` > 
„agio 55% по ша ъало . халал хал аа acadou зһ 5 Но собрались? они все, 
% RCCRCH a аа Р „ása ахла м2 vi Священники их вместе с книжниками. 
6 Некопорные рабы похоронили Ero, 
aaia anio Qd . 22085 235% aei 6 Этого Оживителя умерших, 
a R t И Первенца or всех рожденных, 


етв ааа шоа . 5А. <асАаз 25ола И Спасителя всех созданных! 








Пі, П2, ПЗ, K1, K2 * П2, ПЗ, К2 с 20588 13m ojus) ! K2 B Великую Субботу. На «О Ты, Ype- 7 КІ собрались и пришли; K2 собрались 
ID < ғ à ? KLK2 ха 80...». Слава. ради Него. 

K2 wmx. а, «А aum. 2435 paita 0 КІ охл: обла; K2 ariin og Ss, ? K2«f 

K2 23594, ! К2 а От иудейского народа... 


чао мл т ыы н 


3 
K2« Б „далее в той же строфе. ^ К2 В бесов воплотившихся. 
K2 iA a 5 КІ увидал он огонь. 
КІ 25а ies 6 KL K2 Бога. 
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80 [27] НЧА 2355 ajañs 
ipdan ie aait alas dai аза add 


e Ао А iiio mu š ANTERE Ania 


25,5% 2885 el А äia an обе NI 


"TE 


+ 2853 248 сю anga 2Ае // . 2858 24454 ада Зз 


‘аби АА, lix) faiaga . ade pias 25а, зА 


* ада Lauda lian өйлә . eds + Ан 723 eso iha 


ідз 1408 lias agd . гКедьЗ5 роб aiga 
+ Aada aA 25055, . Aaa Alanis ql 


Dass еш кая. BAA quen ura за 


> 018 oaar qa З . Dax qe iiis оба 


ciae niae обо ams. pal pial 2155, ал 


+ ЗАХ фо "ВА si ah. сб 005 eda Dice 


aala 255 А oscar . 2А фі 2341 оба 


0 


* 25.038 2452 245 . 2А сә лз ада 2 


anano leSio . Dedi ia eg in сә 


ә ор афа ed ө}. оба od наці atás 





о ч а Uu oM н 


КІ, К2 PER 

КІ 23m (?) 

K2 о&2 

II1: повреждение. 

П2 niba Е 

К1, K2b aag pa 85 веде 

Пі: повреждение, позднейшая дописка. 
КІ, K2c aag cs S, 225% ocio 


э K2 зі 
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10 


11 


12 


13 


0 ПЗ ix8 ; КІ жох; К2 хә 


л. 1466 


л. 1466 


10 


11 


12 


13 


14 


80 [27] Смертью Сына Единородного... 
Поднялось сборище прелюбодейное!, 
Попросило? друзей своих об одной просьбе 
И поставило° уговорами 

Стражников к гробнице“. 


Привели стражников”, 

Подобных лютым змеям, 
Походивших на бешеных псов 

И не стыдившихся Господина господ. 


И как сели стражники 

И стали стеречь гроб Сына“, 

То достали они мечи и дубины” 
И тот гроб окружили? они. 


Сторожили злодеи с рвением 
Tor гроб Господина твари, 
Как велело иудейство, 

До третьего дня. 


В первый день недели в ночное время 
Произошло Воскресение Единородного. 
И сошли ангелы с неба, 

Вознося Ему славу величественную. 


Сошли ангелы сонм за сонмом. 
Восстали мертвые ряд за рядом. 
И возопили разными голосами, 
Что восстал Царь’, Царь царей. 


Стали стражники, как мертвые, 
Услыхав ангелов и мертвых, 
Вопиющих, что восстал из мертвых 
Господь живых и мертвых. 


Пред лицом страха великого, 
И содрогания, и ужаса 
Упали стражники на месте, 
Как комья грязи в пыль. 





КІ, K2 а Поднялась жена прелюбодейная. 6 
K1, K2 Попросила. 
КІ, K2 поставила. $ 
Имеется в виду, YTO первосвященни- * 
ки и фарисеи упросили Понтия Пила- ° 
та установить стражников к гробнице 
(Мф. 27:62-66). 

^ К2аПришли стражники. 


1 
2 
3 
4 
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ПЗ Господа нашего; K1, K2 b M некото- 


рые подняли мечи. 


K1, K2 c A некоторые были в доспехах. 
K2 охраняли. 
ПЗ сейчас; K1 Иисус; K2 Христос. 


80 [27] Зы 2455 coxa 


Lies) 1383, ai. . Lael) liae ansa 


ES 1% , 


ПЕ! 


А iiam pe . РАЗ обла anko 


Мема M. iind Шара. әман i дуба 


5 хал 5543 255аза . 2А5охозла 23 ataa 


eMe» ве dian А. QAM А oia а up. 
t omari iak ei. piah d адда 


254 , an 4 


mm mn 


aito А ET /| e3 255%, aisa 


* ама 


ИЖ) 


афа др к сЗ ә 


iius (9 limes i adi. 1,85 ex А odo 
Ф iis. aha ШАХ 445, . zima jaa 92 А, 


ПЕТ 


әз АА ИЗ оба aula . гм ААХ лол 


% ETETE exa 285% а . LAXIS олт 230% 


263% 23е1аз сіл aia è 5% ea о mío iàano 


+ panida iha adc do . AA dg 2828 oí со 


РОО , 


25а liac ziak А ААА óc NC 


^ ior AH Laxa . Зона 2425 pai 





лт ә ы 


К2і+а 
КІ a45 
К el 
K2 552 % 
11, Ho < 


„113, K1 21 a> 20е; 21 b, c, аопуще- 


ны ошибочно, так как это искажает строфу 
(abcde вм. abcd). Текст приводится по K2. 


6 


illeg. 
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80 [27] Смертью Сына Единородного... 
Сошли сонмы бесплотных 

С войсками огненных. 

Поднялись собрания земных 

Из мертвых гробов живыми!. 


Поспешили женщины святые 
Увидеть гроб Сына Девы". 

И увидели ужас, и чудо, 

И изумление, превосходящее слово. 


Увидали они двух ангелов, сидящих 
На гробе и отваливших камень, 

И стражников обмерших, 

Как покойники, уснувших. 


И отвечали ангелы // тотчас же, 

И сказали женщинам благочестивым: 
«Что ищете вы место 

Живого среди мертвецов! 


Взошло Солнце прекрасное?, 

Вышел Свет из гроба. 

Идите, скажите собранию печальному: 
Миновала ночь, настал день!»“ 


Подивились благочестивые видению, 
В котором было три вида: 
Стражники, уснувшие сном, 

И ангелы, вставшие на служение, 


И гроб пуст, и нет в нем мертвого. 
Исходил из него новый Свет, 
Изнутри гробницы в том саду, 

И застыли они в изумлении и ужасе. 


А в третьем же видении, 
Превосходящем разум и рассудок, 
Свернуты вещи погребальные 

И Христос поистине восстал. 





1 


K2 d Из гробов мертые и живые. 3 
? Здесь и далее: парафраз Мф. 28; Мк. 16; * 
Лк. 24:1-7; Ин. 20:12-18. Причем при со- 


К2 сияющее. 


Парафраз 
Лк. 24:5-7. 


Мф. 28:5-7; 


гласовании Евангелий в гимне из синопти- 
ческих Евангелий взяты основные элемен- 
ты, в том числе и посещение женщинами 
(а не одной Марией, как в Ин. 20:12-18) 
гроба; количество же ангелов - два вместо 
одного - взято из Ин. 20:12-18. 
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80 [27] НЧА 2525 ajañs 


PaaS paadi po. Aiba ES да 


mn 


+ i&en Sia 25лол jd. . гаљ Aas „8а ELI 


NEC 28% ам“ aci. 2да Hania а= 
t гезле "Ха, iia . зле Aum Ауа оза 


Деве «Ашё . гло anaga Adan 


+ ааш ео Asa доз. paaria бл 123 


2^аз5хл aiao Au . WIS 235, 235 
ES 1AA as% x eS Дод i3 . Аш enia i- Xa eS 215.0 


ramar aias сә ndoa. paai „асе Aan 


at tr 96 


* L3e8nA aad Ба. Де 25553 25% AH 


„anuar NE 3i Baa. COREE 2891 11 25а 


74 _ бе на88 Зах T А „aata ee IET 





мао мл т ыы н 


99 АХ sana 

55У 2855 co mu за 
ч П 

* аз 1305125 122» 

Zi oai: aoaaa 

Dnr oi сә Аа M6 
UNE a Svr 

оз лам Bes 

4 Miasta ілзаѕ, зда 
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24 


25 


26 


27 


28 


29 л. 1476 


80 [27] Смертью Сына Единородного... 


23 Обратились женщины святые 
От печали к радости 
И поспешили к апостолам. 
И вот! Первенец Божества 


24 Мир, и милость, и благодать 
Дал им Господь тварей 
И сказал: «Идите скорее 
И известите обо Мне? учеников! 


25 Я восстал и победил смерть 
И поистине убил eel»? 
Радуется естество человеческое, 
Что смерть пала и совершилось Воскресение! 


26 Радуется Церковь верная, 
Что поистине восстал Жених ее! 
И уготовал ей и детям ее воскресение, 
В котором нет падения“. 


27 Рыдает блудница Сионская, 
Что осталась она брошена Женихом своим. 
И взял Он вместо нее Церковь, 
И ввел с Собой в Царство. 


28 Вскричали сонмы христиан 
Вместе с собраниями галилейцев: 
«Восстал Господь живых и мертвых! 
Горе им, иудеям! 


л. 1476 29 Ныне // сегодня в домах их 
Плач, как и на улицах их! 
А верующие все веселятся 
И радуются Иисусу, Спасителю их!»° 





1 К2 Что восстал. 

2 К2 < обо Мне. 

? Парафраз Мф. 28:9. 

^ 41^ означает дословно восстание. 
Поэтому в стихе - игра слов. 

5 К2+ 

Иисус живой и Сын Живого, 
Обрадовавший прекрасных апостолов, 
Восстав из гроба Господнего, 

Обрадуй автора немощного 


И восставь его в последний день, 
Когда явишься Ты с неба небес, 

И этого переписчика немощного 
Этого песнопения антифонного! 
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80 [27] НЧА 2525 сады 


TT 235 a . pani фіч 
ИИС aans о c 
iX$io 25432 maax Ras 


Laai LAAS 39 
258% daa paraala 
ieoijàis qari piada 


30 


80 [27] Смертью Сына Единородного... 


30 Благословен поднявший нас! 
Славен Сын, воскресивший нас! 
Ему, и Отцу Его, и Духу Святому 
Возопим славу телом и душой! 
Пощади по милости Твоей, Сын Милосердного, 
Грешнейшего из всех - сочинителя! 
А также меня, переписавшего сегодня 
Это песнопение с верой, 
И собранных во всех церквях, 
И исповедующих имя Твое поистине! 
Удостой всех нас по благодати 
Toro Царства Небесного! 


iagat aja chad ды 
1 paux paal am 





K1 30, 31 


K2 30 


"SOM Nr 


EN aisia a45 2a 


sto ne 


Laasi анн aet 
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! K130,31 
Пощади no милости Твоей, 

Сын Милосердного, 
Грешнейшего из всех - сочинителя! 
А также меня, произнесшего сегодня 
Песнопение праздника Спасителя, 


Благословен поднявший нас! 

Славен Сын, воскресивший нас! 

Его, и Отиа Его по плоти и душе, 

И собранных во всех церквях, 

И исповедующих имя Твое поистине! 
Удостой всех нас по благодати 

Того Царства Небесного! 


K2 30 

Благословен поднявший нас! 

Славен Сын, воскресивший нас! 

Ему, и Отиу Его, и Духу Святому 
Возопим славу телом и душой! 

А также меня, произнесшего сегодня 
Это песнопение с верой! 

И собранных во всех церквях, 

И исповедующих имя Твое поистине! 
Удостой всех нас по благодати 

Того Царства Небесного! 
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88 [28]' 88 [28] 


* 22010 д“ За,“ aiba 2385022 ДА л. 1636 л. 1636 Другое, памяти господина Гиваргӣса’, 
$ 213502 с\з за “53 мученика; того же Варды? 
38023 Глаголет...? 


1 Вбитву мучеников вступил я 
И пришел в великое замешательство. 


MS 130153 а“ 1 


меш 233 aAa И or мучений их стал немощен. 
DTI Й g " g 
Laba аа ceo А OT голосов их укрепился я. 
Я ем СЫ D Увидал я отрезанные члены, 
О заека 29 А при этом разум их радуется. 
кошо Моз 2539 Mt» А тела их горят в огне, 


ле за CERREN А уста их поют славу. 


2 Когда их бросали в огонь, 


anm iian „0—54 За 
ce OON р Будто прах они попирали его 


+ 50% шах „awas a И кричали, не переставая. 
«Иисус - Господь наш», - говорили они. 
аас 5 e^ 1595, 42 . aoc mIa 2303 o$3 за 2 3 — Одному из них сильно подивился я. 
+ аас cnl „io Lana . aac eM Аа aac eiua А когда на историю его взглянул, 


Пришел в изумление и восхитился. 
m um n PO И возвысил я голос и сказал: 
МУ ASIAN соо . АВА 20 „асло зыл 3 
| : : 4  «O телесный духовный! 
О смертный огненный, 
Которого железо стиснуло, словно солому, 


23323 мал Q2 . мај 22544 a 4 Но он победил страдания естества». 


* абаз одох jaga. DA ql “А х 25543 5 Дух Святой обратится к нему 
| dbi E | И ко всякому, кто призывает Его. 
И сатана не победит его. 


И сила Господа его сопроводит его. 


* Хоа PANS Мазза . EET PETINE РС 


vA 2883 ph Aala m$ . mA Даб, ;x2en 2508 5 
* ow 19А aiwa А.а . ФА 22924 ува 6 Увидал я одного жестокого царя, 
Главу всех заблудших, 
ДА ansaa 218. Lon jA Me зһ май м5 6 Который приблизился к этому добродетельному 
i ў ' E S Во имя Аполлона смрадного. 


5 Дьо alsi axs . cw nc i аз 

s di 7 Mo6paruncs царь дерзкий, 
И сказал мученику светлому: 
«Откуда ты, о смутьян, 


Levi 130m 35022. CCS iA No asa 7 








* Lxx 2942 dada . ala а: Aai соз Проповедующий Бога Христа?» 
1 [ILII2, ПЗ, K2 3 K2 % iae DN зз Вы 1 Т.е. Георгия. ? К2 Другое, Горгию мученику, на «О Ты, 
2 П2, ПЗ 23етоз oí n3 S3 aasar Q^ . 2505, DE ? П2, ПЗ Учителя блистательного; Чрево...». Приидите, послушайте меня... 
4 К2: далее выделено в отдельную строфу. К2 Другое, господина Гӣваргӣса, мученика; 


на «О Ты, Чрево...». 
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88 [28] А, 13893 aAA 


Lanugo wanalo со awa a . 2022 соз 231 2894, 


* paaria 2343 axala . слом ад 232 13030 


Lo» фі Laio !2№аһа . 2532 ql nm zn 
Д {а aasa . 3-0 гәл ada 


6 
4 


: 
Е 
Е 
d 
Ee 


ААВ, Ла adioa . лл, ААА, ani 
* TNCS ТЄЄ ; 59а 2х5 


ашо за ААА сә АА. гале, aa om 
+ 23253 iga cundo . 2135 c aiaa 


, 


iioi A Мз 2855 mi Aa . aga aao озАх: 


+ 225 lea am . 240%, aga Mona eio 


x ahma? Хо . 22% laus, она GS AA 


+ Зы eS, эб зэ 2563 . рала ос 22555 


алхах Asa 249353 . aaas Ао, Ан 


* aaas 24» за Aiva . МАУ? i Nus ск 2а 


мкА aag iaa AAG. mo S AA jm cra 
+ anaal Nb. 2А 25343 . conira со xod3 





1 


П2 Ze. ^ K2<10d;11 a,b,c 


2 Ка aiy зле $ TI3< 11b, c, d; 12 a, b 
?^ ПЗ Hau зА 
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88 [28] В битву мучеников вступил я... 


«Я прах от земли! 

А семья моя из города Клавдия, 

А исповедую я Божество, 

Которое надело человеческую плоть». 


Встал сатана, как лев, 

И жар, и яд, как у змеи. 
Дышал он днем и ночью 
В сердца заблудших. 


Сделал он острые гвозди, 
А также ножи заточенные 
И приспособления лютые, 
Устрашающие людей". 


Соорудил колесо kperrkoe*. 

И устроил эти приспособления 
Устрашающие и лютые, 
Ужасные и суровые. 


Поднял злой блаженного 

На колесо, которое было установлено. 
И согнуло оно тогда 

И изрезало тело праведника. 


И был брошен умирающий в яму, 
И сила Сына сошла в яму. 

И, как Даниила на дне ямы", 
Привела его в великое изумление. 


«Пробудись и восстань, раб благой! 

И отправляйся, обличи грешника 
Дадьяне, этого врага, 

Ибо возжелал он устроить со мной битву!» 


Отправился блаженный 

К злодею и вошел в его стан. 

И обратил его в трепет гласом слова своего. 
И возрыдал он, увидав облик его. 


Нашептал сатана в разум 

Царя, и таким было его слово: 

«Погоди с истязанием его, 

Ибо не видел я человека, подобного ему!» 





1 


П2 змея. 


ПЗ прочное. 


2 К2а Ужасающие и острые. “ Дан. 6:23. 
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88 [28] M 138,53 iai 88 [28] В битву мучеников вступил я... 


iiA qi: isi А KA Sq. d P 17 17 Послал ero царь тотчас же 
' je А ' В заточение в дом одной вдовы, 
* ECC] дэю e Na . panama Aano QAM Женщины нуждающейся и бедной. 
И не было у Hee ничего среди всей твари. 
2454.8 Фаза 25280 . 25а, 285 23» ФА доб №2 18 16: ылу OIN на оиа 
TCR " р р р И немой, и глухой, и хромой. 
4 25,450 loe» дан . là даче“, A gaia л. 1646 7.1646 И объяло блаженного изумление 


От этого зрелища горького. 


19 Обратился блаженный: «Принеси мне 
Хлеба, ибо я сильно проголодался!» 


4 -А ac ais aldia . oS АУ maa ci ха И поклялась она: «Ничего нет y меня, 
" Ms И Аполлон, господь мой, - свидетель мне!» 


eX asa „Ҳз na» . a 55523 галоҳ, га 19 


ПИЖ 


T T" р 20 «О женщина, как бедна ты! 
ыш 2А дах әхз . „Алло раа АА. al 20 


Ибо ничего в мире не стяжала ты. 


4 ЗМ, La NS 13:023 А45 448245 od AÁ За то, что поклоняешься ты Аполлону, 
5 di E EI | Стала ты притчей во языцех»". 


р € T ЕТЕ 21 «Скажи мене, о господин мой благой, 
^1 Ns ла: aX Јада . amag oi a aA 302 21 И будь мне учителем 


хз а " К Ка АА, EI RE И покажи мне, кому мне ПОНИ 
X T ' VS Чтоб немного была мне поддержка!» 
« 22 Положил поклон блаженный 
Aoi а Аше . umas ^ia до дә 22 И помолился, и выросло дерево, 
" i Приносящее плоды бесчисленные. 
* А fona aAa . ілю 243 2853 5-4, 
ея "mio ra $us n И нет им подобия в мире сем. 
23 Увидав это чудо, 
QAM мша ААА. 1AÀo:023^ 239 № за 23 Закричала она и воскликнула с болью: 
: «Помоги служанке своей бедной! 


* laam ahi axo . pamo gawi 33% И сотвори исцеление моему любимому!» 


24 Приклонился блаженный на молитву! 








laasia Aux „9 кое . paadi 22504, 52% ш 24 И попросил у Господа нашего в молитве. 
TES i "^ , И протянул Он десницу Свою тотчас же, 
* оф Gu aiba . АЗЫ сш сало, доа И даровано было ему зрение. 
25 Нашептал сатана в мысли 
мкА лас 23а jAÀ 3 . алм ES am AN 25 Царя, и таковы были ero слова: 
E ui i : i «Этот человек, нет подобного ему. 
* analizas А шош . алаа: AX 2854). 1 Встань и отправляйся обольстить его!» 
! K2 aa " . ^ K2e3 c ~s 1 Дословно: Удивила ты мир. 3 К2 а Чтобы немного я уверовала. 
2 К2Ь za 2855 243 aA За 5 К2 вы ' ? К2Ь Так научи меня тому, чего я незнаю. * K2 а Возопил блаженный на молитве. 


з К2а АХ in 132 mo 


A 
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88 [28] M 22903 даа 88 [28] В битву мучеников вступил я... 


aaa% з ani Аба, Judd hah ji AS a 26 26 Обратился царь, слепой разумом, 
AOT ' ( MG EE И промолвил блаженному: 
+ 22 до А aina Aha. nl олдо 56502 AS «Xa «Я усажу тебя на своем престоле 
И над владением своим тебя поставлю! 
"s eia» ia . а 242 i$ gad ы 27 27 Одного лишь хочу от тебя - 
Е " Смягчения твоего разума, 
+ quu “АА "ace inso . ques «xà Зола И чтоб склонил ты главу твою C волей твоей 
7 И назвал бога моего спасителем своим»! 
< ААА “А isa. 2.0% laci ad asda 28 28 И отвечал тот мученик прекрасный, 
Е А З И сказал тому царю заблудшему: 
$ АА 40132 зах . Шах ia nione «Поклонюсь я с чистым сердцем, 
Покажи мне Бога наяву!» 
ERTER WANS: ТОА ix // am$ 29 л. 165 л. 165 29 Повелел // царь, чтоб весть 
n tC | А ! и Была оглашена по всему городу, 
^ iN C assi . ¿aaao xi aA io Aa Что Гиваргис, глава исповедников, 
Принесет покорность Аполлону. 
jNauigAd Aad Муода . 2 44 4405: A 30 30 Услыхала вдова слово 
SERE АЕ т " 9 И спешно побежала, 
$ NCC 13:010 Baïa EDT cà iux за Захватив своего сына и трепеща, 
Плача и приговаривая с болью: 
, s4 ` 31 «Не допусти, исповедник блаженный, 
пк оо Чтоб подтвердился слух этот о тебе, 
* ао 255%2А заҳола . гоз мо“ А ia Что бросишь ты почитать Спасителя 
| И поклонишься сотворенному ремесленником!» 
Laan, ans aga. IAA Al iac ба AS 32 32 Взглянул исповедник на вдову 
у ` Ч ` И сотворил с ней благость, 
* i&$Sax(o0 adsa qil . paiia caeso Aga И помолился и даровал [способность] ходить 
' Сыну ee, и речь, и слух. 
amain гос Зо ФА ЗА . omia дало, Ам 33 33 Отправился блаженный в путь свой, 
pt ; RATE un | ' Рыдая на пути своем. 
4 "eua 28.325 &S32So Я eoa 23553 №54 А55 оо А войдя в обитель идолов, всполошил ее 


И поверг Аполлона на землю”. 


34 Достигло слово царицы, 

И встала она поспешно, 
* Laansoo А М-да . paana aias №, еа И побежала за ним с радостью, 
И попросила его о крещении. 


Laamad Aoc aana . ХАМ nae АА Мәә 34 








! [D Aa 3 K2d ъз é a assia ! K2 d JH поклонился богу moemy, спасите- ? K2 d M Аполлона превратил в пыль его. 
7) " peep 
2 K2 ae$e^o LE лю твоему! 
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88 [28] 


БАХ iade) nai 


Anda cios lAunámo . дах oaa Gi da lv 


+ мшаз лі ppa axia. Аш 2 awaa ag 


TENE 24% х АА: за . Agadi paia ib сла 


* i4ea4 m дез ins 


глада lino aiga 


iaoi ita mani qia. 250839 255 xm 


* рода e cám . zaina 25a gàs 


ТЮ 


a^a 2383 „aoao uama . 228502 эз eau 


пало а 5333 V ша š 113a% 2да 2Заха 


3% iai Ала ix Ала 





К2 с Паза Haja reana 
K2 d 21Aa%a 215.040 зе 
K2 < 38 d, 39, 40; 
+ i&dioni Qai giia 
2A aab „аслу 35810 
INA ia 2524 timia 
* Аза Dix 
ixaanA 592 cade 


M че, 


$32 
аха a „АХ... . Lilleg.] ‘сказ 3 
o 24 А Asana TA RER 


Bes 13e9 isa і, 

jisa чел RW aada 

жп заза NW 

с ay ec ida 

Doi eng îs 
I A 3 


Ww, 
n 


a 131 < anza 


^ зу зафар penes 
235 Hagi an Ja 

оа e А. an2a 
Da ой 2х3 „слобода 
ШЫ адвал, 2455 
“Зла daa ix edm axia 
NCC magas Sanmi a 
CENE »coS 02a CIRCE 


> „diaa Áa T I CETT 


- 566 - 


Tid pio „araa 


5 а“, nas љаўлоз Aa 


Sue Mon" 
asiaan LixiaMln 


"wort 


4 азаю лел Zo die 


2315 80 eX 23 


e m «АА, 45 


^", 
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88 [28] В битву мучеников вступил я... 


Увидел он, что мужа своего и детей своих оставила она 
И нищая вышла из любви 

К Тому, Чьей смертью она спасена, 

И крестил ее, и так она утвердилась. 


И затем он преклонил колени на молитву, 
Когда пришел последний час, 

И помолился он и призвал с радостью 
Бога, даровавшего ему победу. 


Христос, Господь тварей, 

Которого я воистину возлюбил, 
Благослови край сей и деревню сию, 
Призывающих Тебя с верой! 


И совершающих память раба Твоего! 
Отжени от них град, и голод, 

И жар, и саранчу губительную!, 

И сколопендру, и тлю?, 

И всякое страдание и ущерб? 





К2 с И саранчу, и сверчков, и тлю. 
К2 4 И страх, и ужас, и чуму! 

3 К2<38е, 39, 40 

+ Благослови их благословением 

И отгони от них смуты! 

И умножь плодовитость 

Детей крещения! 


2 


И так сказал святому 
Дадьяне, злобный царь: 
«Сейчас будет... 
Тело твое разрезано и станешь ты 


Отвечал ему мученик прекрасный, сказав: 
«Смерть моя в руках Господа 

И в твердом мече, 

Ибо вот настало исполнение». 


Приклонился доблестный перед мечом 
Вместо стада Христова. 

И молчал, словно агнеи тихий, 
Подобно Стефану закланному. 


И встал палач наглый, 

В руке меч, словно копье. 

И усекли голову этому славному, 
Доблестному господину Гиваргйсу. 


Собрались люди со всей округи 

И ораи тело его на части. 

И разделили и раздали его по разным странам, 
Чтоб было исцеление от всякой болезни. 


И положили все части его 

Во святая святых в церквях, 

Чтобы источали они исцеление 
Всякому, прибегающему в дом молитвы. 


И мы, вспоминающие его доблесть 
И собравшиеся в память о нем, 
Да сопутствует нам помощь его 
Пред Господом, укрепившим его! 


Господь наш, пощади это собрание, 
Совершающее с болезным сердцем 
Память мученика святого 

И спаси его [собрание] от лукавого! 


[illeg.] смерть твоя от меня, 


бесстрастным». 


И подай силу и помошь 

Собранию, совершившему память 
Господина Гиваргиса блаженного, 
A также немощному сочинителю! 


Иисус, Господь милосердный, 

Пощади раба Твоего сего, 

Произнесшего историю этого праведника, 
Господина Гиваргиса, исповедника! 


Пощади, Господь, по молитве мученика 
Твоего 

Переписчика по благости Твоей 

И удостой его Царствия Твоего 

С праведниками одесную Тебя! 


И все собрания, собранные сегодня 
И память его совершающие, 
Отжени от них всякий ущерб! 

А Тебе слава из всех уст 

Во веки веков, аминь, аминь! 
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88 [28] M 12903 даа 88 [28] В битву мучеников вступил я... 


л. 1656 39 Помоги, Господь наш, в молитве 

: И тому, кто по слепоте ума своего 

* agaaa qai „аһ „Ха . gamas isa xai Couuu и произнес это песнопение. 

И меня пощади по милости Твоей, подобно ему, 


соула габа, qula . сахл „5 32%. 39 л. 1656 


хола беба . хаа Aala 40 40 И все собрания, что сегодня собраны 
И торжествуют память его. 
Отжени от них все бедствия! 


ex$Sos Аа „асло Аҳл А Тебе слава из уст всех нас, 
eed Sa c9 DASGurA «^а А на нас милость Твоя во веки веков! 


* хал, AN A х5 (Ха 


нео ig uinga 
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94 [29]! 94 [29] 


2338 мабод, ао MILET 1313 285555 л. 1756 л. 1756 Воскресенья, праздника Пятидесятницы; 
* 225053 учителя Гиваргиса Варды. Ha маутбе 


р Вовеки... 


Н 1 Господь земли и неба, 


ШАУ riir : arem 203 Высокий, вознесшийся, прославленный, возвышенный, 
зох 24a ciem A» Сошел в славе Своей неизменной 
Дел ci "AS чае И даровал естеству нашему силу Свою сокрытую. 
И 4 Ad Понес плоть адамову р | 
Tm E n K И сделал ее с Собой одной единой. 
з» сх, epe C двенадцатью апостолами Своими избранными 
CEN agas Ax ECTS AS Беседовало слово Ero, исполненное жизни. 
AM Аз PC A 44 % Обетование Свое Божественное 
P v ten дабі eode ex Дал Он собранию двенадцати. 
И показал его также семидесяти. 
ims ixi 
5 2А es a Как благовестие Свое, живое, указующее. 
Disi 4i съаҳа 
X 2 Сказал Он: «Вы - 
4 Зам 2м aaiim el " 
=, Братья, которые последовали за Мной! 
Ибо Я избрал вас из Мира 
хела А о3нз3 щі . каз: „ала „аса 502 2 И через вас Я обращаюсь к миру. 
Ф сала 21 зах 09S Аа. CEN 2545 co 2323 з Вот Я посылаю вас, 
Как овец посылаю вас 
, И Т , , w OTET Среди волков, которы т душить вас, 
AAA 01 зао 250: gia. Qda i AI ЬІ Ирой 3 реди волков, которые будут ду il 


Душить вас и будут вами побеждены!! 


ССС caseo sai шах . >“ риа 223 M 


4 — Увидят вас, и встанут против вас, 
Mn " E И бросятся в ярости на вас! 

sangle 295 nsa . S22 Ss, зана aas ees 4 л. 176 И, став вашими „победителями“, 
Станут вашими прославителями! 








С КЕТ ма ^ dn. „&ъХ сло Mu" a л. 176 
5 Устами своими станут поносить вас 
ВА вых алые . {5 сәҹ абон 5 И оружие свое приготовлять пред вами. 
Иб рал " Сперва они станут вашими убийцами, 
$ sanasi TET : CRT pedi "is Потом они станут вашими почитателями! 
1 Пі, П2, I3 1 Парафраз Мф. 10:16; Лк. 10:3. 
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94 [29] лда Aia 245 


% „ária “ало Кес Hag . Em ER EM ьа за 


256855 eoa фі . маль АБ „адас 


t Aaima „дл loce . IADSA Ша elo 


pinas „aaa aco AS Suo à eis `асхі маа 
% 55534 хазл ama eino aaa aA СТЯ ia 


Ф anaim ie» IV mawa. оба гасі „бона 23 42 


AnA АА, 18684 23а, aoaaa слав» пол 
* «Aena A S. „aad Bade. алое SCR eS => Зо 


2 да і NE uM „áu 29 
ИЕР Наб ; eade ада c1 io 


RC ALDI oM 1 . QOO з 
> n n , и" s.” е EA ' g ez 


esas глі ВЫ Ао. р о 


raada глеба . laama saai paa 


= муа Де numi оле. воле pid Вам 
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94 [29] Господь земли и неба... 


Te же, что услышат Bac, 

Благо и им, равно как и вам. 

А если нет, то поношение им и благо вам: 
Вам - благо, a им - поношение!! 


Будьте обладателями мудрости 
Наподобие змей! 

И, как голуби, просты!? 

Да будет у вас терпение! 


Змеи, берегущие свою голову, 
Подставляют тело свое. 

Так же и вы Мной дорожите! 

И будете во Мне защищены вовеки! 


Ибо Я глава ваша, 

И or Меня течет B вас жизнь. 

Если вы во Мне пребудете, Я пребуду в Bac’, 
И ничто не сможет вас одолеть. 


Tak же змеи в старости своей 

В маленькие щели залезают, 
Обнажаются от старости своей, 
И возвращается к ним сила их“. 


Так вы в притеснениях, 

В притеснениях и искушениях. 
И искушения вы претерпеваете, 
Претерпеваете и проповедуете. 


Голуби же, по простоте своей, 

Когда улетают из гнезда детеныши их, 
Не меняют они гнезда своего 

И не берут вражды в сердце свое. 


Tak и вы спокойствие, 

И благость, и простоту 

Стяжайте и благословения 

Дарите ненавидящим, а не проклятия! 





1 


2 


Вероятно, очень отдаленный парафраз ^ Вероятно, имеется в виду период, когда 
Мф. 10:11-14. 


змеи меняют кожу. Этого примера нет 


Парафраз Мф. 10:16. Дальнейшая же в Евангелии. 


конкретизация данного высказывания, ° Парафраз Mọ. 5:44; Лк. 6:27. 
приводимая ниже, отсутствует в тексте 

Евангелия и относится к теологическим 

комментариям. 


? Ин. 15:4. 
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94 [29] Aaria ia 23% 94 [29] Господь земли и неба... 


длех обоз . 22 OIN imis сёз 14 14 Сын Божий ge пришел 
ие. o DEC Ha погибель человечества, 
* aaan 2а sanna . змо iA аз Ибо Духа Живительного 


Приняли вы, а не губительного!! 


15 Однако берегитесь людей, 


А50 aaan 02. 5.0% adc 2512 віз 15 
EN, e? EE p а Что лютее змей, 


+ pink 2А agana 232хо . бәз Qo „9052 // Qe л. 1766 7.1766 И// львов, и леопардов! 
А бесы зло свое не прекратят»?. 
„ois id ài xx оза . „aiaga a% AAA 16 16 Отчего сказал Он, чтоб остерегались они 
CAR C ' р а ЕО И от людей себя берегли? 
* „aiaa 12а 211: ое. QoS as 243 aad 502 Qao И однако же сказал им: «He бойтесь! 
И людей не избегайте!» 
REIN Ai Fua 24 REIN jas M ial За 17 17 Здесь Он изъясняет и показывает им, 
Wi ente E " ' OE: Что зло для злых — это земля их. 
* qam 2543 ca S esa . хаел nux Son ЗАЗо Чуть позже Он утешает их, 
Что промысел Его соблюдет их. 
es ‹ Е NE ai di aisée 18 18 «Знайте, что ненавидят Bac 
] (n 2 " ' EB у Из-за имени Моего, которым вас называют!“ 
+ „aana ALa „№3 . an Ao АХ o3 ла Многие же против слов ваших, 
Потому что против Меня и против проповеди вашей! 
«aas K 4 53 A Р А - 4 s a 19 19 Предадут вас судьям, 
n т, " р р : А они будут судить Bac судом. 
* namo гхо . nidi „aad ад 310 А также будут вашими истязателями, 
Мучителями и умерщвителями. 
"T О о EE NIIS Т 20 Недостаточно им убить Bac, 
Е У и“, ^ к ^ Ho в день, когда убьют Bac, 
+ „афа 2X piau. aad злез ad ql ах Возрадуются, будто TO, что сделали они с вами, — 


Жертвы богам их. 


i TNNT. ^" , m р 21 Когда же приведут вас 
ач 33 2452 màu . „aad 55502 2 aA 21 
sAN ean A (в гага т рат К судьям, чтоб судить вас, 


$ aA „азуу 2X „алал о. Loa À уаз 73 Aa А5, Ha то, что потребуют от вас, 
Когда станете отвечать, не берегите себя!» 








Парафраз Лк. 9:55, 56. 

Парафраз Mọ. 10:17. 

Парафраз M. 10:28. 

Здесь и далее: парафраз Мф. 10:22-33. 
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saal 2325 QoS Nai 1$ . „ӧлаліз haig зза 


* МАМА Ва Ibl Hj. 6a 3 AA) apial безе 


epaia D mí гаш . дело збш Зо 


t 2дезда Деха зех . флеша 2198 a. Alo 


„aas anais 124 азл . „aas esai T CLAY 3:130 
* QA азба Л Ашел . „аА sawana IV сз 


азе 
меа Lon iia). аА АХ Hi ax, iino 


+ aal 21 Фо гм 3%. 


"at , 


sina po А.д, гъза 


sani 5019 фі caf Aer . „áa Momé QA) 8 
+ de S заб má, ай ах . án 42 „ааб // а 


хёма2 ахло 2А оло aiia. „ааъ ААА aha 


Ф áin олю кА . áA andaa ana 


25253 


13635 San As, аша 


23553 „5А Qs Aa. Hà аш aA Lio 


QA anba . 


хо сы HX хаса . LAS Qacuilis Аа 
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94 [29] Господь земли и неба... 

А в другой раз сказал Он: «Дух Отца Вашего 
Дарует вам, что говорить. 

И в другом месте подам Я вам 

Toro, Кто поможет вам‘. 


Поведает Он об этом содостоинстве, 
Приобретенном с Отцом в господстве 
И c Духом в справедливости, 

Равном в могуществе и величии». 


И сказал им: «Когда станут преследовать вас, 
В другое место бегите! 

Так что не восставайте 

Против тех, что преследуют вас!» 


И сказал Он: «Нету вас власти 
Избавить города 

Дома Израилева от конца их, 
Пока Я не приду и не посещу вас!» 


Как пришла и сотворила это 

Власть Его, как сказал Он им, 

В день, // про который сказал Он им, 
Что сила Его на всякий день сопровождает их". 


«И если вы - Мои ученики, 

Не можете быть более великими, чем Я! 

И если, подобно Мне, будете ненавидимы?, 
В Царствии Моем будете возлюбленны. 


И если Меня называли бесом бесов, 

Tem более вас будут называть погибшими, 
И восстанут на вас смутьяны, 

И сведут вас в обитель покойников! 


Не могут ученики возвыситься, 
Ни слуги - возвеличиться, 
Пока хозяева их живы 

И господа их не скончались. 





Парафраз Мф. 10:24. 

Этих слов в Евангелии нет; возможно, 
отдаленно - Мф. 28:20. 
з Парафраз Мф. 10:22. 
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94 [29] Aaria ia 235 94 [29] Господь земли и неба... 


заза IS NS ia. АЗ 2595 2025 А.“ 30 30 Her ничего тайного в этой благой вести, 
Е AU UT MER EE SOON Что не стало бы явным повсюду! 
% S T AS c аш . CNET EVE „аА ахда И то, что слышали вы тайно, 
Прокричат на крышах!»! 
Fdo сл 129. Zxoí3 „аал ài 139a 31 31 Ито, что Он сказал им втайне, — 
Ba SLM - ERN QUEE Это слово необходимое, 
^ Dis АЗ Asa id Nia . LÀ ъ паб T cole Скажем и мы, ибо Он - Господь 
И Бог всех тварей, 
SS 54 ` " Д Aw 32 Ибо повелевает Он им, чтоб не боялись 
^ ix pa? expe b ue) 32 Tex, что убивают плоть, 
^ самое exei ga. paiio asi „ada осі223 Ибо, если даже они их? разрушат, 
Они будут Им воскрешены и обновлены. 
ei лё ie ас. ad GÀ UH 25173 15443 33 33 Ибо, если убивают они плоть человеческую, 
А ТИ e dm d n Он воскресит и обновит ee. 
* c 235 оло ayaw. cti 2352 42 юз arsi Душа же ero если погибнет, 
Личность его кто возвратит ему?° 
хаел СОНО хаал РРС 34 А также рассказывает Он им пример, 
M RCM g в Которым Он усиливает и подбадривает их, 
* «am 2503 1а ово . aA 524502 №23 dada 205 Чтоб не думали они о TOM, что дорого им 
i í И без чего им плохо: 
eii eiai ed А eis. ENTE EUN RN 35 35 Ps видели вы, что E птиц 
р " ' дут по два ассария? 
+ каз 55: >= eA р eun 13a Хада лал Ala Иногда бывает, что порой 


Двух за один ассарий покупаете“. 


36 Говорю вам, что даже птица 

| f Не попадается и не запутывается 

РЯ ТГ cii „áaxsi Аа . 283 Aas; 2403 А Без промысла, что над каждой тварью, 
Сколь же дороже ее душа ваша! 


2458 моа 1b. AA 2 . 248, 413 náa Ао: 36 


е ЕОР а $84 atá 262 37 л. 1776 л. 1776 37 Ho помышляйте в разумениях ваших, 


Что не только ваша личность, 
$ ERTEN ecu дә . 2, ал-5 оз nb AVI Ho и число волос ваших 
Сочтено Творцом вашим». 





‚ ID а ! Дословно: Будут кричать выше верх- 
П2 aniso него покоя. Конец парафраза Мф. 10:22-33. 
2 Т.е. учеников. 
Парафраз Мф. 16:26; Мк. 8:36. 
4 Парафраз Mọ. 10:29. 
^ Парафраз Мф. 10:29-33. 
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С: 234025 ко árd ie. <2>А АХ 25303 Аз 
232 idis exco. да AES 25602 Sa 

o pas An SS тіше . 241 230% cu ЕН au 

25а ал eu 241 55 . HANS, дез оз 532334 


+ 25а} АН 224 nó. роза Zio 222 Au 
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94 [29] Господь земли и неба... 


Сказав, что есть попечение 

О жалких птицах, 

И каждый волосок 

Сосчитало, постигло Божество, 


Учит Он посредством этого слова, 
Что нет и не будет среди твари 
Такого, о котором нет попечения, 

А более всего-всего - о человечестве. 


Ибо притеснения обещает Он им, 

Чтоб малодушные не сказали в сердце своем, 
Что не знал Он, кто побьет их, 

А, если знал, почему не открыл им. 


И рассказал Он, как преследовать их будут, 
Чтоб подкуп не подкупил их, 

И уготовил их на страдания, 

А затем приготовил им радости. 


«Если Меня преследовали, насколько будут преследовать вас! 
Если Меня ненавидели, насколько возненавидят вас! 
Однако, если вы будете ненавидимы подобно Мне, 

Предо Мной будете любимы, как Я сам! 


Не печальтесь, когда будут вас убивать, 
Будут убивать вас, но не погубят вас. 
Они погибнут, а вы необходимы! 

Они исчезнут, а вы пребудете! 


Во Мне будет вам радость. 

Во Мне будет им мучение. 

Без Меня нет вам возможности, 

И не для них то, что Я говорю вам. 


Всякий, кто исповедует в мире сем 

И верует, что Я bor, 

Пред Отцом я исповедую его 

И пред работниками Моими, сыновьями чертога. 


А от того, кто отречется от Меня в мире сем, 
Отрекусь и Я в тот день 

Пред Отцом возвышенным и небесным 

И пред сонмом детей выси»!. 





! Приблизительный парафраз Мф. 10:32, 


33, 39. 
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94 [29] Господь земли и неба... 


Пощади', Сын Благого, грешника, 
Из каковых - сочинитель, 

Здесь Тебя // исповедавший, 
Исповедай его, Милосердный! 


Ты, Милосердный, 

Прости сего, 

А также меня и всех исповедующих, 

Верующих в Твое великое имя, 

И обрадованных, и ненавидимых здесь за имя Твое, 
Обрадуй нас в День Твой, и ожидай нас в мире Твоем, 
Чтоб исповедали мы Отца Твоего и Духа Твоего с Тобой! 





1 


II2 Единый. 
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105 [30]! 105 [30] 


* Ax inasin AS s ^ Asipa xu) л. 1996 л. 1996 Воскресенья Нӯс̧ардел!. О двенадцати апостолах; 
Mun Al са e" 14) ud e? ica maa о том, из какой местности и племени каждый 
iiis 23453 с\з A аз $ № 52а NAA 52а из них, и где учил, и где умер; того же 
23453 e 133à3 учителя Гиваргиса? Варды. Ha маутбе 
AM. Вовеки...? 
Heu qux d 1 B Pañ Божий, 
Die is ahasa ag Что насадил в Церкви Своей Сын Единородный, 
Amo Да el MM Вошел я, как голодный и жаждущий, 
DE Lies со ET о в ней р Е ветви, 
" , инесшие листья ооильные, 
558 aig M и крепкие, и плоды сладкие. 
aXX 131$o хауз ёв л. 200 И душа // недужная, 
даъ /] 232 аза л. 200 Приблизившись к ним, исцеляется. 
Дозы хам хаал 25503 T И поскольку возвращается она к жизни 


^ T , 3 ecalo Пищей этой, полезной, той, что OT них, 


KU To собрал я из них для питания 
2529 ed | ouis d Себе и слушателям призванным. 


PETT, аз Ai no 2 
= din antti A 


О древа плотяные, 
Дающие жизнь плотским, 
И соделывающие людей плотских 


543% Zu. леба . 24548 ЖМ: a 2 Духовными сверх естества. 
+ > e» AS 24503 . 23545 іл 2324 азба 3 Насадитель их - Отец Вышний. 
Ороситель их - Сын Единородный. 
Zio 285 aoniu . ДАЖ 12 anaa 3 Взраститель их - Дух животворящий. 


m , А Was x vn duet Ему“ - слава, MM? – память. 
* 248502 ам pinar aA . Ш 2508 дах 55 У 
| 4 Симон, муж-рыбак 
Из Вифсаиды?. 





23 м NETS 3X $ 2355 ох 4 
>’ e о От Нефтали проистекало племя его. 

* е гаа iuao ола . 238 I АА T А отца ero звали Ионой. 
1 IILIIZ, ПЗ, КІ, ГІ, и ! Первое воскресенье лета, седьмое - по Деревня, находящаяся неподалеку от 
^ П2, П3 < Aias nii Vo Пятидесятнице. Капернаума (Ин. 1:44). 
з КІ 238а2 «А3 тре ei m 2 П2, ПЗ < учителя Гӣваргӣса. 
ГІ Але ... 2852450 4 22802 55023 * КІ Другое, также апостолов; Варды. 
I2 33%: < ei laca 4 22805 T1 да речет...; Варды; и читаемое... 
^ M2 s ix iN An CRY eo Нусардел; T2 Варды; Да будет, как дерево... 


4 
5 


T. e. Богу в трех лицах. 
T. e. апостолам. 


- 584 - - 585 - 


105 [30] 585 2253884 


M p Sio Eja dip И ia d 


+ 2555 awad сә саз . Haga 241 4$ i88 aowa 


о , 


аз chai epe s ДВА ips зар 
o ДААох Ах Ало ASA. lA Sos lÀxio 3002320 


i&osoan 242% Hu За . Aua aad iil: АЗ ag 


* ә где iaa аб. 1433 imn Ade ac? 


Laas cuaxi 234. . AAA 188 usi оса 

Ф Бар GLA SiS оо . lesion сезда әз 
Дуе Де. земал aa aga 

+ Alamo і ain хла . Zuéyid она 

ide азба ariba AASA . гда 2i is éd „азал 


б\у 


ә die ej abe Mi ош . за ade избах Ai, dà 


azdi Хх qi sái. ui AA 209 aduja 


® ауы ВАА ida. agaaa // amio засаа qi 
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105 [30] B Рай Божий... 


5 Этот же муж блаженный 


В откровении узнал от Отца, 
Свидетельствовал о Сыне и Благо 
Приял из уст Его животворящих. 


6 Идал Он ему ключи от Царства, 
И сделал его столпом Церкви Своей, 
И связывать и разрешать словом 


B вышних и нижних получил он власть . 


1 


7 Он первенствовал в городе Антиохии". 
И там построил первую церковь. 
Она была у Кассиана в доме, 
Toro, сына которого воскресил он. 


8 Ионвоскресил девицу 


Иоппийскую, по имени Тавифа. 
И умерла она, и положили ее в верхнем покое. 
И посредством его возвратилась она к жизни временной”. 


9 onu yuun в Вифании, 
И в Азии, и в Галатии, 
И в Каппадокии. 


И пострадал в Риме, как преступник. 


10 И Симона, обманывавшего 
Мир колдовством, что творил он, 
Когда на колесницу поднялся он, 


Сбросил ero, и упал он, и остался, как грязь“. 


4 


11 Ираспял его после Главы его 
Нерон, как просил он сам. 
л. 2006 Tak, чтобы стал он целующим // подножие 
Господа ero, распявшегося по воле?. 





! Аллюзия на слова Христа апостолу Пет- 


ру (Мф. 16:19). 

^ Упоминание об этом отражено в Посла- 
нии апостола Павла к галатам, где он поле- 
мизирует с апостолом Петром (Гал. 2:11). 

? Деян. 9:36-43. 

^ Этот персонаж упоминается всего два- 
жды в Деяниях апостолов: первый раз как 
некий волхв в среде самарян, затем покаяв- 
шийся и принявший крещение or Филиппа 
(Деян. 8:9-13); второй раз как пытавшийся 
купить рукоположение за деньги и обле- 
ченный апостолом Петром (Деян. 8:18-24). 
В апокрифической традиции Симон-волхв 
превратился в противника Петра. В апо- 


крифическом «Учении Симона Кифы в го- 
роде Риме» сообщается о том, что апостол 
Петр воскресил умершего, чего не смог 
сделать Симон-волхв, чем был посрамлен 
(Мещерская 1997. С. 378). В публикуемом 
гимне, вероятно, упоминание «колесницы 
и грязи» - просто поэтический образ; во 
всяком случае, в других источниках такой 
сюжет не отмечен. 

5 Намек на то, что Петр был распят вниз 
головой, причем по собственной просьбе. 
Упоминание об этом есть в сироязычных апо- 
крифах, например в «Учении Симона Кифы 
в городе Риме» (Мещерская 1997. С. 378). 


- 587 - 


105 [30] 294} 25.53% 


fi mala зё, X2 іх ; walai p ide Ай a 
* АЗАХЬ zaa ЧАЮ. . ania aaa exl 


Biatan iui pe . Даф plana саала 


* Lg lag PN sa. Zion ajasa 


Й 


хаж 23243 49 . 252% 285 оха 2 аса 


+ ДӘ aina 293 Gs . А452 сёз mwad гоо 


Baamas Ах) $e . Don 2291 4322 


, " 


+ ДЗХ о 18m mandia . 248% ununi, сә 


maiig 109 Mii 14у aalsa . 109 АА Айла за 


5 21 ET T NR a. idm GENT ол aca Sa 


iip igi ар e Ца dd dis dla] 


4 аҹ 255%, igo . 2А5ез & Ai лал бо 





I2 f a 


T1 à 
I Фак 


- 588 - 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


105 [30] B Рай Божий... 


12 И когда отправился он вместе с толпой 
Туда, чтоб пострадать за Христа, 
Назначил он на свое место Mapka’, 


Написавшего Евангелие. 


13 А Иоанн, девственник чистый? 
От племени завулонского, 
Кто на лоне Единородного 


Постоянно возлежал“, 


14 Он был назван сыном Матери, 
Которую не познал никто. 


И устами Господа мира 


Сыном ее был назван OH. 


15 Проповедал он в Азии 


И тамб был отправлен в ссылку 


Тиберием заблудшим”. 
И в Эфесе учил on’. 


16 Когда Евангелие писал он, 


Дождь сошел на него. 


Помешал он духовному [мужу]. Тот удержал его: 


«He видишь, что пишу я!» 


17 Миновала его туча тотчас же, 


Услыхав такое слово. 


И больше не сходит на то место 


Дождь до сего дня. 





` В Учении Симона Кифы в городе Риме 


в качестве преемника Петра назван Анос, 
в другом списке - Аисус. По мнению 
Е. H. Мещерской, это имя - искажение 
латинского имени Линос, упоминаемого 
Иринеем Лионским как имя преемника 
апостола Петра (Мещерская 1997. С. 383, 
примеч. 59). 

? П2 + свое. 

3 Этот эпитет постоянно сопровождает 
апостола Иоанна, в том числе в сироязыч- 
ной апокрифической литературе (Мещер- 
ская 1997. С. 311). 

^ Аллюзия на эпизод Ин. 13:23-25, когда 
Иоанн, возлежавший на груди у Христа, 
вопрошает Его о том, кто предаст Его. Лю- 
бопытно, что именно с упоминания этого 
эпизода начинается сирийский апокрифи- 
ческий текст История Иоханнӣна, сына 3e- 
ведеева (Мещерская 1997. С. 310). 


° Аллюзия на слова, которые Христос 


произнес на Кресте и обратил к Иоанну 
и Своей Матери (Ин. 19:26, 27). 

6 ГІ затем. 

7 B Деяниях – Домицианом. В сирийской 
Истории Иоханнана, сына Зеведеева ос- 
сылке не сообщается, но говорится, что 
«сопровождала его благодать Святаго 
Духа, дабы привести его в предел ефесян» 
(Мещерская 1997. С. 310). 

8 О деятельности апостола Иоанна 
в Эфесе повествует сирийское апокрифи- 
ческое произведение История Иоханнана, 
сына Зеведеева, в котором действие как 
раз разворачивается в этом городе. Этот 
апокриф восходит к греческому тексту Де- 
яний Иоанна, имеющему широкое распро- 
странение и известному также в коптской 
и латинской версиях (Мещерская 1997. 
С. 308-363). 
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105 [30] 585 2253884 105 [30] B Pañ Божий... 


Зыха ise ólAs . o he ай цао вые 18 18 Семьдесят четыре года прожил oH 
а, ; AN АА: В проповедании и избранному 
* ко acd Anu) awal . Za x ax Аз anx 55 Тезке его, что учил именем Господа, 
| | Наказал: «Сокрой могилу мою!» 
ПЕС M DEN eT Sí: абз arami uání3o— 19 19 А Иаков, брат этого вышеупомянутого, 
: E ДЕ г ` poto f : Третий в ряду апостольском, 
e А: 2891 сз . Baza ian За Этот святой и чистый, 
| | В городе своем наставлял. 
Dib &33 2 бока ай . 25 mio “Аше 20 20 И убил его Ирод заблудший, | 
£n ZEE их, Tor, что был изъеден червями, смрадный!. 
^ да eos 2355 TAA à даз 543 Зоо И в водовод тело его? чистое 
Положили в церкви, что построил он там. 
454,3 Зо aami . walini DaN Ах 21 21 Апостол избранный Андрей, 
qt Pot SEDE ! Брат блаженного Петра, 
4 Iano 2991 еа, acam o Н маҳу сф 25903 oc Он первым увидал Христа. 


И брату своему o нем поведал". 


Za оз . лола 238 // «аі 22 7.201 л. 201 22 Проповедал // он в Скифии. 


И в Никомидии, 


$ де Даны ^aa. Zl Aasa И по всей Ахайе. 
| И умер он в Византии. 
n ü "m м, И Филипп-асирец“, 
BAS Аз aana Qo . Biri 264.\.30 23 2 pls do 
; а 2 : " "ug Из города этих избранных 
4 0391 28305 ШЕСТ . Паше 225%, 22 Братьев упомянутых и призванных, 


Первых в этом ряду". 


24 Он учил во Фригии, 
И проповедал в Памфилии, 
o шл 543 љо ода . aada гда & Xiao И учил в Писидии. 
И там положено тело его честное. 


Zodxiz 209 лја . 24433 за АА ag 24 


25 Фома Иерусалимский, 
Из племени Иудова”, 
* По cal3 aala . 2552 ©3953 $a Который осязал ребро Единородного 
^ " Ы И руки Его своей правой рукой*. 


Djam i38 гбх юз. ZU xal гал 25 





! Cp.: гимн № 15, строфа 52. $ Вероятно, автору гимна было неиз- 
2 Т.е. Иакова. вестно оригинальное сироязычное пове- 
3 Ин. 1:40. ствование о деяниях Филиппа, где дейст- 
4 Десятое по списку колено Израиля вие происходит в Карфагене (Мещерская 
(Числ. 1:13). 1997. С. 308-363). 

5 


Т. е. из Вифсаиды, родины Петра и Ан- 7 Третье по списку колено Израиля 
дрея; на это имеется указание в Евангелии (Числ. 1:7). 
(Ин. 1:44). * Ин. 20:25-27. 
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105 [30] 585 253884 


* alá» zaa АЗА . рези qi Aas cii uo 


à . LAS 28а malá ая 


SAA awaaga. bigi 2836 „Аба 


* SuAa$ zaa 25да . 2335, 23523 


209 AAi „асл гмЗ5ха . 269 dial НЕКЕ 


$ РСА хә E . 209 20x 230 зза 


даб AA аа“ sio. Baiia за де Máqnó 
Ф Biaya igs mohh. Daada Palyama 


EEFE ec Al. Bias oS Хол 5л 


^ де зэх EFE TESE 32а . абза Aenitun 


Де} Alann . 231 QANA 188 Zn. за 


* ng љо 505232 Я БУ $ E CE ѓа cA Vr 
2331336. PENIS e. да М ec e љацх 


$ 239 385 42455 дуды . ДЕЗ аб Gar соо 


299 iio „amigs // . 289 3%: iasgan 5.4 зА 


Шиһаб ДА 2245 . 289 А mana uuo 





КІ, ГІ 243555 
КІ aya% 


Kl аълаа 


m 
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26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 л. 2016 


105 [30] B Рай Божий... 


26 Он учил парфян, 
И мидийцев, и персов. 


И убил ero Пор', царь индийцев, 
За то, что тот наставлял? ero дочь?. 


27 И Матфей, муж назаретский, 


Из рода Иссахарова, 


Бросивший обязанность сборщика подати 


И написавший Евангелие. 


28 По Палестине проповедовал он 


И известия поведал им. 


И таким образом рассказал он, 
Что пришел Христос, Спаситель. 


29 Тир и Сидон обошел он, 


А также к Содетелю преставился, избранный, 
Ив Антиохии Писидийской 
Положено тело блаженного. 


30 Варфоломей, эндорец. 
Он также Искариот. 


Во Ктарболе и в Армении, 


А также в Ардашире учил он. 


31 И когда он прожил тридцать лет 


В учительстве Божием, 


Снял c него кожу Рмасти заблудший“. 
Ив Армении погребен он. 


32 А Иаков же Алфеев, 


Из окрестности Иорданской, 


Из племени он Манассии. 


В Батнине Саругском скончался он. 


33 В Пальмире же учил он, 


л. 2016 И в Каркесоне° благовествовал. 
И в Калинникеб возвещал он 
Евангелие, полное Спасения. 





' Четвертое по списку колено Израиля 
(Числ. 1:8). 

2 KLTI крестил. 

* Согласно сирийской подробной версии, 
он был заколот по приказу индийского 
царя Маздая, который позднее уверовал 
во Христа (Мещерская 1997. С. 308-363). 
О дочери царя в сироязычном тексте ниче- 
го не сказано. 


4 
5 


Имя правителя Армении. 

Город при слиянии Евфрата с Шаббром 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3636). 

$ B Тезаурусе единственное упомина- 
ние этого топонима отмечено в данном 
песнопении Гиваргиса Варды, именно 
всвязи сапостолом Иаковом Алфеевым 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3636). 
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105 [30] 585 253884 


25339: nS 4; 25 MTS „ásar 34 34 Симон, называемый Кананитом, 
2b M da i Галилеянин Ефремов, 
* iic amaia Aai Sia. хх 23525 4522 Проповедовал в краю Самосатском, 
А также в Маббоге учил он. 
148 за АА ок 4náàànuá . 209 ҹа; eium 35 35 В Кеннесрине проповедал он, 
а а о, , r, Se Add n N Lag И B Киросе также он учил. 
053-59 iN MPANZA гава дех OHIO И принял oH венец славы, 
И положен был в церкви, которую он построил в нем". 
Hyaa 100 25 оз . залак Qc ea 36 36 Левий, этот сионец, 
E 2115 де А5 26825 А дз nos dal Из племени Иудова, 
: Проповедовал сперва в Лаодикии, 
т К - T И в Аруде был побит камнями этот праведник. 
Alas nam АА» . Шча ДА 37 
a P LC 37 Матфей Рувим - 
+ ды ea àd ЗА imaa. LunSoms 108 aia Вместо Иуды нечестивого. 
Учил он в Селевкии 
И TR р ` И был похоронен B КВИ, КОТ н в ней построил. 
хелмаЗіа ах, „айлаах dal Аа 38 был похоронен в цер оторую о ей построил 
k РИ ‚шим Vabqé cue NU 38 Вот имена их 
* iie со ene). sannana „аА o И имена их местностей. 
Поистине силы их и знамения их 
«écGÁ „еаЗаёх 542 . asl gia Lxx 285 39 Неисчислимы. 
4 ла ЈАЗ mí aKa . NIA 2535 озб 39 Сын, Христос, что прославил их 
REA: j ^ iE UR Í И исполнил Свой обет пред ними, 
Сочинившего это песнопение им 
2х5 lansa. TOY Aasa 40 Сопричти к сынам десницы! 
хаслаа Listo 40 И все собрания 


сера S A iio qii 
sók quen СУРА газо 
+ „атама vio lA Axa gia 


105 [30] B Рай Божий... 


Народов разных 

Верующих в проповедь их, 

Благослови и соблюди молитвами их! 

И удостой нас увидеть Тебя вместе с ними! 
И Тебе слава от нас и от них! 





! Т.е. в Киросе. 
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107 [31]: 107 [31] 


7.205 Второго воскресенья Лета. О блудном сыне и приеме 
истинно кающихся; Варды. На Евангелие! 


iS ml 245 AS + * 2 ыы КЕ ix 252 л. 205 
3% TTE 23392 asa % 253 ima Son Asa 


^m SS. 


, 





Вовеки...? 





25 ке: А ола, DAS SR Я 1 Придите, грешники, послушайте историю, 
" ; сеи Что рассказал Господь наш в виде притчи 
25253 355 „550 8025 
, B Благовестии Своем животворном, 
ә M EU В котором надежда Ha всяческие блага. 
28% Aaa 2355 ai A3 И дарует она оставление долгов, 
i ial al ex Sette И стирает грехи и провинности 
TUM XX х Всякого, обращающегося к покаянию. 
iA Ano 29 Zo 
CON 2  Vognoro человека было два cbrna?. 
4 охоо мЎ 24802 Aaa i А 
о cr ot р И росли они вего доме. 
НО ОЕ юза ai 23 « 2 И были причастниками ero богатства, 
A geri, Su ит. Р RA И увеселялись ero благами. 
+ обе ramia aias ча . ода eund Хю inas , E 
DA rra c па а 9978 3 Tor что младший, по глупости своей, 
. А также по слепоте разума, 
aasin ооо . aalan 23054 paa ad 3 Выпросил у отца, чтоб часть ero 
i m ; " Отдал TOT ему из его наследства: 
+ еке ко mi Аа . cim) aani сю Ал 
v oct 4 «Отец, дай мне долю 
. " is A | A. 2056 И часть из // наследства!» 
гаа || ко iMi . LASS „Аз nil 4 л. 2056 Отделил ему отец его долю“, 
v Aasa as es Aix el р 52e «S3 acan} es s $3 Как просил TOT ero по глупости. 
5 Богатство безмерное отдал он ему. 
ака оао 233 оар 5 И несметное отделил ему. 
е 3 i. " d f К "t Забрал тот долю, что досталась ему, 
c axo. nna 25а . m моз LAG Аа Ах И обратился в край дальний. 
6 И, проводя дни 
2е>3л 042 ad 23024 . 240} 299 iK зла 6 В том краю чужедальнем, 
; Расточил богатство свое в помешательстве, 
% inahas лізі. . гед, ia ainas 551 И уловила его бедность. 
1 TIl, П2, ПЗ, KL, K2 5 K2 TEM 1 КІ < O блудном... на Евангелие; + necuo- 
2 К2 eas , $ K2 Laonis пение «Господи, от жизни не...»; Варды. 
? К1<+ 944293 ... dà А, K2 < o блудном... на Евангелие; + Варды. 
23863 JE А aio e asas ? K2 Слава. 
K2 < Ф api ... 243 A * Здесь и далее: пересказ Лк. 15:11-32. 
+ 23503 4 К2 наследство. 
^ KZ ax 
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107 [31] POETS оло; iA e^ 107 [31] Придите, грешники, послушайте историю... 


Adanas i zam 53а . аа, 243 aita 7 7 M стал он побираться на пропитание, 
RE AES E И выпрашивал пищу. 
E азл LAM c^ iam о . iA Sun А5, idm озо И спал он в навозе, 
| И не было ему ослабы в месте [том]!. 
TORERE e» 254 Aud. 233 Ag end 8 8 Затем отправился oH в город. 
ar ' Е , fent fn vd с И там последовал за одним из сыновей зла, 
^ КК 284 c^ aea. iA SÀN 209 càax аса А тот послал его на поле 
| | | И дал ему свиней пасти. 
ра ied INN СРЕ д PERRA dua Ug 9 —Икогдаон пас свиней 
: " | (Le t Meu Lt aC И бродил по полям, 
+ 209 t iSo ^ maa el й idm AAA iioi To желал отбросов, 


Чтоб насытиться, но не насыщался. 


10 И стал он плакать от огорчения. 
| . И горьки были слезы от печали. 
$ ERES 2А . CET 209 maiwa И издавал он в стенании 

Плачи горькие. 


iBe'iAs 1-53 aiwa. IRAE А8 sita 10 


188 adi. aoon & gà . ià8 „23 owas ата 11 11 Самого себя судил он, 
: " ru sta g ' " " EU Вспоминая дом отца своего, 
* 209 502 iSo Ада. да 2АЗ м2 И горько стенал, 
И говорил такие слова: 
"un i “a! ом m QM ‚ СКОЛЬК жанок, 
на Laia. АЕ: 13 12 12 «Сколько рабов, сколько служано 
: ! eto 5. n "tt И чужаков, и чужачек, 
4 Колю ala cid . 2542 заал 291 Вот услаждаются благами 
В доме отца моего постоянно! 
5А Ааа одла onl л ee. Sod 212 Бој >“ 13 ls Торе мнернемошному торе 
си (t DIM A АИ í PEDE Что чуждым я стал дому отца моего! 
5 aA andi бо ca. "Y лез 254% 25а А богатство обильное, что дал он мне, 


Ut Лишился я ero! 
14 Встану, отправлюсь B раскаянии 
И зарыдаю горестными слезами! 
* ЗВАЛ aoaia 232% . Laada c aiga И принесу покаяние 
О О О LLLI $9 9451 "t СЕЈИД 
Отцу, и воззову к нему в печали! 


МХА бан halo . алама АМ man 14 


15 Вот я, твой бедный сын! 
Умираю я от жажды хлеба! 

* 1 Sà$Ao Nl 2оза . 21 аз; ig ЗАХО И вот погибаю от голода! 

: И немощен, и изможден я! 


ШІ №5 HAAS маз . Damo eis 2: 29 15 


ГТ am 


1 Iia ! Возможно, описка: ¿aaan (место) вме- 
?^ ПЗ Aaina сто 44503 (труд). 
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107 [31] 2х4 anag 2А ок 


«Зее aee Daria. qi. а aian Di 


Ф ФАШ auxi i6 gj). ei ce kh фі onis 


LARA anani rina . оба ұл ARD ms 
* Reign 242 2454, iei „елә аА ilo 


age ad "lo pé. зоры аы condi 
+ 2552 аА лоха Asia. 253 1X ol trisa 


iAoAxs c Ao зала . iA À Gale 2405 e Ан 


$ phia 2054 Аш Аха . 5ш сә aami LALA 


m 


Hà aida idR аўце. Ша аз AAG дз 


$ 28 ie Gana c 5020. ui Уаз AAA iS 


TC o$A „Хак зз Ze ie. CN o Mona {3а 


+ sea. Ad зае adiga . ЗАЗ ЕН m олі adsa 


& 21 554 Qr 245 23. © Ко QA К) más од о 
o giw А5, лізь, тад pia. «X OLI Ао Дааа 


Sa “ә 15553 245 ;Na . „А Ашау 1X 23% тамо Qoo 
^ QM Казі бо алма. aA aaa aÀ adai aha 





КТ, К2 < 4: , 

КІ, К2 фі 

K1, K2 ano 

K1, K2 aaria И 

П2, ПЗ, KÍ, K2 d гАшоза iana АЗ 
K2«b ' 
K2 <a,b > ac> b, dc 

+da As А 24%02а 23оАа 


чао лт ыы н 
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19 


20 20 


21 21 


22 22 


23 23 


107 [31] Придите, грешники, послушайте историю... 
Отец, прости меня по милости твоей! 

Ибо согрешил я на небо и пред тобой! 

Сделай меня будто! одним из рабов? твоих! 

Ибо не заслуживаю я имени наследников твоих!» 


Встал они отправился в печали. 

И воззвал к отцу своему в скорби, 

И сказал ему: «Прости по благости твоей 
Toro, кто недостоин благости!» 


Отец его принял его с любовью 

И приказал дать ему кольцо, 

И облачили его в лучшую одежду, 
И ввел он его со славой в дом. 


Убил ему быка на трапезу 

И вино заготовил ему в питье. 
А вернулся брат его из деревни, 
И услыхал глас пения в доме. 


Позвал он слугу тотчас же 

И спросил его: «Что это 

За голос приятный, что слышу я?» 

И ответил тот ему: «Вот брат твой вернулся!» 


И рассердился он и вскипел. 
И не хотел зайти в дом. 

Но вышел отец его в тот миг 
И принял ero с ликованием*. 


И отвечал сын ero: «He мне и не тебе“, 
Ведь сколько лет несу я тебе 

Службу и слушаюсь тебя 

И никогда не преступил твоего наказа! 


И никогда козленка ты не дал мне. 

И чаши вина не приготовил ты мне. 

А мы с друзьями моими надеялись, 

Что повеселюсь я, но ты не позволил мне! 





K1, K2 < будто. 
2 КІ, K2 наемников. 


3 П2, ПЗ, КІ, K2 d И принял его с любовью 
и целованиями. 

^ Т. е. никому не было такого приема. 

5 K2«aboacobdoc-edH быка 
и овиы ue забил ты для меня. 
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107 [31] 25А anag np» о 
u$ bá Әдә. iiie ai Азада pa ШӘА 
+ uma gu әса . 100 gadt ual 


m 


e 1àa^a? 2^ T Е e 434 2“ agan? as 


и 


e бода дар anie s ба oi а дла es 


RET Аэро Заз . оо Аха 23: ol 
хоз áa pigia . Ad» Ana i gia 


"s 


NS ооё ш доза | ЗАЗ ла 2553 2462324 


t мла А им . mba lbs qi Зала 


РОО) 


АХ, là QA 2255 Qoa . Amd 22054 219: сә 


“M 


+ Маші No 203 nakaa. aAa Ха 25: 


ЗА аА} dins aih. aA aina nia 25840 


t aA 28} D gir А aix aa 1945 Де 
Pagas alsia „Азда . алель, DE 2x aue 


$ 260325 A 232 iex ie. iol. ux aAa 


Agdas co? Héuch . бель, ians aÀ ыа 
о авд, SEA aliia i. gioi aa nada 


оо 





мао o ыы н 


K1 <i 

K1 LA amagi 
K2 exái' ' 
П2 25 ФА 
K2 м<, 


мет, 


K2 «ens, 
ПЗ gaai% 


nn 
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107 [31] Придите, грешники, послушайте историю... 


А этот же, которому отдал ты долю 

И который расточил ее среди блудниц, 
Явился в твой дом сегодня; 

Ты принял ero по любви!»! 


Отвечал отец его: «Не следует тебе 
Огорчать сердце твое? и печалиться! 
Смотри, все, что есть у меня, - твое! 

А брат твой младший вернулся к тебе!» 


Я поистине тот, 

Кто, будучи рассудком и разумением 
Наделен, подобно праведным, 
Расточил их в помешательстве! 


Я повиновался° властителю мира 
И нес ему службу! 

И помышления, как свиней, пас, 
И похотьми не насыщался. 


С утра до вечера поспешал 

И свечера до утра действовал. 
Днем и ночью работал, 

И искал отдыха, но не обретал. 


Тиран, которому я повиновался, 
Стужания помыслов предал мне. 

И не позволяет, и не оставляет меня, 
Чтоб к тебе, Отец, обратился я. 


Сотвори со мной, Отец, благость! 

И даруй мне, чтоб неся рабство, 

Ибо погубил я звание свободного!“ 

И постине заслуживаю я звания рабства! 


Надень мне кольцо-благодать, 
Залог дарования Твоего! 

И прими меня по благости Твоей, 
Как прияла того Твоя Благость! 





oM 


K1 c радостью. 

К2 душу твою. 

К2 вошел к. 

Дословно: имя свободы. 
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107 [31] POETS ало; CURA e^ 107 [31] Придите, грешники, послушайте историю... 


2055 ala Aaga ‚за co Aso 32 32 Ризу or крещения 
b Замарал я мерзостями. 
* 2а гас ENS ; злоба СЪ Обнови ее покаянием! 


Ha’ 


И из ветхой сделай новую! 


50 eia) cà aA ; Bi. qais "m 33 33 Удостой меня по милости Твоей, Милосердный, 


Joc j x Плоти Сына Твоего животворящей. 
* D3 > 3 № cuo. ало ер Ао И да испью я Крови Его освящающей! 


И сим избавлен буду от Суда! 
Gama «ліх miig. iai ma ~oa 34 34 Пожалей по благости Твоей невежду, 


UNE oao 5.423 sga ET хна шл 24 o 1X 32 Превзошедшего повесть о невоздержанном', 
ns Ибо ужаса сердце ero полно и страха! 


гы : ; А СИГЕ Ибо знает он, что более его он грешил! 
28855 GEGEN aAa ql. 24% ita 25% Зах, 35 j 
: ' : MES " 35 Иисус, Благой и Сын Благого! 
+ 234 аз Ко Аз. IE e гаа Qo» Как Ты пожалел героя повести, 
, , Т) ; , , " , , 
Прости и пожалей должника, 


, ! 
5 sas 4. 5 a4% á 36 Грех которого больше, чем у того! 


36 О Исполненный милости 
29—33 255 9845 ам И 
"- И Изливающий милости! 


PERDE 5%, ауа ЕЕ Пожалей раба Твоего, Господин милости, 








588888 ЕЕ Подчинивший десяти заповедям 
«әз 2 е < « Просьбу убожества нашего! 
зо Подай нам по благости, что у Тебя, 
de ex ads dl To, что благоугодно воленью любви Твоей! 

^ ee 2$ CET «So И Тебе слава "c пославшим Тебя!? 
1 Kl esi 1 Т.е., вероятно, о блудном сыне. 
? К! CY M 2 K2 u3 уст всех нас. 
5 K2f4 
t K2 $a тез e» 
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109 [32]! 109 [32] 


E a 136853 ТХЕ АУ = "opus 5333 His 353 л. 2086 1.2086 Четвертого воскресенья Лета. О споре иудеев 
+ 223802 aia за eas E азго зш e x Zn Aux AX c Господом нашим об умывании рук 
$ in an перед трапезой; roro же Варды; 
ANS, на Евангелие 
259-53 ata $exo 1 Вовеки...! 


iNexaan ea toa 


m M 


iMi) Aa iie аа 


1 Родник всякой чистоты 
И Источник всяческой святости 


"Хаз 2З" axsa 20» В мире?, полном мерзостей, 
ВЕ ES ub Показал душу Свою искренне чистой. 
ак $ e NN И из этого злого мира 
ane i 235, кто KC Двенадцать и семьдесят избрал Себе в собрание?. 
23а Asa 11 „ез2 За л. 209 л. 209 И научил их, // чтоб душу 

+ офу iac 2“. `9 23 Блюли они, не испачкав. 
. са NEL ^ u.s з 2 Общаясь сними, 
209 pAr 32 209 Хаа . 209 Ах «acusa, эл 2 Он иел, и пил, 


Руководствовался Законом 


+ i188 АА 2 „ат iA Sa . 209 igás балч 
р "n (ow ти И не подавал им повода [для смущения]. 


з — Исполнил Он aa нас Ветхое, 


Axa eX Al nace . ААА eat. N FORN 
UNA pA Зазыба, ба " me 9 А затем научил нас Новому“. 
+ CR ә dui$ A 3440. мало au iad 45 & И стем облачился в низменное, 
" Чтоб соделать род наш возвышенным”. 
ааа inn . LR s; А 1254 et. 4 4 Увидали нечистые разумом 
е " " Святых помыслами, 
$ 409-22 aoc a К . ССС 3 Заа aA% Когда те вкушали хлеб свой, 
Не омывали рук своих. 
зоп хази хэн aas . ean Aa >“ 235 5 5 Приблизились исполненные всякой скверны 
, ом Е Де, Д , К Святому, Святому святых“. 
Ф eM Vue qoasi qual) . боі 35 ans aS Ssa 


И промолвили Ему, сказав: 
«Твои друзья закон наш нарушают!» 








! II, I2, I3, КІ, K2 ! П2 Варды; на Евангелие. 5 Дословно: Облачился в низменность, 
? [I2 23563 Pen . K1, K2 < o cnope... вовеки. чтоб соделать род наш возвышенностью. 
7 pou ox qs ол 13303 ааа К2 + Be Евангелие. Варды. На «О Ты, Ype- 6 Здесь и далее: пересказ Мф. 15:2-20 
marg. * a э їл зз во...». Слава... и Mk. 7:1-22. 

^ Kl ms K1, K2 marg. В воскресенье четвертое nema. 
5 КІ ах 24553 2 КІ народе. 

3 Т.е. двенадцать и семьдесят апостолов. 

^ Т.е. Завету. 
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109 [32] 


„адзі eS Z Si% 


* х мадан, а Но ? „Ашу „angalia 


ась 


o 6a коды EN alaa. OA AX 29 „асл 


ei soina s „ӧлән Ала 104545 


«Al 


223 злоба 2303 . 209 дал“ 32: 5017 ох 


^ LESiN cds) za». 22343 aS АХ А 


ПОП 


А дей Agaa "2625, ЗА Qo АА eni» 
* лал 248: дых 2 . бадә ;S тэз 2243а 


cA ahi oa nal. ал 355 i дА 


+ алъ 28434 


" , И " D 


Dax 


А 


" 


269 554 . Baad paih о 


* азал 25505 Aaaa 2 


Hes mus. 44i. 2255355 i1 Qe 


хз MBA Да doada . дз AGA e // aie 


+ iaza Dab iem) . 185 idars jii 
+ juu ru lou cde Юма. 





1 ID 25 з ID 2555} 
2 [I2 „адш t К2 а 225, Adaa 534 (ә 
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11 11 


12 12 


л. 2096 л. 2096 


13 13 
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109 [32] 


Отвечал Господь: «Почему вы 
Повеления Господа попираете, 
И устанавливаете свои законы, 
И исполняете ваши прихоти?» 


Господь так приказал вам, 

Чтоб почитали вы родителей ваших. 
А вы же их презираете, 

А почитаете их из корысти. 


Слушайте! Говорю вам сейчас 
Заповедь, которая - глава. 

Не входит внутрь кого-то 
Нечто, оскверняющее душу! 


Еда выходит наружу 

И дает телу силу. 

А душа ничего не касается, 
Ни питья, ни снеди. 


Привлекатель привлекает ее". 
Хвататель хватает ее. 
Перевариватель же переваривает ее 
И дает телу силу его. 


После этого - выводитель). 

Снаружи оказывается выбрасываемое 
Посредством очистительной уборной, 
Среди удобрений. 


Из сердца людей 
Выходит злая воля, 

И делает // доброго злым, 
И прибавляет зло злому. 


Из сердца выходит прелюбодейство 
И разлучает мужа с женой. 
И делает с красотой прекрасной, 


Что становится она мерзкой и постыдной. 


Из сердца выходит убийство, 


Нет большего, чем оно среди всех беззаконий! 


И также Господь, Господин всего, 
Всемеро воздал убийце”. 





1 
2 


Вероятно, рука. 2 
T. e. кишечник. 


Быт. 4:24. 
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Родник всякой чистоты... 


109 [32] Aami ata o3 109 [32] Родник всякой чистоты... 


2А СОВА» ed. Aas Si 23 e» 15 15 Ms сердца также блуд, 
"M б. di . "Y р Po Которому предаются свободные женщины. 
* iMLÁXN pagawa . Һалл qul Дей aa И он становится как покрывало! 
И позором красивых женщин. 
e x VT OM T V T e» 16 16 Ms сердца - ложь, 
. tu rr CET es qs SM Старшая дочь сатаны. 
* LNAM о 192 „aai . iind: ei ма aoa Ибо она была изгонительницей 
Отца нашего Адама из Сада. 
IRA eala ii : Aanias a 224 e 17 17 Ms сердца - вражда, 


Мать всех зол. 
Ибо начинается с малого, 
А заканчивается крупным. 


id iNOS x x à * TC Шад 


, 
, = 
П 


„Хева MORS MDC E i dU PAN e» 18 18 Ms сердца - чародейство, 
| ut RE EN T Которое - неверие! 
* зом Ах 20850 ма . Laan AA oc 2\3 Убийца ero – пророчество, 
А запрещение ero - апостольство. 
LAeRAAS М.з выд. 2Aená ii, 244 Qe 19 ещо. 
TM ETE EINE d . | Которое - угроза идолопоклонства. 
* paassa ооз фі . i^e S AN 235% до А оно порождает празднословие, 
Наподобие собачьего?. 
Е е а ах, PU PAN eo 20 20 Ms сердца также - хула 
E. с an ARM Е На имя Высочайшее и Могущественное! 
* jaga моз со . i513 Lial zata И заслуживает огня истребляющего 


Предающийся хуле! 

js “o, n i $. TRES ох e» 21 21 Из сердца - гордыня, 

QR В ВО я ME IA T Ниспровергшая бесов. 
Фа IXGAGA . lAQaAAdam 25554 À Богатырей принижающая, 

Мудрецов сводящая с ума. 
22 Из сердца также злоба. 
| Ta, что противница добродетелей. 
+ Комы Аа niai . сло A inka Ао И оттуда, где обитает, благость 
Изгоняет и обходительность. 


Ауа iSueni) зет . igana 31 gái 22 








K1, K2 гом ' Вероятно, имеется в виду, что блуд ста- типичное для средневековой литературы 
М новится такой же неотъемлемой привыч- исламского Востока. 

кой, как привычка носить покрывало. 

2 Имеется в виду, что Адам переложил 

вину за нарушение заповеди на свою жену 

(Быт. 3:12). 

* Дословно: собачности. Абстрактное cy- 

ществительное с негативным значением, 


- 610 - - 61l - 


109 [32] Aaah «Xa 5 


885 әз 2c. . дева А сә 


^ Шелда оба. paag ui день Во 


PN о pani ое >. ь “Маа TIVE 2214 ee 
iae A ce каши. аЛа ides орда 


HinSal) cam TAA» . giglio А сә 
t да фі зоо ҳа. ipaa iis iata 
15455 moa À e . iuar naa 22% T 


+ 15014 2122 ашо . ах Mam 23582 


ава 245, ДА» . гелі 244 со 


* амь ING miata . aiaa 1S x шада 


ADNA atè eia. inii pada iè 


е алехи ӘХ зё . NaN сә сла 


АВА iasa . paaa DANS 


NS xaa . aats äs Аза 
еба қа diat да 

M5 aitaa Зо ALa 
deii eai аба 

e ioni, X idis da 





K2«i 
КІ « 23 
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109 [32] Родник всякой чистоты... 


Из сердца – жестокость, 
Походящая на змей. 

И распутство с развратом - 
Родители блуда. 


Из сердца - гнев и раздражение, 

В которых нет милости и благости. 

И похожи они на огонь пожирающий. 
И они лютее пламени. 


Из сердца - дурной глаз, 
Подобный источнику дегтя!. 
И завидует делающему благое, 
И тому, кому делают благое. 


Из сердца - клевета. 

Ее разносчик клевещет, 

Что вздумает, в лицо и за спиной, 
И раздирает, губит, как ястреб. 


Из сердца - лжесвидетельство, 
Которое - исказитель истины. 

Ибо соделывает подлого прекрасным, 
А справедливого зовет лжецом. 


Из сердца - воровство, 

Опустошающее сокровищницы и кладовые, 
И перерезающее тропы и пути, 

И оставляющее от домов развалины. 


Все эти пороки’, 

И еще сверх этих, 

Исходят из сердец 

И оскверняют человечество. 


Наставник совершенствам 

И Созидатель добродетелей! 
Прости творящего мерзости, 
Сочинившего это песнопение! 


И очисти желания его, 

И освяти малодушие его! 

И удостой всех нас милостью Твоей, 

Чтоб постигали мы, и соблюдали, и исполняли слова Твои! 
А мерзости наши сотри по благости Твоей! 

И Тебе слава о Твоем великодушии! 





1 


Вероятно, источник «сглаза». Суеверие, ? Приведенные выше пороки представ- 


являющееся, скорее всего, результатом ляют собой весьма приблизительный 
многовекового взаимодействия C ислам- и детализированный парафраз Мф. 15:19 


ским окружением. 


и Мк. 7:21. 
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111 [33] ' 


+ ДАХ з Haab 245185 4 ipm Аха іал 343 
?)?44A xin 


iS Sn) ^ш Хаз 


П 
M 


ЄС 6х8 RT 


s... 


ENEE AN c AL 

lala DANT 189 ЗЕ 
ма оў оао 

i&om Nia AM. a 23 


YE euis Азм 


бо 


Agas ioc ехал 

® гӯем 4 42 20: 

га aoin cuo Ао . алах, ua 2903 2 
а nS Sox Sa АЗ о ч c ans x 2558 35 Aaa 


209 2“ iaasa МЫ 4o . 188 555 ДҸ: мз a 
t 289 insano 133 gia. 189 лію ВАХ до 


HIA inso л pasi. Nea ive licei де“ A 


t 2081 nawai cu insa. d pe Ñas 2140 


De pada гда А Ала“ . аА зА 2655 3 
> ДАХ 2523 ла со . Seil ёла махз 


н 


w 


HAd e Аза 3S . ай agas palan oc o 
* Ало ada 2. 8» сә 22 ia Аз 





Пі, I2, ПЗ, КІ 

П2, ПЗ 
ъала Ha xin. "19303 ma + 232 „азі 4% 
Ki зачала. mcum АХ, 3042 


Mna. coa . ifia 


111 [33] 


Шестого воскресенья Лета. Песнопение na маутбе 


ночной службы; о главной Книге! 


В книгах Бытия прочел я, 

И захотел я запечатлеть в письменах 
О том царе тварей, 

Что подчинился совету женщины. 

И охватил меня ужас и трепет. 

Ибо если этот образ Божества 

Был разрушен посредством женщины, 
Оттого предстояла победа 

Только Сыну Девственности. 


Anag: Бог создал Адама 
И образом Собственным по любви Своей назвал его". 
И всех тварей подчинил ему. 
И дал ему власть над всем. 


Бет: В роще сидел он, 

И в блистание и свет был облачен. 
И, как царь, был вознесен, 

И, как господин, был почитаем. 


Гамаль: Увидал злой?, что чертог света 
Соделан был жилищем человека, 

И выбрал змея из гадов, 

И вселился в него наподобие души. 


Далат: Демон, тайный змей, 
Нашептал женщине устами змея: 
«Отчего возбранил вам Творец 
От этих плодов сладких?» 


Хе: Эта, глупая, простодушная, 
Отвечала и сказала ему так: 

«Он не возбранил нам, кроме этого 
Дерева, которое смертоносно». 





marg. 4 235552 ¿amaisa 


? П2 > 
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ID, ПЗ О npaomue нашем Адаме; Варды; ? Здесь и далее: в течение всего гимна па- 
ибо в главной Книге написано обо Мне... рафраз Быт. 2:15-17; 3:1-18. 
КІ Другое, о ветхом Адаме, потребное для ° T. e. сатана. 

пятницы усопших; Гиваргйса; marg. nam- 

ницы усопших. 
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111 [33] 2583$ piu iini 


„ёол 13a 24228 ad . 6A Ae 2А 2011 // 2d а 7 л. 2126 


аА Ао сама 5403. ДАХ Au Goals 55% y 
+ Доў nni «улаа . ДАЕ сә Afara Мауна 
150, áras alsa . idt „абі а a 


o ïa ЗА 2554, обе. 24.05 388%, amina 


н 


Казы, AS 205 ids oio. 431 Al ab DAS, 4 
+ AX) 22% QAM Др asse . Ao HA бах со 


ОЮ " 


54А Аа iag peo. SA Мода cea ibza dis, 


80А „ааба, 1да лаз. Ш ы ih ЗА 


, о т 


+ 21 25%, Aab сальдо . 243108 048385 Aia 


25025 о 288} alir . paiia AS. зм А 


IRR, ДА SAI . Ка, o) сә andaa 


мезі MES сле. „ём AA ДЬ со т 


632 ani ox сдуло . ёсь, Аз Аа GEEN 


+ anda МБ 206% фі . 69895 оз: oa 
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111 [33] В книгах Бытия прочел я... 


Bae: «О // люди, как глупы вы! 

О простаки, как темны вы! 

Ведь дерево, которое вам возбраняется, 
От него станете Богами!» 


Зайн: Запел в уши ей сладкими голосами, 
А к ним подмешана скрытая смерть. 

И сорвала она, и съела внезапно, 

И накормила немощного Адама. 


Хет: Исчезли наряды их прекрасные. 
Спали одеяния их белые. 

И укрылись они жалкими листьями. 
И стали рабами, а не свободными. 


Тет: «Дитя, Адам, где ты? — 

Позвал его Голос. – Что ты наделал? 

От одежды твоей отчего ты обнажился? 
В роще отчего ты спрятался?» 


Йод: «Дала мне жена, которую Ты дал мне, 
Плод, о котором Ты предостерегал нас, — 


Отвечал и сказал он. – После того, как отведал я, 


От красоты обнажился я». 


Каф: Как сказал он эту речь, 

Был вынесен им приговор: 

«За ТО, ЧТО преступили вы повеление, 
Долей вашей смерть соделаю Я!» 


Ламад: Проклятия вместо благословений 
Унесли они в награду от Справедливости, 
И вышли они от блаженства 
На землю, полную горестей! 


Мим: «Жизни Я лишил их, 
И смерть дал Я им». 

И смерть ввела, заточила их 
В шеол, их и потомков их. 


Нун: Ярмо смерти упало на них, 

И своему закону подчинило их, 

И обратило их в прах, 

Как животных, детей природы их! 
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111 [33] 25855 toàn ENEE) 111 [33] В книгах Бытия прочел я... 


Agen dS ЕН fug aia pih Xam œ 16 16 Семкат: Вынесли они страдания безмерные 
р M UL. ud 58 И искушения невообразимые. 
* ло Bi 1403 . I$ ql nas Aia И пасла их, как стадо, 


Смерть, лев вредоносный! 


ОО ^ : D 17 Е: Усилилось преступление и умножился грех, 
Мо5сза Lah ql. №, м4 аҳ. e & 17 
$93 2 "EP ex 2A , ЮР T A " Как моря и реки. 


+ здащьАа ils aS . гмахі: © aaa И уподобилось человечество 
mrs Ё | Скоту и животным. 


И "Ou "EC 18 Пе: Явился, сошел Сын Вышнего 
0584, uni ne . ШАУ, 5 Maid aid 3 18 К роду бренному. 


4 mA cio. ез оола . ДА 1543 хах // eua л. 213 n.213 И от него // облачился в плоть явную. 
dr E RE MR CE n И показал B ней силу сокрытую. 


^ aL | : Ч 19 Саде: Крест стал Его седалищем явно, 
imaz jog 4525 25085 32. Аз amani ied дА, e 19 Когда восседал Он на херувимах тайно. 


К ПР ; Lad И взял OH B левую руку трость, 
р Wr C NI пие уту И ей убил тайного змея. 


S "TENE 5 TP 20 Коф: Древо, что стало причиной 
iAeril$ мА Но aani . LASS, pag ec aa ш 20 Смерти и страдания человечества, 


^" UN р р р Его соделал Он причиной 
* inani ЧАЗА Za . 2%, sim eS 3 oc Жизни всех смертных. 


21 Pew: Прогремел Сын животворящий на верху древа: 


imas зәл „Х.ш àl awang . inan ха У аа m$à à 21 «Вставайте, убиенные древом! 
mn 2 ; aoc NEA Вот милости приблизили упование, 
* LEER saamas Хак зз . 2558 anin xo» 293 Что войдет род ваш на небо! 
22 Шин: Мир и спокойствие да возрастут в вас, 
„aan Aas 246808 183 . „аА 2$ma ха 2285 ж 22 Ибо Я соделал спасение вам! 
я и ао ue В Рай возвратил Я вас 
+ naal nl шах Marla., „aas iil ado 2253344 И на небо поднял вас. 
23 Тав: Да будет у вас благая весть, 
че 4 ме M QA Что, если разбойник вошел в Рай 
ама, AS га 2213 . сах aiw aad ратл A 23 ; i 
rs : UNS К: ai koz ни Тот, кто исповедает Сына по правде, 
* 2045 оо xadi paal . Axan 2855 1332 93 Как останется у входа!»! 


24 Человек этих виршей?, 
A , Т "TES ом Знает, что гнусны его поступки 
»goi303 |505 $55 . зло № aa 2544 24 
"бит т NT "oc Ut И далеки ero слова 


4 база“ Є; №3 . cS o cal pinasa Or ero дел весьма. 


In Й ПИТ 





Этих слов в Евангелии нет. 

Т. е. автор. Здесь и далее: акростих, 
образуемый начальной буквой каждого 
стиха составляют имя - Гиваргис. 


2 
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111 [33] 2583$ toàn Aai 


mAai 1EAÁG Зах, . hÁ лом СКА 


* обе гаса DiS qd. Agma оба} o 


72322 iaa . 7 


315 > сыз Hans 
2313 agaaa ^ Sas aX AA за 


поо 
"tsi , 


cis Liaty ÅA zea 


osaga 209 2х3 


Хі uh 29А даља io 
+ ela тоз c» NYETI «Xo 





! П2: первая буква в каждом полустишии 
(строфы 24, 25) выделена киноварью для 
обозначения акростиха: su Sai, 


2 П2с А Aaa захо 
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25 


26 


111 [33] В книгах Бытия прочел я... 


25 Муж, любовь Которого привела Его вниз 
И страдания принесла Ему, - Иисус! 
Ты - надежда и ожидание Ero!! 
Тобой, Господи, да будет прощение ему!? 


26 Господь Адама 
И сын Адама! 
Любовь Твою, которую оказал Ты Адаму, 


Окажи всячески и грешнику, что в потомстве Адама, 


Забывшему о бревне в своем глазу 

И увидевшему маленькую былинку в глазу 
Отца своего?, который был простодушен! 
И, как простил Ты его, прости и нас! 

И Тебе слава из уст всех нас! 





! Первые буквы каждого полустишия 
(строфы 24, 25) образуют акростих, имя 
автора: Гиваргӣс. 

2 Т. е. автору. 

3 Т.е. Адама. 
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117 [34]: 117 [34] 


хо ааа 5$ ias Аа Аа кома aA e АЗЫ 7.222 1.222 Другое, воскресное, на притчу о семени добром и сорняках 


3% 2350 ала за esas JA» Aasia iS АХ и о шести притчах, изреченных Господом нашим; 
учителя Гиваргиса Варды' 


, 


| s Вовеки... 
wati 38945 1 
елі 1 Учитель Божественный, 
дал; awad oi Обладающий разумом Божественным, 
да^: PETUNT Отверз уста Свои Божественные 
Ах iE a И B учении Своем Божественном 
- s Наставил собрание апостольское, 
cxx ando 3 pera Которое сколько-то подобно Царству Небесному, 
оо? oS А di 35 Хотя нет ему подобия 
АК $ 4 jisis Mee По высоте и возвышенности 


И ничему его не уподобить. 


+ Deje 26 
paana 2 Подобна же проповедь 


Этой благой вести о Царствии 


iaa 03 iAÀue 2992. Aaaa и“ бәј 2 
" E , Человеку, посеявшему на селе 


EINEN PE C 2454 . 2а Aiga 2534 Семя отборной пшеницы”. 
3 Когда же люди погрузились B сон, 
T 285%; Sa КСЕ TE INET ix aa э за 3 Враг человека пришел 


M р И среди прекрасной пшеницы 
^ E 64 - am ct 
* LAMO > aves 55 . DNA ато А Зо Посеял сорняки, исполненные яда. 


s T 4 — Пришло время нисана, 
АА дуою apala . Dima Ha 25» 4 И открылось деяние явно. 
we Nar ЦЯ TOL А ха И стали видны среди этого чистого семени 
4 LAO 2854 23659 . баз MEN Qc о Ао n pen 
: ran y ur ' еи Сорняки семени злого. 


5 Приблизились слуги хозяина дома 
ТЕС mAs e aña s АЗ 1553 1832, agiu 5 P y n 
n И рассказали ему o происшедшем. 


D ETE 29 ata e 25%, E ETE RE „аал оза И отвечал он: «Исполненный зла 
Соделал нам это зло!» 








1 Пі, П2, ПЗ, K1, K2 4 П2, ПЗ, K1, K2 + Бах: «OS an ! П2 Другое, воскресное, на притчу o ceme- 

?^ ПЗ < «Хз за ^ П2 i$ ни добром и сорняках и o шести npumuax, 

+ $e ni Ve. 6 A adis $ П2, КІ "ogai изреченных Господом нашим; учителя 

3 12 Ал» AS < isis es Laial Гӣваргӣса Варды; на Евангелие. 

Mà» Або АЗ Axe + да’ ERA Пз Учителя Гиваргйса, на Евангелие. 

* saisons СЯ 2359 ERER 2353 2 eS. : * КІВ о пода Илии, песнопение 
sx Sie AS на потребу дня, Варды. 

Rm не un еа K2 Тео воскресенья Илии, на Евангелие; 

K2 „4 А5523 зх Дуз. A iuxu323 marg. третьего воскресенья Илии. 


marg. * Nia A saig * Здесь и далее: парафраз Мф. 13:24-30. 
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117 [34] ZeNi 2845 


uuii»é зао ni. cud i) ajai её 


% hmad iaa „aasa я rhin wa Ae] 


асъЗА 2485 paii anane . „294 iwa „ёс 254 


e а Hie Аа, „А Е 588 uypede 


AT A abisa. дї xii сој i. 


+ AA „аА asa . mis Q6 212 гоа 


А Ке MU eua t 2A i- м Ке sas D ad 


Й 


24525 4.39422 22304. 24343 c$ особь: ac 


+ 3523 aaa noi . Ха зах ca ibo 


TAE. NU MET P E 
* iS&ag inlA ада. әз Ах“ (Аа 
Кеша jV maiia. Ка lesum áo 


* 2а 5325 iSo o. ioa 2А „фз Зо 





П2 глҳза 
КІ „бза 
КІ 22-85 
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11 


12 


л. 2226 


117 [34] Учитель Божественный... 


6 И ответили слуги его: «Отправимся мы, 
Если велишь ты нам, и выберем 
Сорняки и вырвем. 

И сожжем их в огне!» 


7 Ji ответил господин их, и сказал им: 
«Оставьте расти оба семени, 
А при жатве! я разделю их, 
И пшеницу? очищу я. 


8 Пшеницу соберу я в закрома мои, 
А сорняки я сгребу, 
И брошу их в пекло, 
И сделаю концом их - гибель!» 


9 Сей Источник всех премудростей, 
В Котором сокрыты все знания’, 
л. 2226 Разъяснил притчу сию 
Пред собранием апостольства. 


10 Тот, что хозяин посева, - 
Бесплотный, сеявший в землю“. 
А сорняк, что в ней пробился и возрос, - 
Ереси, которые на земле. 


11 M Kak среди пшеницы 
Выходят проклятые сорняки, 
Таким же образом у апостолов ревностных 
Бывают бестолковые ученики. 


12 Симон, вместилище мерзостей, 
И Арий, исполненный ярости’, 
И Бар Дайсан, исполненный позора, 
И Павел”, и Mann’, змеи. 





! П2 вконие. 

2 КІ взакромах моих. 

5 КІ тайны. 

^ Здесь и далее: парафраз Мф. 13:37-43, 
добавлением авторских теологических 
комментариев. 

^ Основатель арианства, живший в Erun- 
те B IV веке. 

6 Философ-гностик, живший в Эдессе 
в Ш веке, автор популярных в то время те- 
ологических гимнов. 

7 Очевидно, Павел Самосатский - епи- 
скоп Антиохии, живший в Ш веке; был низ- 
ложен на Антиохийском соборе в 269 году. 


o 


* Основатель манихейства, иранского 


происхождения, живший и проповедовав- 
ший в Ш веке. Традиция считает его также 
гениальным художником. 
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117 [34] ZeNi 2845 


зая eaaa 32а . ARS ea eg зах 35 


9 во 


$ NUTS eal aav . paarina AiLival 


DEPT 


Аалз ipee АЗА . Ae hi$ ual Sa 


* paano mx НА. ECCE „aai 24 


Aaaa iadaaa . joda. aia 243 ile 
* Азал das ag ^1 NA Sato А 1мох4,а5аз „абоза 


ода сә niiaia . ада pinka МӘ да 


$ обе ^ QA 23а А Аа , oag pei дЗасьо 


Aixo Xo. A . exe 243542 2423 


* Die 218 лом. баб qi isAms aa 


Diós аба 243553 24258 . Dabo ipo bas 
* Берю 405 Maa. 45а 2538 24: 13 
apab ida). sedi dd 

= Aand aiia. dagar Das Rex 

Dog ni 94а бобо . Diaa ЗА Diax 
* Дах а Зла ee. Zn a WE «o 234 за 


гледа о Аел. 20288 138 Дәдә gia 
+ амаз, ААХ Sa. ° азаа Ane 


ПО 





КІ „ыце + Ко ща 


КІ Ао à f | 
^ KLK Hen K1, K2 «216, di 22a, b 
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117 [34] Учитель Божественный... 


Когда распространились эти ужасы 
И прочие, подобные им, в твари, 
Возопило духовенство": 

«Погуби их по заслугам!» 


Воспрепятствовала Благость 
Рьяным делателям Царства, 

Чтоб не погубили они учений, 
Оскверняющих имя христианства. 


Во-первых, оттого, что [иначе] не переведется язычество 
И разрастется иудейство. 

И скажут, что христианство 

Отвратительно во всяком исповедании. 


И если эти будут искоренены, 
Христиане будут презираемы, 
А иудеи станут процветать 

И ученики будут обмануты. 


Притча о горчице? рассказывает 

Об учении Христа, 

Что, хотя благовествовалось оно как незначительное, 
Оно - великое и важнейшее. 


Никчемно, и жалко, и презренно 

Семя горчичное, и очень мало. 

А когда вырастет, то обширное и крупное, 
И все семена оно закрывает. 


Такова проповедь 
Благовествования спасительного. 
На слух - жалкий стебель, 

А на деле - могущество. 


Вначале - пещера и ясли. 

И служение, и голод с жаждой. 

И избиение, и Крест лютый. 

А затем - восседание на небе небес. 


И, как семя того тростника, 
Круг? - неделимый, 

И по силе остроты“ 
Превосходит всякую остроту°. 





1 


Либо: возопили бесплотные. 3 Вероятно, имеется в виду TO, что семя 


? Здесь и далее: парафраз Мф. 13:31, 32 тростника имеет круглую форму. 
вместе с авторскими теологическими KOM- * Либо: скорости. 


ментариями. 


5 Либо: скорость. 
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117 [34] 285 BÀN 


hagais Gà АЯ 06, оао мә (Аа 


+ 2034 52524 4, Фо . обо Ара 192 моо 
Ао 60:4 32 . 1 eSán S AS GÀ. 
+ PAGANI GAS esie . 2e miami Ааа 


бои 


* cs TWO "ENS 


+ ОМАДА palas аә . Aitoa QAM (А9 


Aaah 23 iAlbo . 2А aAA làm iios. 


ә вазал aidai. daint аһы 


15.453 3.4 ых, 23644 iana (Аа 
+ 13 оз Або LASS aias . 2453 aniio Ае 


ERE Хоа бхз. Ао A 48 шох DEC 


, , = "n 


4 iA SÀn aa мох . Lao 23 пос 


"t 


23а А} слез» кро . 28а axia iwa 285% 


* 20а «А4 iada. 108 Q4 m лә 529 Aaa 


„азана ENET . CURC our liso. euo eg 


+ CURTIS 2535 поле . .àcoSAAA1 add ала 





22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 
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22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 
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117 [34] Учитель Божественный... 


Так Слово благовестия 

Не поддается разделению. 

И проповедано оно повсеместно. 
И достигает четырех сторон света. 


Победило оно философию, 
А также грамматику, 
Поразило софистику, 
Обессилило мощь. 


Посредством ero! слов безыскусных 
Неискусным соделало оно красноречие. 
И смирением CBOMM униженным 
Безумной соделало всю премудрость. 


А в третьей притче - 

Под видом закваски в тесте? – 
Слово благовестия таким образом 
Заквасило все умы. 


Закваской Он назвал слово Свое живое. 
А одна мера - иудейство, 

А вторая - самаритянство, 

А третья - язычество. 


И как немного закваски 
Заквашивают сырое тесто, 
Tax Благая весть Сына 

Весь мир наполнила светом. 


Притча же о сокровище, 

Что было сокрыто B деревне?, 
Божество Его назвала сокровищем, 
Человечество Его назвала деревней. 


Человек, сказал Он, нашел его, 
И на радости отправился 
И все, что было у него, продал, 
И, торжествуя, купил его. 


Так верующие оставили детей своих, 
И дома свои, и имения свои. 

И отвергли идолов своих, 

И купили ее* кровью шей своих. 





њ ә ы 


ПЗ і+ а 1 Т.е. слӧва Благой Вести, Евангелия. 3 Парафраз МФ. 13:44 с авторским теоло- 
K2 25333 > Парафраз Мф. 13:33; Лк. 13:21 c автор- гическим комментарием. 
K2 о’ скими теологическими комментариями. * Т.е. Благую Весть или Слово Божие. 


П2 laa 
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117 [34] 88 234% 


обе аль соха. а . ода anir casa zi3o Aa 


* ода garg anisina. ада dapi дав со а 


2АЗоА2А 259 14343 . 2а db Аза 


t омда Маду ӘХ Аа. омар 289 ixi) 


Вб ndis pH. dao XN сю ca os 


" 


КОЛ 


+ ФАЗ 5840ж: Gio . мазью лде aai aca exo 


NAA i88 205 вез . Ша Aia, abi iia 

* 23 под А 15033 aadA aA . 2855 2х ао 

189 заААА: mes зА . 28а 334, Sod о 

+ 289 i1 aad азала . 269 шах cu) Але anis 


Ася“ ardi ооз . мх 29 ALAA 
$ Алыб A idoa. АӘК aa Ао 


Hio ыа inda. ДӘ аа aoii id 


бы’ , 


t miaro „асъ . Айаз qi apára 


= ААА саг ала. Aasia Dei am 


Sie, ка. о де 


255% 555 sanninna 


Й ВОИ 


е5 ad dui) 
бел ainar ?. onmia 


"t , 
` 


$ iX3au) haña 2839 28} 





K2i * a 
K2 «mia 
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117 [34] Учитель Божественный... 


Всё по любви к ней оставили они, 
И веру Его возлюбили они. 

И более чем сокровище взяли они, 
И в умах своих сложили ee. 


А пятая притча 

О человеке, торговце, 

Который нашел жемчужину, 
Которой нет цены среди твари". 


Сей же с радостью 

Продал все наследство свое, 

И продал он его, и эта единственная стала его сокровищем. 
И ею он преумножил свои блага! 


Человеком назвал Он народ израильский, 
Ибо он походил на купца. 

А жемчужиной истинной — 

Учение Свое, походящее на свет. 


И так поступил Павел, 

Когда был наставлен в любви к Нему, 
Оставил Закон и все, что было в нем, 
И приобрел только учение Ero’. 


В шестой же притче 
Уподобил Он себя неводу, 
А морем назвал сущу. 

А берегом моря - Церковь». 


Блаженные схожи — 

Апостолы, и пророки, и праведники: 
Были брошены как презренные, 
Они - страдальцы. 


Образ, который Он дал в виде притчи, – 
Сокровенные тайны Царствия. 

Пощади немощного, ибо среди меньших 
Разъяснил Он притчи. 


И удостой рабов Твоих 

По Твоей Благости, 

Да возрадуются они о благах, 

Что обещаны праведным друзьям Твоим. 
И вознесут они славу Божеству Твоему - 
Отцуи Сыну и Святому Духу. 





1 Здесь и далее: парафраз Мф. 13:45, 46. 3 Парафраз Мф. 13:47, 48 вместе c теоло- 


? Деян. 9. 


гическим комментарием. 
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ЬХАз maawa è iho А: 2353 
* 2350 mae a eS. КЫ 
AS 
Mena xm iie) ài 
CIRCLE TEES 
MdA 4032 ала 
ли ghein ai ac 
raay об ilo dai 


* aanse 228 


2моль\ ga ir ах . paad „569 a 


* inini medal Aafa . paoia ad agaia 


28а ad bigion agë Ach 
+ Ning // 24458 ой. 28а mis AA 
A Две es Aa . 24.535 Diar о 


е 2538 съм ао. Adaa ma uota 


оп 


425; EN обе eu. 32а Aar zu ^ac 
e даз nöjde Це. Ва дан did 


Аза 2415} 44. 24а 550} подол 


М ААЫА сахбо . әл ad сә аба padia 





1 Пі, П2, ПЗ, К2, Г2 

* П2, 13 за «Аз è се Ла ziga 
ANS + 254033 + 2350 Aada miss 

K2 < 2%, ... заказ i 

+ 23343 oux 230%, «X auis 

T2 23503 . 239%, «Ў озш ibza 

з K2 асша ' ' 
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л. 2236 


л. 224 


л. 2236 Праздника Креста Поклоняемого. На ночной маутбе; 


Л. 224 


118 [35] 


Гиваргиса Варды 


Вовеки...! 


О Сотворивший благостью 

И премудростью оба мира 

И обустроивший их дивно, 

Даруй мне по милости Твоей, чтоб, прославляя, 
Проповедовал я и говорил в лоне Церкви 

Об истории Распятия! 


О исполненные веры! 
Услышьте историю Распятия 
И исповедуйте ее по истине, 
Ибо нет подобной ей в твари. 


Через Крест появились твари. 
И через Крест восстали твари. 
Крестом Он спас твари, 

Этот Создатель // тварей". 


С начала творения 

Все им пришло в бытие. 

Три да одна стихия? 

И все четыре стороны света. 


Это через него* возникли небо и земля. 
И через него четыре времени года. 

И природы - четыре и четыре: 

Свет и первые семь°. 


Форма его предана твари° 

Над четырьмя реками. 

И исходили они из Сада, 

И напаивали они четыре стороны света’. 





! П2, ПЗ Праздника Креста Поклоняемо- 
го; того же Гиваргиса Варды; на маутбе; 
вовеки... 

K2 < маутбе... вовеки; + Господа, на «О Ты, 
Чрево...»; слава; Варды. 

Г2 Да речет...; на «О Ты, Чрево...»; Варды. 
2 Либо: превосходящий твари. 

з Т.е. вода, воздух, земля и огонь. Затем пе- 
речисляются явления с четырьмя составля- 
ющими, как сравнение с Крестом. 


T. e. через Крест. 

Вероятно, воздух, вода, земля, камень, 
огонь, растения, животные. 

$ Вероятно, имеется в виду, что у челове- 
ка четыре конечности, или же то, что голо- 
ва и две руки, если их вытянуть в стороны, 
образуют вместе с туловищем крест. 

7 Имеется в виду библейская река, выте- 
кающая из Эдема и разделяющаяся на че- 
тыре реки (Быт. 2:10-15). 


5 
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ID, ПЗ, K2, Г2 < i 
K2 iv. 

K2 £S&ui 

ID de 

K2 sio oaa 
П2 Sminka ' 
K2 32а р 

II3 аа 225 
П2 2042 


o 0 ч 0 ләт шы н 
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10 


11 


12 


13 


14 


10 


11 


12 


13 


14 


118 [35] О Сотворивший благостью... 


Древо жизни, произраставшее 

В Раю, по форме проображало 

Сына, которому уготовано с Его Древом, 
Чтоб спас Он род наш погибший!. 


И ковчег блаженного Ноя, 

Спасший его от потопа?, 

Тайна его изображала Избавителя, 
Ибо Своим Крестом спас Он всякого! 


И Авраам в видении 

Видел его, а также в прообразе сем 
Овна, что повис на дереве, 
Которым было спасение сыну его". 


А Иаков - в прутиках, которыми OH погонял*, 
И в водных каналах разложил MX". 
Тайно стало стадо ero обильнее 

Леса, ибо за ним всем он присматривал. 


Также Иаков, когда умирал, 

А Иосиф приблизился к нему, 

Он сложил свои руки крестообразно 
И благословил обоих сыновей”, 


Также посох пророка Моисея, 

Которым он разделил море силой Господа, 
И спас народ еврейский, 

И погубил народ египетский. 


И древо, которое было очень горьким, 
Соделало сладкой воду Мерры’, 
Изображало Крест, 

Который соделал сладким род наш. 


И когда Амалик устроил войну, 
Народу! Моисея дал Он 

IIocox ero. И как крест, распростер он 
Руки свои, и им преуспел и победили. 





© ча илмњ шы 


Быт. 2:9. 
Быт. 6:14-8:19. 
Быт. 22:13. 


? Mex. 15:23-25. 
10 [I3 + злому. 
п Исх. 17:8-13. 


K2 которые он почистил. 
Здесь и далее: парафраз Быт. 30:38-43. 
K2 к сыну своему. 


Быт. 49:26. 


Исх. 14:21-30. 
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17 


18 


19 


20 


21 


22 


118 [35] О Сотворивший благостью... 


л.2246 15 И змей, который был повешен на посохе!, 
Тайну Сына возвещал. 
Что это Ему уготовано было исцелить 
Род наш, охваченный всяческими ранами. 


16 А когда источил из камня воду 
Моисей для этого народа заблудшего? — 
Проображается тайна крови и воды, 
Что из бока Спасителева?. 


17 А Иисус" копьем своим, что поднял OH 
И разбил жителей Taa’, 
Тайну Иисуса прообразовывал, 
Который Своим Крестом разрушил шеол. 


18 И Елисей, который бросил топор 
В воду, а он в ней ne потонул°, 
Проповедал Крест Иисуса, 
Который мертвость нашу воздвиг [из мертвых]. 


19 И хоть многочисленны знамения его, 
И неисчислимы чудеса его, 
Глупец, несведущий в знании его, 
Как поведает величие его? 


20 Звезды в вышине проображали его. 
И деревья носили его форму’. 
И цветы поднимаются с тайной его, 
И строения несут печать знака его. 


21 А если скажет мне неверующий, 
Дескать, не доверяя мне“: 
«Что же это за знак сей, 
Которому ты поклоняешься?, о христианин?» — 


22 Это и есть знак Бога, 
Крест Сына Бога. 
Послушай, о исповедающий Бога 
И отрицающий силу Бога. 





Числ. 21:8, 9. 

Числ. 20:8-13. 

Ин. 19:34. 

T. e. Иисус Навин. 

Нав. 8:5-23; особенно Нав. 8:18. 
4 Цар. 6:5, 6. 

Т.е. креста. 

Дословно: я не доверяю тебе. 
K2 Которому я поклоняюсь. 


o 0 31 0 0 B oM - 
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118 [35] даль MEVS 135 al 118 [35] О Сотворивший благостью... 


А5 194: avi ; ЕК cà, e; 23 23 Kro искоренил идолов? 
Именно Bor Слово, 
$ CUP Y cna соьа . paari CCS Г Который показался в теле человечеству 
И одолел своей плотью грех. 
c Sa 245 АНА . cuu Ах мә об 24 24 Тот, что заставил содрогнуться небо Своим голосом 
си a MO 5 RC И сотряс землю Своим словом. 
* мА adi emn A . m$ gaia зоҷаз А T Кто не поклонится и He исповедует 
| | 1 Крест Ero, сила которого велика! 
ide Anl Boot 13e К ab aA 25 25 Когда Избавитель всех! на нем висел, 
f s A em ER Высь и глубину сотряс Og. 
* 710 А” // 25 23548 шах 2а. гда 1X хь DANS AG л. 225 А мир объяла тьма. 
| A. 225 И не осталось идола, которого бы Он не // поверг. 
cia Sn nsa оба a% gà . саша asan 245% 26 26 Мертвые восстали Его Распятием". 
е И все они поспешили на поклон к нему. 
4 оАо НАЗ Аа Кафа . союз ote) asss 131xa А бесы пали, увидав его образ, 


at o mo PT. "tn 


А смерти жало было отвращено“. 


ácá nex ide es i s беды ылац nds 27 27 Пророки проображали его в образах своих. 
i À soon У апостолов в нем была гордость их. 


* CLE VARY ash ocu . LETTI 4059 328%, Народам он - надежда их. 
Ибо через него они узнали Бога своего. 


гадас міма . аме 4 NC дн 28 28 Им упразднено было A3ÞIECTBO, 
о Им искоренилось иудейство. 
* Є axi Tisina . У RP Asaa И упразднены смерть и грех. 


ПАЙ 


И вознеслась Глава Церкви. 


29 Благодаря Ему ожили погребенные мертвые. 


252550 ызба. adc ca. ian С e» смз 29 
асат Им были рассеяны иудеи. 


ПЫ 


$ 1353, Аз хо ола . 2555 оъ ea Им воссияли истинные 
И сражены и унижены богатыри. 
de NON NEN 30 Как видим мы Крест, 
eed ea хох . Q4 ДХ 1a 30 b P 
E Поклоняемся в нем Христу. 
6 АА 255803 ide eu. s ЕС И исповедуем его величие, 


Ибо в нем было Спасение всем нам. 








1 K2 paid 1 К2 Спаситель наш. 
2 [I2 jasio 2 Mo. 27:51. 

з П2, П3, I2, T2 23s. з Мф. 27:53. 

* K2 ааа ^ Ср.:1 Кор. 15:56. 

5 

6 


Ка? 14553 aži ЗА Ала 
K2d rinas ied anaa 
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118 [35] 2а, aix 245 а 
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1 П2, ПЗ, T2 + 23е5 нех anis 
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118 [35] О Сотворивший благостью... 


31 Бог наш и Господь наш Христос, 
Своим Крестом сокрушивший миродержца, 
Соблюди Церковь Твою вселенскую 
И взрасти, как Константин! 


32 Крестом Твоим, которым соделал Ты Спасение 
Роду христианскому, 
Им дай немощному сочинителю 
Часть с сыновьями десницы!? 


33 Тебе славословие 
С исповеданием 
И Отцу со Святым Духом! 
О Христос, Человеколюбец, 
Будь хранителем Твоей Церкви! 
И меня, грешника, исполнителя?, 
И всякого, кто исповедует Твое Божество, 
Благослови и соблюди силой благодати Твоей! 





' Имеется в виду император Константин ° П2, ПЗ, Г2 + А также переписчика bec- 


(306-337), провозгласивший христианство толкового. 
господствующей религией в Римской им- 

перии. 

2 Т.е. с разбойником, распятым одесную 

Христа и получившим Его помилование 

(Лк. 23:40-43). 
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МЕСЯЦЫ СИРИЙСКОГО КАЛЕНДАРЯ 


Первый тешри (тешри) 
Последний тешри (тешри) 
Первый канун (канун) 
Последний канун (канун) 
Шват (шбат) 

Адар (адар) 

Нисан (нисан) 

Map (ийар) 

Хзиран (хзиран) 

Таммуз (таммуз) 

Ав (a6) 


Элул (элул) 


октябрь 
ноябрь 
декабрь 
январь 
февраль 
март 
апрель 
май 
июнь 
июль 
август 


сентябрь 
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БИБЛИОГРАФИЯ 


Принятые сокращения 


ВГ 
КСИНА 
ППС 
ПС 

ХВ 

АВ 
BSOAS 
CSCO 
ECS 
EVO 
GEDSH 
JAAS 
JCSSS 
JECS 
JNES 
JSS 

ОА 

OC 
OCA 
OCP 
OLA 
OR 

OS 

PO 
ZDMG 


Волшебная Гора 

Краткие сообщения Института народов Азии 
Православный Палестинский сборник 
Палестинский сборник 

Христианский Восток (Христіанскій Востокъ) 
Analecta Bollandiana 

Bulletin of the School of Oriental and African Studies 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 
Eastern Christian Studies 

Egitto e Vicino Oriente 

Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage 
Journal of Assyrian AcademicStudies 

Journal of the Canadian Society for the Syriac Studies 
Journal of Eastern Christian Studies 

Journal of the Near Eastern Studies 

Journal of Semitic Studies 

Oriental Art 

Oriens Christianus 

Orientalia Christiana Analecta 

Oriantalia Christiana Periodica 

Orientalia Lovaniensia Analecta 

Oriental Art 

Orient Syrien 

Patrologia Orientalis 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlándischen Gesellschaft 
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Рукописи 


Сборник Варда 


Мага. 43 
Мага. 41 
Add. 1983 


Vat. Sir. 567 
Mard. 42 
Sachau 330 


Add. 1982 


Cup. 3 


Ms. orient. fol. 619 


№1 
№2 
№3 
Sachau 188 


Vat. Sir. 499 
Сборник Газза 
Ms. orient. fol. 620 
Диттрих 8 


Bor. Sir. 60 
Add. 1980 
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1483 г., Мардин, епископская библиотека (Scher 1908. P. 78) 
1541 г, Мардин, епископская библиотека (Scher 1908. P. 77) 


1550 r., Кембридж, библиотека Университета 
(Wright 1901. Vol. 1. P. 265-282) 


1568 г., Библиотека Ватикана (Lantschoot 1965. P. 94-96) 
1586 г, Мардин, епископская библиотека (Scher 1908. P. 77) 


XVI-XVII sB., Берлин, Государственная библиотека 
(Sachau 1899. S. 239-244. М 64) 


1697 r., Кембридж, библиотека Университета 
(Wright 1901.Vol. 1. P. 193-264) 


Конец XVII - начало XVIII B., Санкт-Петербург, 
Институт восточных рукописей РАН 
(Пигулевская 1960. С. 183-188) 


1715 r., Берлин, Государственная библиотека 
(Sachau 1899. S. 244-250. N 65) 


1752 r., Багдад, архиепископское собрание Церкви Востока 
1762 r., Багдад, архиепископское собрание Церкви Востока 
1828 г., Багдад, архиепископское собрание Церкви Востока 


1882 г., Берлин, Государственная библиотека 
(Sachau 1899. S. 217-239. М 63) 


1890 г., Библиотека Ватикана (Lantschoot 1965. P. 32, 33) 
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РАН (Пигулевская 1960. С. 162-167) 
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1723 г, Кембридж, библиотека Университета (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 148) 
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Сборник Худра 


Vat. Sir. 83 


РУКОПИСИ 


1538 г, Библиотека Ватикана (Macomber 1969. P. 127; 
Macomber 1973. P. 73) 


Сборник службы моления ниневитян 


Сир. 4 


Без даты, Санкт-Петербург, Институт восточных 
рукописей РАН (Пигулевская 1960. С. 167-170) 


Сборник гимнов моления ниневитян 


Add. 2813 


Без даты, Кембридж, Библиотека университета 
(Wright 1901.Vol. 2. P. 643-652) 


Сборник различных гимнов, описывающих катастрофы 


Vat. Sir. 653 


Сборник Кӣмӣс 


Vat. Sir. 186 
Vat. Sir. 185 
Borg. Sir. 33 
Ms. or. quart. 801 


Trichur 25 
БШ 5 


1867 г., Библиотека Ватикана (Proverbio 2002) 


1477 г., Библиотека Ватикана 
1703 г., Библиотека Ватикана 
Без даты, Библиотека Ватикана 


Без даты, Берлин, Государственная библиотека 
(Sachau 1899. S. 259-262) 
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Сир. 30 


Без даты, Санкт-Петербург, Институт восточных рукописей 
РАН (Пигулевская 1960. С. 103-106) 


Без даты, Санкт-Петербург, Институт восточных рукописей 
РАН (Пигулевская 1960. С. 106-109) 


Сборник различных трактатов 


Mingana 148 


Без даты, Бирмингем, библиотека Университета 
(Mingana 1933. P. 340) 
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NACHWORT 


Es war unserem gemeinsamen Interesse für das ,Gesangbuch" des Gi- 
wargis Warda zu verdanken, dass Anton Pritula und ich vor Jahren in Kon- 
takt kamen. Anton Pritula arbeitete da schon ernsthaft an der Edition ein- 
zelner Hymnen und ich hatte gerade einen kleinen Lexikonartikel zu ihm 
veróffentlicht. Seither blieben wir in Kontakt und es war mir dann eine 
große Freude, Anton Pritulas Bewerbung um еше Humboldt-Stipendia- 
tenstelle bei mir am Institut in Góttingen unterstützen zu kónnen. In den 
Jahren, in denen Anton Pritula dann hier in Góttingen mit uns am Insti- 
tut arbeitete, waren für alle Beteiligten ein Gewinn und eines konstruk- 
tiven Gedankenaustausches. Die vorliegende englische Übersetzung mit 
Einleitung und syrischem Text zum Warda-Buch stellt einen wesentlichen 
Fortschritt in der Warda-Forschung dar. In der Einleitung macht Pritula 
grundsätzliche Beobachtungen zu den Handschriften, die unsere Kenntnis 
des Buches auf eine ganz neue Stufe der Erkenntnis stellen, er fügt aber 
auch wichtige Ausführungen zur poetischen Form hinzu, die besonders 
den Zusammenhang von Poesie und Liturgie beachten. Hinsichtlich der 
Autorschaft des Buches durch einen Giwargis Warda können grundsätzlich 
Bedenken erhoben werden. Andererseits kann und muss, wenn man an 
dem Autor dennoch festhált, die Lebenszeit des Dichters diskutiert wer- 
den. Es ist gut, dass Pritula hier zunächst einmal festhält, dass diese Fragen 
offen bleiben müssen, auch wenn er klar eine Tendenz zum Festhalten an 
der Autorschaft eines Giwargis Warda zu erkennen gibt. Seine Erklärung 
zum Zuwachs späterer Texte zu einem noch zu definierenden Kern von 
Texten im Laufe der Zeit, macht Sinn und ist uns so in vielfáltiger Weise 
aus der syrischen Literatur bekannt. Man denke nur an die einschlágigen 
Forschungen von Sebastian Brock zu diesem Prozess bei Ephraem dem Sy- 
rer. Freilich ist damit noch nicht die Historizitát einer Person endgültig 
erwiesen. Das bleibt Aufgabe weiterer Forschungen zu diesem ,Gesang- 
buch“ mit seiner einzigartigen Wirkungsgeschichte in der Kirche des Os- 
tens. Wunderbare Beobachtungen Pritulas zur Verknüpfung der Texte mit 
der syrischen literarischen Tradition (Apokryphen, Magiererwáhnungen, 
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Apostellehre) belegen, warum es Sinn macht, dieses Buch als ein heraus- 
ragendes Beispiel für das zu nehmen, was mit dem konstruierten Begriff 
»Syrische Renaissance" gemeint ist. Das wird noch unterstrichen durch 
den Rückbezug auf Narsais Homilien. Schon Bundy hatte mit einem Auf- 
satz einmal sein Augenmerk auf die Geschichtswahrnehmung des Buches 
gelegt. Pritula nun exerziert das an dem Hymnus auf Tiflis an einem Ein- 
zelfall. Dass dabei aus Muslimen Magier werden, ist ein stimulierendes De- 
tail, kennen wir doch seit je die Praxis, das etwa antike Mártyrer faktisch zu 
Repräsentanten gegenwártiger Leiderfahrungen werden, ohne dass die in 
der jeweiligen Gegenwart Leiden erzeugenden Verursacher zu benennen. 
Gerade die Transformation in die Metageschichte erlaubt die Anschlus- 
sfáhigkeit des Textes über das konkrete historische Einzelgeschehen hinaus 
ins vermeintlich Wesentliche, das sich unter verschiedensten Umständen 
und mit womóglich anderen Akteuren immer neu dann mit diesem Text 
verbinden kann. 

Pritula dürfte den unterschiedlichsten Disziplinen, die an diesem 
Buch interessiert sind, mit den vorliegenden Übersetzungen und seinen 
grundsätzlichen Beobachtungen entscheidend voran geholfen haben. Auch 
Theologen, Literaturwissenschaftler, historische Ethnologen, Historiker, 
Kulturwissenschaftler der unterschiedlichsten Disziplinen werden mit 
Gewinn nicht nur Pritulas Übersetzungen konsultieren, sondern auch die 
Relevanz seiner Beobachtungen für ihre Fragestellungen dankbar anerken- 
nen. Wie kónnte etwa ein Theologe den Zusammenhang dieser Hymnen 
mit der Liturgie oder der Kirchenváterliteratur jetzt noch außer Betracht 
lassen. Andererseits gilt es damit einerseits fortzufahren (Narsai wird nicht 
der einzige Kirchenvater bleiben, den es in diesem Buch zu entdecken gilt), 
andererseits mit den speziellen Fragestellungen zu verbinden. So muss wei- 
ter nach dem Sitz im Leben des Buches in der jeweils es verwendenden Zeit 
gefragt werden, will man nicht mit Badgers Notiz zur intensiven Nutzung 
dieses Buches bei den Ostsyrern des 19. Jahrhunderts stehen bleiben. Dazu 
muss man aber gerade auf jene Aspekte sein Augenmerk legen, die etwa 
existentielle Erfahrungen der Gegenwart mit Hilfe der Hymnen des Buches 
verarbeiten und transformieren. Dabei wird auch zu bedenken sein, warum 
das Buch so interessant blieb für die Gläubigen. Theologen werden nach 
dogmatischen Sprengstücken ebenso suchen, wie Religionswissenschaftler 
nach den in den Texten enthaltenen Ritualen oder Pastoraltheologen nach 
den erkennbaren seelsorgerlichen Motiven oder Pádagogen nach der Art, 
wie hier zentrale Texte historischen und biblischen Stoff elementarisieren 
oder in ein Narrativ einfügen oder unter welchen Kriterien sie Texte aus- 
schmücken (oder umgekehrt: verschlanken). 
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Wo nicht nur in Aufsátzen auf einzelne Aspekte der Hymnen Bezug ge- 
nommen wurde (wie etwa auch von mir), sondern wo etwa Theologen um- 
fassender aus diesen Texten zu schópfen versuchten, wurden die von Pritula 
prägnant zusammengestellten Aspekte oft nicht hinlánglich berücksichtigt. 
Die weitere Forschung zu Giwargis Warda wird gut daran tun, Pritulas Be- 
obachtungen zu integrieren und daraus Schlüsse für das Ganze zu ziehen. 
Bleibt die Autorenfrage offen, dann kónnen aus geschichtstheologischen 
Aussagen auch nicht einfach biographische Schlüsse gezogen werden, zug- 
leich aber gewinnen die geschichtstheologischen Aspekte an Überzeitlich- 
keit und Brisanz: was bleibt historisch korrekt auch im Gesang erhalten, 
was kann da geradezu entfallen, weil es hier eben nicht um einfach Ge- 
schichtsschau geht, sondern auch um kollektive Erinnerung, um das stete 
Ringen um eine kollektive Identität in Anfechtung und Bewährung geht. 

Er habe, heifst es vom Verfasser eines der hier versammelten Hymnen, 
in die Welt geschaut und dabei deren Ordnungen zu erfassen gesucht und 
sei erstaunt über die Ungleichheit, die er da zu sehen bekam. Was auch 
immer das im Einzelfall der jeweiligen Hymnen war: die von Pritula einge- 
leiteten und dargebotenen Texte laden dazu ein, an der Weltsicht des War- 
da-Buches zu partizipieren. 


Prof. Dr. Dr. h.c. mult. Martin Tamcke 
Theologische Fakultät, 
Georg-August-Universität Göttingen 
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